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PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 30. jula 2015. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 PREKOGRANIONOJ RAZMJENI ELEKTRIoNE
ENERGIJE I PRIRODNOG GASA, koji yam u prilogu dostavljarno radi
stalanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji te utesivovati u radu Skupttine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su dr
VLADIMIR KAVARIC, ministar ekonomije i MIODRAG OANOVIC, generalni
direktor Direktorata za energetiku.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovio,s.r.



PREDLOG

ZAKON 0 PREKOGRANIONOJ RAZMJENI ELEKTRIONE
ENERGIJE I PRIRODNOG GASA

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet
dian

Ovim zakonom ureduju se uslovi za pristup prenosnim sistemima za prekogranienu
razmjenu elektriene energije i prirodnog gasa (u daljem tekstu: gas) i naein obezbjedenja sigurnosti
snabdijevanja gasom i transparentnosti trZieta elektriene energije i gasa.,„

Principi razmjene
Clan 2

Prekograniena razmjena elektriene energije i gasa u skladu sa potvrdenim medunarodnim
ugovorima i ovim zakonom zasniva se na:

1) povetanju konkurentnosti tditta elektriene energije i gasa dodjelom raspolo2ivih
prekogranienih prenosnih kapaciteta uz primjenu postupaka za utvrdivanje naknade za
prekograniene tokove;

2) uspostavljanju funkcionalnog i transparentnog veleprodajnog trlieta elektriene
energije i gasa, sa visokim nivoom sigurnosti snabdijevanja;

3) primjeni postupaka za uskladivanje pravila za prekogranienu razmjenu;
4) usaglaeavanju nediskriminatornih pravila za korietenje sistema za prenos gasa,

terminala za teen' prirodni gas (u daljem tekstu: TPG) i skladienih postrojenja;
5) sigurnosti snabdijevanja gasom;
6) primjeni kriterijuma za izraeunavanje cijena utvrdivanje metodologija za

korikenje prenosnih sistema, uskladenih na nivou Evropske unije i Energetske zajednice (u
daljem tekstu: Zajednica);

7) transparentnosti uslova za konetenje prenosnih sistema, odredivanje i dodjelu
prekogranienih prenosnih kapaciteta u cilju nesmetane trgovine kapacitetima;

8) transparentnosti pravila za balansiranje prenosnih sistema i usaglaeavanje na
nivou Zajednice.

Primjena drugog z_akona

Clan 3

Na pitanja prekograniene razmjene elektriene energije i prirodnog gasa koja nijesu uredena
ovim zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim se ureduje naein obavilanja energetskih
djelatnosti.

Znadenje izraza
elan 4

lzrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeoa znaeenja:
1) dugoroene usluge su usluge koje operator prenosnog sistema pru2a u periodu

koji nije kraal od jedne godine;
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2) Energetska zajednica je zajednica osnovana eporazumom kojim je formirana
Energetska zajednica;

3) energetski subjekat je privredno dru§tvo, pravno iii fizioko lice, odnosno
preduzetnik koji obavlja energetsku djelatnost;

4) Evropska mrela operatora prenosnog sistema elektriane energije ( u daljem
tekstu: ENTSO-E) je udridenje operatora prenosnog sistema elektrione energije;

5) Evropska mreia operatora prenosnog sistema gasa (u daljem tekstu:
ENTSOG) je udru2enje operatora prenosnog sistema gasa;

6) integritet sistema je svojstvo sistema, ukljuoujua potrebnu prenosnu
infrastrukturu, kojim se tehnieki garantuje prenos gasa, odriavanjem pritiska i kvaliteta gasa unutar
granica koje propisuje operator prenosnog sistema;

7) interkonektor je prenosni vod III gasovod koji prelazi granicu izmedu dvije
driave aanice i povezuje njihove prenosne sisteme;

8) kapacitet je maksimalni dozvoljeni protok gasa izra2en u jedinici zapremine po
jedinici vremena iii maksimalna dozvoljena elektriona snaga elementa sistema;

9) kapacitet TPG terminala je kapacitet za pretvaranje gasa u teen° stanje na TPG
terminalu ill uno§enje, iznoS'enje, pridanje pomotnih usluga, privremeno skladlatenje i
regasifikaciju TPG-a;

10)kratkoroene usluge su usluge koje operator prenosnog sistema pruia u periodu
do jedne godine;

11)neiskori§oeni kapacitet je kapacitet koji je korisniku sistema dodijeljen, a koji
korisnik nije prijavio do propisanog roka;

12)prijavIjivanje kapaciteta je postupak obavje§tavanja operatora prenosnog
sistema od strane korisnika kojem je dodijeljen kapacitet o stvamom obimu korikenja dodijeljenog
kapaciteta;

13)prekogranioni tok je fiziëki tok elektriene energije iii gasa u prenosnom sistemu
dr2ave aanice koji proistide iz aktivnosti proizvodaaa i potro§ata u prenosnim sistemima van te
aanice;

14)prijavljeni izvoz je izvoz elektriene energije ill gasa iz &lave aanice u drugu
aanicu ill treou dr2avu na osnovu ugovorenog istovremenog uvoza u drugu aanicu iii treat, driavu;

15)prijavljeni tranzit elektrione energije je prenos elektrione energije preko
drtave aanice u kojoj se ta energija istovremeno ne proizvodi i ne toe];

16)prijavljeni uvoz je uvoz elektriene energije iii gasa u driavu aanicu iz druge
aanice ill trede driave na osnovu ugovorenog istovremenog izvoza iz druge aanice iii treoe
dr2ave;

17)primarno trii§te kapaciteta je tr2igte na kojem operator prenosnog sistema nudi
raspoloiive kapacitete;

18)raspoloilvi kapacitet je dio tehniekog kapaciteta koji nije ugovoren i mo2e biti
stavljen na raspolaganje korisnicima;

19)regulatorna organizacija je organizacija driave aanice nadleina za regulaciju
energetske djelatnosti;

20)sekundarno trilate kapaciteta je triTate na kojem se trguje kapacitetima
dodijeljenim na primarnom tr2i§tu;

21)tehniaki kapacitet je maksimalni garantovani kapacitet koji operator prenosnog
sistema mo2e ponuditi korisnicima, uzimajua u obzir integritet i operativne zahtjeve prenosnog
sistema;

22)ugovoreni kapacitet je kapacitet koji je operator prenosnog sistema dodijelio
korisniku ugovorom;

23)upravljanje zaguienjem je proces upravljanja zahtjevima za dodjelu kapaciteta
radi optimalne i maksimalne upotrebe kapaciteta i pravovremenog identifikovanja potencijalnih
tadaka zagu§enja;

24)zaguienje u prenosnom sistemu je stanje u prenosnom sistemu kada obim
zahtjeva za kapacitetima prevazilazi kapacitet interkonektora i/ili prenosnog sistema;

25) driava Elanica je dr2ava aanica EU ili ugovoma strana Energetske zajednice.
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USLOVI ZA KORI5OENJE PRENOSNOG SISTEMA ZA PREKOGRANIONU RAZMJENU
ELEKTRIoNE ENERGIJE

Uslovi za prekogranieni prenos elektrione energije
Clan 5

(1) Prekogranioni prenos elektriene energije mote da obavlja operator prenosnog
sistema koji je sertifikovan, ima uspostavljen sistem meclunarodne saradnje i obezbjecluje uslove
za rad u elektroenergetskoj interkonekciji u skladu sa zakonom kojim se ureduju uslovi za
obavljanje energetskih djeiatnosti.

(2) Korisnik prenosnog sistema koji obavlja prekogranienu razmjenu elektriene energije
dutan je da sistem za prekogranioni prenos koristi pod uslovima koje utvrdi operator prenosnog
sistema.

Potvrdivanje odluke o sertifikaciji operatora prenosnog sistema elektriene energije
elan 6

(1) Ispunjenost uslova za sertifikaciju utvrduje i odluku o sertifikacill operatora
prenosnog sistema elektrione energije donosi Regulatorna agencija za energetiku (u daljem tekstu:
Agencija) na naein utvrden zakonom kojim se ureduju uslovi za obavljanje energetskih djelatnosti.

(2) Agencija bez odlaganja dostavlja Sekretarijatu Energetske zajednice (u daljem
tekstu: Sekretarijat) privremenu odluku o sertifikaciji operatora prenosnog sistema elektriane
energije, radi dobijanja mialjenja.

(3) Agencija je dutna da, u skladu sa obavezama preuzetim potvrdenim medunarodnim
ugovorom, uzme u obzir miSljenje Sekretarijata.

(4) Ako Sekretarijat ne dostavi miSljenje u roku od dva mjeseca, smatraCe se da je
saglasan.

(5) Agencija cla u roku od dva mjeseca, od dana dostavljanja mieljenja, odnosno isteka
roka za dostavijanje miSljenja Sekretarijata donijeti odluku o sertifikaciji operatora prenosnog
sistema.

(6)
proizvodnje
regulatornih
potrebne za

(7)
listu Crne G

(8)
od miSljenja

Operator prenosnog sistema i energetski subjekti koji obavljaju djelatnost
i/ili snabdijevanja elektrienom energijom clan' su da, na zahtjev Sekretarijata i/ili
organizacija drtava elanica, bez odlaganja dostave sve tratene informacije koje su
davanje miNjenja iz stava 2 ovog Clam.

Odluku o sertifikaciji sa mialjenjem Sekretarijata Agencija objavljuje u „Slutbenom
ore".

Ako odluka o sertifikaciji operatora prenosnog sistema elektriene energije odstupa
Sekretarijata, Agencija sa torn odlukom objavljuje i obrazIotenje za odstupanje.

elan 7
(1) Agencija udestvuje u postupku davanja miSljenja na odluku o sertifikaciji operatora

prenosnog sistema elektriene energije druge elanice Energetske zajednice.
(2) Agencija mote, u bibo kojoj fazi davanja mi§ljenja iz stava 1 ovog alma, da zatrati

potrebne informacije od operatora prenosnog sistema i/ili energetskog subjekta koji obavlja
djelatnost proizvodnje ih snabdijevanja.

(3) Agencija je duina da euva povjedjivost komercijalno osjetljivih informacija do kojih
dode u postupku iz stave 2 ovog Olana.

(4) Ako u roku ad dva mjeseca ad dana dostavljanja odluke iz stava 1 ovog Olana ne da
rrgljenje, Agencija ne mote podnijeti prigovor na tu odluku.

Medunarodna saradnja operatora prenosnog sistema elektriene energije
dian 8

(1) Operator prenosnog sistema elektriene energije dutan je da saraduje sa drugim
operatorima prenosnih sistema u okviru ENTSO-E, u cilju promocije uspostavljanja i
omogutavanja funkcionisanja regionalnog tr2i§ta I tr±l§ta elektriOne energije Zajednice,
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prekograniane trgovine, kao i obezbjedenja optimalnog upravljanja, koordiniranog rada I
odgovarajudeg tehniakog razvoja cmogorskog i evropskog elektroprenosnog sistema.

(2) Operator prenosnog sistema u okviru ENTSO-E ueestvuje u dono§enju:
1) zajedniakih pravila za koordinirani rad sistema, u redovnim i vanrednim

uslovima, ukljueujuti i zajedniaku klasifikaciju poremetaja,
2) desetogodia'njeg [Diana razvoja,
3) godi§njeg programa rada,
4) godianjeg izvje§taja,
5) godithje ljetnje i zimske procjene adekvatnosfi sistema.

(3) Operator prenosnog sistema dtlian je da uoestvuje u radu ENTSO-E, u skladu sa
ciljevima utvrdenim zakonom i strate§kim dokumentima iz oblasti energetike.

(4) Operator prenosnog sistema du2an je da postupa u skladu sa aktima iz stava 2
ovog elana.

Pravila za rad prenosnog sistema elektrione energije u interkonekciji
dian 9

(1) Operator prenosnog sistema elektriene energije du2an je da obezbijedi rad sistema
u interkonekciji u skladu sa posebnim propisima, kojima se ureduje:

1) sigurnost i pouzdanost elektroprenosnog sistema,
2) prikljueenje na prenosni sistem,
3) pristup treoe strane,
4) razmjena podataka,
5) interoperabilnost,
6) operativni postupci u hitnim sluaajevima,
7) dodjela kapaciteta i pravila o upravljanju zagu§enjima,
8) trgovina pomotnim uslugama i uslugama balansiranja sistema,
9) transparentnost,
10)balansiranje sistema,
11)uskladenost struktura cijena za prenos, ukljuOujudi i lokacijske signale i pravila o

naknadi izmedu operatora prenosnih sistema i
12)energetska efikasnost elektroenergetskih sistema.

(2) Korisnici prenosnog sistema elektriene energije duZni su da postupaju u skladu sa
propisima iz stava 1 ovog elana.

(3) Propise iz stava 1 ovog elana u skladu sa potvrdenim medunarodnim
sporazumima, pravilima, uputstvima za rad sistema u interkonekciji ENTSO-E i nadleblih organa
Zajednice donosi Ministarstvo.

Regionalna saradnja operatora prenosnog sistema elektrione energije
6Ian 10

Operator prenosnog sistema elektrione energije duZan je da uspostavlja regionalnu
saradnju u okviru ENTSO-E i promovi§e operativne dogovore na regionalnom nivou u cilju
obezbjedenja optimalnog upravljanja sistemom, razvoja razmjene elektriene energije, integracije
mehanizama balansiranja sistema i obezbjedenja sistemske rezerve, kao i koordinirane dodjele
prekogranianih kapaciteta pod jednakim uslovima na trii§nim principima, uzimajudi u obzir znaoaj
kratkoroone dodjele prekogranianih kapaciteta u okviru energetskih transakcija (implicitne aukcije).

Medusobne naknade operatora prenosnih sistema elektriene energije
Clan 11

(1) Operator prenosnog sistema ima pravo na naknadu tro§kova koji su nastali
ustupanjem sistema za prekogranione tokove elektrione energije.

(2) Operator prenosnog sistema dulan je da plati naknadu tro§kova za koritdenje
sistema drugih operatora prenosnih sistema za potrebe domadh korisnika.
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(3) Kolioina prekogranionih tokova koji su nastaii ustupanjem sistema, kao kolitina
prekogranionih tokova koji su nastali korikenjem sistema drugih operatora, a potiou 11111 zavra'avaju
u sistemu Crne Gore, odreduje se na osnovu izmjerenih fiziokih tokova elektrione energije u
odredenom vremenskom intervalu.

(4) Naknade iz st. 1 i 2 ovog elana odreduju se na osnovu oOekivanog vigegodienjeg
prosjeka dodatnih troSkova koji ukijuOuju tehniOke gubitke, investicije u novu infrastrukturu i
tro§kove amortizacije i odr2avanja postoje6e infrastrukture srazmjerno konStenju za prekograniene
tokove, narootto uzimajuai u obzir sigurnost snabdijevanja.

(5) Naknade Ez St. 1 i 2 ovog olana odreduju se na osnovu tro g kova utvrdenih
primjenom standardnih metoda u skladu sa ugovorom iz Olana 12 stay 1 ovog zakona.

(6) Naknade iz st. 1 i 2 ovog 'dans, u postupku odredivanja, umanjuju se za koristi od
ustupanja sistema za prekograniene tokove elektriene energije.

elan 12
(1) Medusobna prava i obaveze ukljuoujuoi naain i rokove za obraeun naknada iz Olana

11 ovog zakona i njihove korekcije utvrduju se ugovorom koji sa operatorima prenosnih sistema
elektnene energije drZava alanica zakljuouje operator prenosnog sistema.

(2) Osnove za u'oeSoe operatora prenosnog sistema u postupku zakljueivanja ugovora
iz stava 1 ovog elana utvrduje Vlada Cme Gore (u daijem tekstu: Vlada).

Cijene za korgeenje prenosnog sistema elektrione energije
dian 13

(1) Radi obezbjedenja uslova za rad prenosnog sistema elektriane energije u
interkonekciji, Agencija je, u skladu sa potvrdenim meclunarodnim ugovorom, dutna da
metodologije koje utvrduje uskladi sa zajedniCkim regulatornim pristupom Zajednice i obezbijedi da
cijene za korikenje prenosnog sistema elektrione energije:

1) budu zasnovane na potrebi sigurnog rada sistema,
2) odra2avaju stvarne troekove, u mjeri u kojoj odgovaraju troekovima efikasnog,

strukturno uporedivog operatora prenosnog sistema, i
3) ne zavise od udaljenosti korisnika.

(2) U postupku utvrdivanja cijena korikenja prenosnog sistema uzimaju se u obzir:
1) troekovi i prihodi ostvareni naknadama iz elana 11 ovog zakona,
2) troekovi i prihodi koji se oeekuju u narednom periodu procijenjeni na osnovu

ostvarenih u prethodnom periodu.
(3) Prilikom utvrdivanja cijena iz stava 1 ovog Olana za proizvodade i krajnje kupce, kao

korisnike sistema, uzimaju se u obzir tehnioki gubici i zagueenja u prenosnom sistemu, investicije u
razvoj infrastrukture, kao i potrebe za obezbjedenjem jasnih smjernica energetskim subjektima na
odredenom prostoru (lokacijskih signala) na nivou Zajednice.

(4) Utvrdivanje cijena iz stava 1 ovog elana ne utiee na naknade za prijavljene izvoze i
uvoze koji su rezultat upravljanja zagueenjem u skladu sa pravilima iz Olana 14 ovog zakona.

(5)	 Dodatne naknade za pojedinaane transakcije za prijavljeni tranzit elektriOne energije
nijesu dozvoljene.

Dodjela raspoloiivih prenosnih kapaciteta i opeti principi upravljanja zagaenjima
dian 14

(1) Dodjela raspolo2ivih kapaciteta za prenos elektriene energije vrei se na osnovu
pravila koja donosi operator prenosnog sistema u skladu sa smjernicama o upravljanju i dodjeli
raspoloNvih prekogranienih prenosnih kapaciteta.

(2) Smjernice iz stava 1 ovog tlana utvrduju se propisom Vlade.

dian 15

(1) Upravljanje zagu'Senjima u prenosnom sistemu operator prenosnih sistema sprovodi
na nediskriminatoran naain u skladu sa trZikim principima, koji obezbjecluju cijene koje uoesnike
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na tr2i§tu i operatore prenosnih sistema mogu uputiti na preduzimanje odgovarajutih poslovnih
aktivnosti (jasne cjenovne signale).

(2) Upravljanje zagu§enjima vrei se primjenom redispeeiranja, kontratrgovinom i drugim
metodama, koje ne ugro2avaju realizaciju ugovorenih transakcija i ne daju prioritet bib kojoj-
transakciji.

(3) lzuzetno, ako metode iz stava 2 ovog elana ne mogu obezbijediti realizaciju
ugovorenih transakcija , mo2e se vr§iti smanjenje njihovog obima.

(4) Smanjenje obima transakcija iz stava 3 ovog elana vr§i se na nediskriminatoran
naein.

(5) Ueesnicima na trii§tu kojima je dodijeljen prekogranieni kapacitet nadoknaduje se
svako ogranieenje kapaciteta koje nije posljedica dejstva vie sile.

elan 16
(1) Operator prenosnog sistema du2an je da stavi na raspolaganje korisnicima

maksimalni moguOi prenosni kapacitet, uz po§tovanje standarda sigumosti rada sistema.
(2) Udesnici na triigtu dutni su da blagovremeno potvrde korikenje dodijeljenog

kapaciteta operatoru prenosnog sistema.
(3) Operator prenosnog sistema du2an je da:

1) na transparentan i nediskriminatoran naein ponovo ponudi prenosni kapacitet
eije korikenje nije potvrdeno u skladu sa stavom 2 ovog elana;

2) zahtjeve za prekogranienim prenosom energije u suprotnim smjerovima
kombinuje, u mjeri u kojoj je to tehnieki mogu6e, kako bi kapacitet bio iskoriMen u maksimalnoj
moguaoj mjeri;

3) odobri zahtjev za prekogranieni prenos elektriene energije koji umanjuje
zagu§enje u prenosnom sistemu, ako se tim prenosom ne ugro2ava sigumost sistema.

dian 17
(1) Prihode ostvarene po osnovu dodjele raspolo2ivih prekogranienih prenosnih

kapaciteta operator prenosnog sistema mo2e da koristi za:
1) garantovanje neprekidne raspolo2ivosti dodijeljenog kapaciteta
2) ulaganje u odriavanje iii poveoanje postojetb prekogranienih prenosnih

kapaciteta i izgradnju novih interkonektora, u skladu sa planom razvoja.
(2) Prihodi ostvareni po osnovu dodjele raspolo2ivih prekogranienih prenosnih

kapaciteta koji se ne iskoriste u svrhe iz stava 1 ovog elana mogu se, uz odobrenje i do iznosa koji
odredi Agencija, ukijueiti u prihod operatora prenosnog sistema prilikom utvrdivanja metodologija i
cijena koria6enja prenosnog sistema elektriene energije, kao i koristiti za obezbjedenje povrata na
investiciju u taj prekogranieni kapacitet i dodatnu infrastrukturu u prenosnom sistemu potrebnu za
garantovanje raspoloiivosti kapaciteta u iznosu koji odobri Agencija.

(3) Dio prihoda koji prelazi iznos iz stava 2 ovog elana euva se na posebnom internom
raeunu operatora prenosnog sistema kao rezervacija za namjene iz stava 1 ovog elana.

(4) Agencija je du2na da obavijesti Sekretarijat o odobrenjima iz stava 2 ovog elana.

Novi interkonektori
elan 18

(1) Interkonektori jednosmjeme struje eijoj izgradnji se pristupa mogu se na zahtjev
investitora interkonektora na odredeno vrijeme izuzeti od primjene optlih principa upravljanja
zagu§enjima (u daljem tekstu: izuze6e), ako su ispunjeni sljedeti uslovi:

1) investicijom se pove6ava konkurencija u snabdijevanju elektrienom energijom;
2) nivo rizika je takav da se investicija nada realizovati bez odobrenja izuze6a;
3) interkonektor je u svojini pravnog iii fiziekog lica koje je pravno odvojeno od

operatora sistema na eije sisteme Oe se prikljueiti;
4) da tro§kove kori§tenja interkonektora pladaju njegovi neposredni korisnici;
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5) da as kapital, odnosno investicija operativni trotkovi interkonektora ne
nadoknaduju iz cijene koriteenja prenosnog iii distribufivnog sistema koje
interkonektor povezuje i

6) da se izuzetem ne narutava konkurencija i efikasno funkcionisanje triitta
efikasno funkcionisanje sistema na koji is interkonektor povezan.

(2) lzuzeoe iz stava 1 ovog alana primienjuje se i na interkonektore naizmjeniane struje,
ako su trotkovi i rizik investicije znatno veal od trotkova i rizika koji uobiaajeno prate povezivanje
sa susjednim prenosnim sisternima drugih dritava.

(3) Odredba stava 1 ovog a(ana primjenjuje se i u sluoaju rekonstrukcije postojebh
interkonektora kojom se znatno povetava kapacitet.

elan 19

(1) U postupku odobravanja izuzeoa iz alana 18 ovog zakona Agencija te:
1) utvrditi obim izuzeoa kapaciteta (cjelokupni Hi dio) interkonektora;
2) utvrditi trajanje izuzeaa i objektivne uslove za pristup interkonektoru pod

jednakim uslovima;
3) uzeti u obzir proc ijenu uticaja izgradnje planiranih kapaciteta u Crnoj Gori u

odnosu na period realizacije projekta interkonektora;
4) odobriti pravila za upravljanje i dodjelu raspolo±ivih kapaciteta koja pripremi

investitor i kojima se ne narutava izvrtavanje dugoroanih ugovora;
5) razmotriti mitijenje operatora prenosnog sistema na pravila iz taake 4 ovog

stava;
6) djeniti opete okolnosti u dr±avi u vezi sa novim interkonekcijama.

(2) Pravilima iz stava 1 taoka 4 ovog alana utvrduje se:
1) obaveza nuclenja neiskoritoenih kapaciteta na trtittu,
2) pravo korisnika infrastrukture da trguju svojim ugovorenim kapacitetima na

sekundarnom tr±ietu.
(3) lnvestitor je du±an da pravila iz stava 1 ta6ka 4 ovog elana dostavi operatoru

prenosnog sistema radi davanja mieljenja.
(4) 0 izuzetu iz alana 18 ovog zakona odlueuje Agencija nakon postizanja saglasnosti

sa regulatornim organizacijama dr±ava na Oije prenosne sisteme elektrione energije izgradnja
interkonektora ima uticaja.

(5) Saciriaj zahtjeva i dokumentaciju koja se dostavlja uz zahtjev za izuzete propisuje
Agencija.

(6)	 Odluka iz stava 4 ovog Olana naroeito sadr±i:
1) naziv i sjediete investitora;
2) naziv i lokaciju interkonektora;
3) naponski nivo i kapacitet interkonektora;
4) obim izuze6a kapaciteta i vrijeme izuze6a;
5) razloge za odobravanje izuze6a ukijuOujuti finansijske podatke koji opravdavaju

potrebu izuze6a;
6) izvreene analize uticaja na konkurenciju i efikasno funkcionisanje unutraenjeg

trlieta elektrione energije koji nastaje odobravanjem izuze6a;
7) razloge za period i udio ukupnog kapaciteta odnosne infrastrukture za koju se

odobrava izuzete;
8) rezultat konsultacija sa ukljueenim regulatornim organizacijama;
9) doprinos interkonektora diverzifikaciji snabdijevanja.

dian 20

(1) Zahtjev iz alana 18 stay 1 ovog zakona, Agencija po prijemu, bez odlaganja
dostavlja Sekretarijatu i Regulatornom odboru Energetske zajednice (u daljem tekstu: Regulatorni
odbor).

(2) Ako u roku od test mjeseci od dana podnotenja zahtjeva za izuzete postigne
saglasnost o izuzetu sa nadleZnim regulatornim organizacijama iz alana 19 sta y 4 ovog zakona,
Agenctja odlueuje o izuzeou i o tome obavje§tava Regulatorni odbor.
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(3) Odluku iz stava 2 ovog dana Agencija objavljuje u „Sluibenom listu Crne Gore".
(4) Agencija je dutna da na zahtjev i u roku koji odredi Sekretarijat dostavi dodatne

informacije o izuzeou.
(5) Ako Agencija tratene informacije iz stava 4 ovog dana ne dostavi u ostavljenom

roku, zahtjev iz stava 1 ovog dana smatra se povuoenim, osim ako je, prije isteka, ostavijeni rok
produien uz saglasnost Sekretarijata i nadleinih regulatomih organizacija iii te organizacije
obavijeste Sekretarijat da smatraju da je obavjeSlavanje zavr§eno.

(6) Agencija je dutna da u skladu sa obavezama preuzetim potvrdenim medunarodnim
ugovorom u najvedoj mjeri uvati migenje Sekretarijata i u roku od mjesec dana od dana njegovog
prijema odlud o zahtjevu za izuzeee i o tome obavjesti Sekretarijat.

(7) MISIjenje o odobrenju izuzeda u skladu sa potvrclenim medunarodnim ugovorom
prestaje da vati ako izgradnja interkonektora ne zapoone u roku od dvije godine, odnosno ako
interkonektor nije puMen u upotrebu u roku od pet godina, od dana davanja mifljenja, osim ako
Sekretarijat uvaii da je do kakjenja doSlo iz razloga koji su van kontrole investitora kojem je
odobreno izuzete.

Oian 21
(1) U slueaju da se u postupku konsultacija ne postigne saglasnost sa nadletnim

regulatomim organizacijama drugih drtava danica u roku od S'est mjeseci od dana podnaenja
posljednjeg zahtjeva za izuzeoe iii ako se tako dogovori sa tim organizacijama, Agencija de
Regulatornom odboru dostaviti zahtjev za dono'Senje odluke o izuzeou, u skladu sa potvrdenim
medunarodnim ugovorom.

(2) U sludaju iz stava 1 ovog dana, Agencija i podnosilac zahtjeva za izuzete duini su
da na zahtjev Regulatomog odbora u ostavljenom roku dostave svoje mi§ljenje.

III. DOSTAVLJANJE I OBJAVLJIVANJE PODATAKA OD ZNAOAJA ZA TR2ISTE
ELEKTRIONE ENERGIJE

Pruianje informacija
dim 22

(1) U procesu upravljanja zaguSenjima, u cilju obezbjedenja sigurnosti sistema,
operator prenosnog sistema uspostavlja pravila koordinacije i razmjene informacija sa operatorima
prenosnih sistema drtava danica.

(2) Operator prenosnog sistema dutan je da na svojoj Internet stranici objavi:
1) standarde sigurnosti, rada i planiranja razvoja prenosnog sistema koje koristi;
2) metodologiju obrkuna ukupnog prenosnog kapaciteta;
3) granice pouzdanosti prenosnog kapaciteta zasnovane na elektrionim i fiziekim

karakteristikam a sistema;
4) procjenu raspolotivog prenosnog kapaciteta na dnevnom nivou, prije podetka

dana prenosa i rezervisani prenosni kapacitet, procjene za sedmicu i mjesec unaprijed, kao i
kvantitativnu indikaciju pouzdanosti raspolotivog prenosnog kapaciteta;

5) podatke o prognoziranoj i stvarnoj potrokji, raspolotivosti i stvarnoj upotrebi
proizvodnih jedinica i jedinica potrokje, dostupnosti i korikenju sistema i interkonektora, kao i o
balansnoj energiji i sistemskoj rezervi u snazi.

(3) Podaci iz stava 2 taOka 5 ovog alarm, koji se odnose na raspolo2ivost i stvamu
upotrebu malih proizvodnih jedinica i jedinica potrokje, mogu se objavljivati zbirno.

(4) Ueesnici na tr21Stu i energetski subjekti dutni su da operatoru prenosnog sistema
obezbijede podatke odredene propisima iz dana 9 sta y 1 ovog zakona.

(5) Energetski subjekti koji posjeduju iH upravljaju proizvodnim jedinicama, od kojih
najmanje jedna ima instalisani kapacitet od najmanje 250 MW, dutni su da ouvaju podatke u satnoj
rezoluciji, za sva postrojenja kao dokaz o operativnim isporukama, strategiji ponude kod
kupoprodaje energije, aukcija za dodjelu prekogranit"nih kapaciteta, trtigta pomoanih usluga i
vanberzanskih tri gta, najmanje pet godina od dana nastanka.
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(6) Podatke iz stava 5 ovog Olana energetski subjektt duthi su da dostave na zahtjev
Agencije, organa nadleZnog za zagtitu konkurencije i Sekretarijata.

(7) Podaci iz stava 5 ovog elana odnose se naroeito na: raspotoZive proizvodne
kapacitete i obaveznu rezervu, ukljuar ujuOtalokaciju rezerve na nivou proizvodnih jedinica u vrijeme
podno'Senja ponude i u vrijeme realizacije proizvodnje.

elan 23
(1) Podatke iz olana 22 ovog zakona du±ni su da stave na raspolaganje operatoru

prenosnog sistema:
1) energetski subjekat koji posjeduje iii upravlja proizvodnim jedinicama elektriene

energije, podatke o instalisanim jedinicama, planiranoj i ostvarenoj proizvodnji, planiranom
ostvarenom prekidu proizvodnje i druge podatke o proizvodnim jedinicama od znaaaja za
utvrdivanje pouzdanosti sistema;

2) operator distributivnog sistema, podatke o planiranoj ostvarenoj distributivnoj
potro§nji i druge podatke o potrothji krajnjih kupaca od znaeaja za utvrdivanje pouzdanosti
sistema;

3) potro'Saai elektrione energije snage veee od 100 MW, podatke o planiranoj i
realizovanoj potrothji i prekidima u radu, kao I druge podatke od znaeaja za utvrdivanje
pouzdanosti sistema;

4) energetski subjekat koji vrS'i dodjelu kapaciteta, podatke o procijenjenim i
ponudenim prekogranionim prenosnim kapacitetima sa ostvarenim cijenama i prihodima pa osnovu
upravljanja zagugenjima;

5) operator balansnog tr2lSta, podatke ad znaeaja za obezbjedenje balansne
energije i cijene debalansa.

(2) Operator prenosnog sistema obezbjecluje druge podatke od znaoaja za rad
prenosnog sistema, koje ne dostave energetski subjekti i veliki potro'Sati iz stava 1 ovog elana (u
daljem tekstu: primarni vlasnici podataka), u skladu sa propisom iz elana 24 ovog zakona.

(3) Primarni vlasnici podataka du±ni su da operatoru prenosnog sistema dostavljaju
potpune podatke na naein i u formatu koji omoguOava njihovu dalju obradu i blagovremeno
prosljeclivanje ENTSO-E.

(4) Operator prenosnog sistema dutan je da, bez odlaganja, obradi i proslijedi podatke
iz at 1 i 2 ovog alana ENTSO-E, radi objavIjivanja i (ma pravo da te podatke objavi na svojoj
Internet stranici.

(5) Primarni vlasnik podataka mote, uz prethodnu saglasnost operatora prenosnog
sistema, podatke iz stava 1 ovog Olana dostaviti ENTSO-E i posredstvom provajdera podataka.

(6) Operator prenosnog sistema prije davanja saglasnosti iz stava 5 ovog elana,
procjenjuje da Ii provajder podataka ispunjava uslove za posredovanje podataka iz stava 3 ovog
Olana.

elan 24
(1) Bliii podaci koje obezbjeduje operator prenosnog sistema i naein dostavljanja i

objavljivanja podataka od znaeaja za tr±i'Ste elektriene energije utvrduju se propisom Ministarstva.
(2) Odgovornost primarnih vlasnika podataka i operatora prenosnog sistema za taenost

podataka iz elana 22 ovog zakona ogranidena je na sluaajeve nemara i/ili namjerne gre§ke.
(3) Primarni vlasnik podataka i operator prenosnog sistema u sludaju iz stava 2 ovog

Olana ne odgovaraju korisniku zbog izgubljene dobiti ih druge S'tete.

IV. USLOVI ZA KORIteENJE PRENOSNOG SISTEMA ZA PREKOGRANIONU
RAZMJENU GASA

Potvrdivanje odluke o sertifikaciji operatora prenosnog sistema gasa
eIan 25
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(1) Ispunjenost uslova za sertifikaciju utvrduje i odluku o sertifikaciji operatora
prenosnog sistema gasa donosi Regulatorna agencija za energetiku (u daljem tekstu: Agencija) na
nabin utvrden zakonom kojim se ureduju uslovi za obavljanje energetskih djelatnosti.

(2) Agencija bez odlaganja dostavlja Sekretarijatu privremenu odluku o sertifikaciji
operatora prenosnog sistema gasa, radi dobijanja mi§ljenja.

(3) Agencija je duka da, u skladu sa obavezama preuzetim potvrdenim medunarodnim
ugovorom, uzme u obzir mi§ljenje Sekretartata.

(4) Agencija de u roku ad dva mjeseca, od dana dostavljanja m gljenja, odnosno isteka
roka za dostavljanje miAljenja Sekretarijata donijeti odluku o sertifikaciji operatora:prenosnog
sistema gasa.

(5) Operator prenosnog sistema gasa i energetski subjekti koji obavljaju djelatnost
proizvodnje Will snabdijevanja gasom duini su da, na zahtjev Sekretarijata i/ili regulatomih organa
drtava alanica, bez odlaganja dostave sve tratene informacije, koje su potrebne za davanje
miqenja iz stava 2 ovog Olana.

(6) Odluku o sertifikaciji sa miNjenjem Sekretarijata Agencija objavljuje u „Slutbenom
listu Cme Gore".

(7) Ako odluka o sertifikaciji prenosnog sistema elektrithe energije odstupa od mialjenja
Sekretarijata, Agencija sa torn odiukom objavljuje i obraziotenje za odstupanje.

élan 26
(1)Agencija ubestvuje u postupku davanja miSTjenja na odluku o sertifikacti operatora

prenosnog sistema elektrithe energije druge atonic° Energetske zajednice.
(2)Agencija mo2e, u bib kojoj fazi davanja mi§ljenja iz stava 1 ovog olana, da zatrati

potrebne informacije od operatora prenosnog sistema Will energetskog subjekta koji
obavlja djelatnost proizvodnje ill snabdijevanja.

(3)Agencija je du2na da euva povjedjivost komercijalno osjetljivih inforrnacija do kojih dode
u postupku iz stava 2 ovog elana.

(4)Ako u roku od dva mjeseca od dana dostavljanja odluke iz stava 1 ovog elana no da
mi§ljenje, Agencija no mote podnijeti prigovor na tu odluku.

Medunarodna saradnja operatora prenosnog sistema gasa
elan 27

(1) Operator prenosnog sistema gasa du2an je da podrtava operativnu saradnju u cilju
osiguranja optimalnog upravljanja sistemom Zajednice, razmjene gasa, koordinisane dodjele
prekogranienih kapaciteta putem nediskriminatomih rjeknja zasnovanih na trtithim principima,
voded raeuna o znadaju kratkorokih implicitnih aukcija za dodjelu prekogranienih kapaciteta, kao
integracije mehanizama za balansiranje.

(2) Operator prenosnog sistema gasa du2an je da saraduje sa operatorima prenosnih
sistema gasa alanica Zajednice.

(3) U cilju promocije uspostavljanja i omogueavanja funkcionisanja regionalnog i triigta
gasa Zajednice, prekograniene trgovine, kao i obezbjedenja optimalnog upravljanja,
k000rdiniranog rada i tehniekog razvoja crnogorskog I sistema za prenos gasa drtava Olanica,
operator prenosnog sistema gasa duian je da usaglasi svoje djelovanje sa propisima ENTSOG.

(4) Operator prenosnog sistema gasa du2an je da saracTuje sa ENTSOG u skladu sa
ciljevima utvrefenim zakonom i strate§kim dokumentima iz oblasti energetike.

Pravila za rad prenosnog sistema gasa u interkonekciji
elan 28

(1)	 Operator prenosnog sistema gasa dutan je da obezbijedi rad sistema u
interkonekciji u skladu sa posebnim propisima, kojima se ureduje:

1) sigumost i pouzdanost sistema za prenos gasa;
2) prikljueenje na prenosni sistem gasa;
3) pristup trete strane;
4) razmjena podataka;
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5) interoperabilnost;
6) operativni postupci u hitnim stuaajevima;
7) dodjela kapaciteta i pravila o upravljanju zagueenjima;

trgovanje u veil sa operativnirn pru±anjem usluga pristupa sisternu i
balansiranja sistema;

9) transparentnost;
10) balansiranje sistema;
11) usklaclenost tarifnih struktura za prenos, ukljuoujuoi I okacijske signale i pravila

o naknadi izmedu operatora prenosnih sistema;
12) energetska efikasnost sistema za prenos gasa.

(2) Korisnici sistema za prenos gasa 	 su da postupaju u skladu sa propisima iz
stava 1 ovog elana.

(3) Propise iz stava 1 ovog olana u skladu sa potvrdenim medunarodnim sporazumima,
praviilma, uputstvima za rad sistema u interkonekciji ENTSOG i nadle2nih organa Zajednice
donosi Ministarstvo.

Cijene za korie'oenje prenosnog sistema gasa
Clan 29

(1) Radi obezbjeclenja uslova za rad prenosnog sistema elektriene energije u
interkonekciji, Agencija je, u skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorom, duina da
metodologije koje utvrcluje uskladi sa zajedniekim regulatornim pristupom Zajednice i obezbijedi da
cijene za koriedenje prenosnog sistema gasa:

1) budu zasnovane na potrebi sigurnog rada sistema,
2) odra2avaju stvarne troekove, u mjeri u kojoj oni odgovaraju troekovima

efiksanog, strukturno uporedivog operatora prenosnog sistema,
3) ukljuduju adekvatan povrat na investicije, uz odgovarajude uporedne analize,
4) olakeavaju efikasnu trgovinu gasom i konkurenciju,
5) onemogudavaju unakrsne subvencije korisnika sistema,
6) podstieu ulaganje u razvoj, odr2avanje iii stvaranje uslova za interoperabilnost

prenosnih sistema i
7) ne ogranidavaju likvidnost tr2ieta i ne ugro2avaju prekogranionu trgovinu.

(2) Cijene iz stava 1 ovog elana utvrduju se posebno za svaku ulaznu i izlaznu tadku
prenosnog sistema gasa.

(3) Cijene iz stava 1 ovog elana su transparentne i primjenjuju se na nediskriminatoran
nadin.

(4) lzuzetno od stava 1 ovog alana, po odobrenju Agencije, cijene se mogu formirati na
tr±ienim principima.

(5) Utvrdivanje cijena iz stava 1 ovog Olana direktnim ugovaranjem nije dozvoljeno.
(6) U slueaju da razlike u cijenama ih balansni mehanizmi ometaju trgovinu, operator

prenosnog sistema gasa i Agencija de aktivno udestvovati u harmonizaciji cijena i principa naplate
na nivou Zajednice.

Usluge pristupa prenosnom sistemu gasa
Clan 30

(1) Operator prenosnog sistema gasa je du2au da:
1) osigura nediskriminatorno pru2anje usluga svim korisnicima sistema,
2) pruia usluge garantovanog neprekidnog koriedenja sistema,
3) pruia usluge konedenja sistema s mogutim prekidima, po cijenama primjerenim

vjerovatnodi prekida,
4) korisnicima sistema ponudi dugorodne i kratkorodne usluge.

(2) Prilikom pruianja usluga iz stava 1 tadka 1 ovog alana, operator prenosnog
sistema gasa du±an je da istu uslugu razliaitim korisnicima ponudi pod jednakim uslovima, na
osnovu standardnih ugovora o prenosu ih prema pravilima o radu sistema koja odobrava Agencija.

(3)	 Datum podetka i du2ina trajanja ugovora o prenosu ne smije proizvoljno uticati na
cijenu konedenja prenosnog sistema gasa, a cijena mora odra2avati tr2ienu vrijednost usluge.

11



(4) Operator prenosnog sistema gasa mote usloviti pristup sistemu odgovarajudom
garancijom, u zavisnosti ad boniteta korisnika.

(5) Garancija iz stava 4 ovog diana ne smije biti neopravdana prepreka za ulazak na
trite i mora biti nediskriminatoma, transparentna i srazmjema vrijednosti usluge.

(6) Vrste usluga iz stava 1 ovog dana i 	 nadin njihovog pruianja, utvrduju se
propisom Agencije.

Usluge pristupa postrojenjima za TPG i sistemima za skladietenje
Oian 31

(1) Operatori TPG terminala i sistema skladi§ta du stni su da:
1) pod jednakim uslovima ponude usluge pristupa sistemu svim korisnicima,

pn.i2aju usluge koje se mogu uskladiti s korikenjem povezanih prenosnih sistema gasa i
olakS'avaju pristup TPG terminalu odnosno sistemu skiadi§ta,

2) objavljuju podatke o korikenju i raspolo2ivosti usluga, u vremenskom okviru
koji se mo2e uskladiti sa razumnim komercijalnim potrebama korisnika.

(2) Objavljivanje informacija iz stava 1 tadka 2 ovog alana kontroge Agencija.
(3) Operator sistema sklacHta duian je da korisnicima sistema:

1) pruia usluge garantovanog neprekidnog korikenja sistema skladlata,
2) pruia usluge korikenja sa moguaim prekidima pa cijenama koje odra2avaju

vjerovatnodu prekida,
3) ponudi dugorodne i kratkorodne usluge,
4) ponudi paket uskiga iii pojedinadno usluge euvanja, unoe'enja i izno§enja gasa.

(4) Datum podetka primjene i rok na koji se zakljuduje ugovor o pristupu ne smije
proizvoljno uticati na ugovorenu cijenu, a cijena mora odraiavati tr2i§nu vrijednost usluge
korikenja TPG terminala iii sistema skladiMa.

(5) Ugovorna ogranidenja minimalnog kapaciteta TPG terminala i sklacHnog prostora
treba da budu zasnovana na tehniekim ogranidenjima i ne smiju da sprijede pristup uslugama
manjim korisnicima.

(6) Operatori TPG terminala i sistema sklacilata mogu pod jednakim uslovima pristup
korisnika usloviti deponovanjem sredstava obezbjedenja lii bankarskom garancijom, srazmjemom
vrijednosti usluge za ugovoreni period, koja nete predstavljati neopravdanu prepreku za ulazak na
tr2Tate gasa.

(7) Vrste usluga iz St. 1 i 3 ovog elana i 	 nadin njihovog pruianja, utvrduju se
propisom Agencije.

Dodjela raspoloiivih prenosnih kapaciteta i op§ti principi upravljanja zagutenjima

elan 32
(1) Dodjela raspolo2ivih kapaciteta za prenos i skladialenje gasa vrti se na osnovu

pravila koja donosi operator prenosnog sistema u skladu sa smjernicama o upravljanju i dodjeli
raspoloilvih prekogranionih prenosnih kapaciteta.

(2) Smjernice iz stava 1 ovog dana utvrduju se propisom Viade.

dian 33
(1) Operator prenosnog sistema gasa du2an je da stavi na raspolaganje udesnicima na

tr2i§tu maksimalan tehnidki raspolo2ivi kapacitet, vodedi mama o integritetu i efikasnosti rada
sistema, na svim relevantnim tadkama.

(2) Relevantne tadke iz stava 1 ovog Nana utvrcluje Agencija, nakon pribavljanja
miSljenja korisnika sistema.

(3) Postupak dodjele kapaciteta za prenos gasa utvrden pravilima iz dana 32 ovog
zakona treba da obezbijedi:

12



I

1
1
1
1
1
1

1
1

1

1) ekonomske signale za efikasno i maksimaino koriS'oenje tebniOkil, kapaciteta,
koji Oa olakeati ulaganje u novu infrastrukturu i prekogranienu razmjenu gasa;

	

2)	 usklacienost sa trtienim mehanizmirna, ukljueujuti kratkoroona (spot) trtieta,
trgovaeka evcrieta i Spotobnost prilagoclavanja uslovima trtieta;

3) uskladenost sa uslovima za pristup prenosnim sistemima gasa alanica
Zajednice.

(4) Postupak upravljanja zagueenjima utvrden pravilima z stava 3 ovog elana, treba da
°Moque' lakeu prekogranieriu trgovinu gasom i zasnovan je na sledetim principima:

1) operator prenosnog sistema dutan je da u sluaaju ugovornog zagueenja ponudi
na primarnom trtietu neiskorikeni kapacitet najmanje kao negarantovani kapacitet i najkasnije
dan unaprijed; •

2) korisnik sistema mote preprodati iii dati u podzakup svoj ugovoreni, a
neiskorikeni kapacitet na sekundarnom trtietu, o Oemu je dutan da obavijesti operatora
prenosnog sistema.

(5) Operator prenosnog sistema dutan je da upravlja fiziekim zagueenjima na
nediskriminatoran i transparentan naein u skladu sa pravilima iz Plana 32 ovog zakona.

(6) Prilikom pianiranja novih ulaganja u prenosni cistern, operator prenosnog sistema
diaan je da uzme u obzir potrebe trtieta za dodatnim prenosnim kapacitetima i sigurnost
snabdijevanja gasom.

dian 34
(1) Operator TPG terminala, odnosno operator sistema skladieta dutan je da stavi na

raspolaganje uoesnicima na trtietu maksimaini tehniCki raspolotivi kapacitet sistema skladieta i
TPG tenninala, vadat' raeuna o integritetu i efikasnosti rada sistema.

(2) Postupak dodjele kapaciteta za skladietenje gasa utvrden pravillina iz elana 32 ovog
zakona treba da obezbijedi:

1) emitovanje adekvatnih ekonomskih signala efikasnog i maksimalnog korikenja
kapaciteta sistemam, koji áe olakeati ulaganje u novu infrastrukturu,

2) kompatibilnost sa trtienim pravilima i prilagodljivost promjenljivim trtienim
uslovima i

3) kompatibilnost sa postupcima koji se primjenjuju u povezanim prenosnim
sistemima.

(3) Operator sistema dutan je da na primarnom trtietu ponudi neiskorikeni
garantovani i negarantovani kapacitet TPG terminala i sistema skladieta, najkasnije dan unaprijed.

(4)	 Korisnici TPG terminala i sistema skladieta imaju pravo da prenesu dobijeni
kapacitet na trete lice.

Trgovina pravima na kapacitete
elan 35

(1) Operator prenosnog sistema gasa, Sterna skladieta, odnosno TPG terminala
dutan je da omoguai slobodnu trgovinu pravima na kapacitete za prenos i skladietenje gasa na
transparentan naain i pod jednakim uslovima.

(2) Operator iz stava 1 ovog Olana dutan je da primjenjuje standardne ugovore o
prenosu gasa, korikenju TPG terminala i skladietenju i postupke na primarnom trtietu, kojima se
olakeava sekundarna trgovina kapacitetima.

(3) Operator iz stava 1 ovog elana dutan je da prizna prenos prava na kapacitete
steaenih na primarnom trtietu, kada ga o tome obavijesti korisnik sistema.

(4) Operator iz stava 1 ovog elana dutan je da dostavi Agenciji na odobrtavanje
ugovore i pravila o postupcima iz stava 2 ovog Olana.

Pravila za balansiranje prenosnog sistema gasa
elan 36

(1) Pravila za balansiranje prenosnog sistema gasa donose se po postupku utvrdenom
zakonom kojim se ureduje obavIjanje djelatnosti prenosa gasa
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(2) Operator prenosnog sistema gasa duian je da obezbijedi da pravila za balansiranje
prenosnog sistema gasa odra2avaju stvarne potrebe sistema i budu prilagodena resursima koji su
na raspolaganju operatoru i zasnovana na tridnim principima.

(3) Operator prenosnog sistema gasa dtdan je da obezbijedi korisnicima raspolcdive
informacije u obradunskim periodima o njihovoj uravnote2enosti i odstupanjima, utvrdenim u skladu
sa pravilima iz stava 1 ovog elana, koje su im potrebne za pravovremeno i pouzdano samostalno
preduzimanje korektivnih mjera,

(4) Operator prenosnog sistema gasa ne smije zaraOunavati korisnicima posebnu
naknadu za pru2anje informacija iz stava 3 ovog alana.

(5) Trakove balansiranja prenosnog sistema gasa nastale pa osnovu primjene pravila
iz stava 1 ovog elan& operatoru prenosnog sistema gasa nadoknaduju korisnici sistema.

(6) Pojedinadno ueeke korisnika sistema u nadoknadi tro gkova iz stava 5 ovog elana;
u granicama tehniOkih moguanosti,odra2ava:

1) trakove balansiranja sistema, koje ima operator sistema i
2) primjerene podsticaje korisnicima sistema da oddavaju sopstveni balans.

(7) Zabranjeno je meCtusobno subvencionisanje korisnika sistema i sprjetavanje ulaska
novih u'oesnika na tr2iSte gasa.

(8) Operator prenosnog sistema gasa dtdan je da pravila iz stava 1 ovog elana i sve
cijene koje se na osnovu njih prorkunavaju, objavljuje na svojoj Internet stranici.

Odstupanja i izuzeoa
Olan 37

Odredbe 81. 28 do 36 ovog zakona ne primjenjuju se na objekte gasne infrastrukture i
sisteme za prenos gasa za koje su utvrdena izuzeda zakonom kojim se ureduju djelatnosti prenosa
i skladdtenja gasa.

V. DOSTAVLJANJE I OBJAVLJIVANJE PODATAKA OD ZNAOAJA ZA TR2ISTE
GASA

Transparentnost djelatnostl prenosa gasa
elan 38

(1) Operator prenosnog sistema gasa di/Zan je da, u cilju obezbjedenja
transparentnosti objavi:

1) detaljne inforrnacije o uslugama i uslovima pod kojima pruia te usluge,
ukljuoujudi I tehniake podatke potrebne korisnicima za efikasno kordeenje sistema;

2) podatke o tehniekim, ugovorenim i raspolo2ivim kapacitetima za sve
relevantne taake sistema, na standardizovan naein, prilagoden korisnicima;

3) podatke o planiranoj i realizovanoj ponudi i potra2nji, zasnovane na prijavama,
dostupnim prognozama i ostvarenim velioinama.

4) informacije o mjerama preduzetim za potrebe balansiranja sisterna, koje
obuhvataju i ostvarene trakove i prihode.

(2) Relevantne taake prenosnog sistema iz stava 1 taoka 2 ovog elana, utvrduje
operator prenosnog sistema gasa, a odobrava Agencija, pa pribavljanju mieljenja korisnika
sistema.

(3) Agencija, kontrolde izvrtenje obaveza iz stava 1 ovog Olana.
(4) Agencija je dutna da, u cilju osiguranja transparentnosti, objektivnosti i

nediskriminatomosti cijena i naknada za korikenje prenosnog sistema gasa, objavi podatke i
metodologiju za utvrdivanje cijena i naknada.

(5) lltesnici na triAtu i energetski subjekti duini su da operatoru prenosnog sistema
gasa dostavljaju eurirane podatke o stepenu iskorikenosti kapaciteta koje koriste i druge podatke
odredene ugovorom.
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Transparenthost djetatnosti skIaditei1ja gasa
elan 39

(1) Operator sistema za skladietenje gasa, odnosno postrojenja za TPG duZan je da, u
cilju obezbjedenja transparentnosti, objavi:

1) detaljne informacije o uslugama i uslovima pod kojima pru2a usluge, ukljuoujudi
tehniake podatke potrebne korisnicima za efikasno koriC"tenje sisterna;

2) podatke o tehniakim, ugovorenim i raspoloZivim kapacitetima as eve relevantne
taoke sistema, na standardizovan naein, prilagoden korisnicima;

3) podatke o kolieini gasa u skladithim postrojenjima ih TPG terminalima, zbirno
pojedinaono, -zavisno od•naeina na koji se nude korisnicima, ulaznim i izlaznim tokovima, kao i
raspoloZivim kapacitetima, za eve svoje sisteme skladiMa i TPG terminale,koji obuhvataju i
podatke o koliainama koje su izuzete od pristupa trete strane.

(2) Operator sistema skladieta, odnosno TPG terminals duian je da informacije iz stava
1 ovog elana dostavlja operatoru prenosnog cisterns gasa, radi zajedniekog objavljivanja sa
informacijama i podacima iz elana 38 sta y 1 ovog zakona.

(3) Informacije iz stava 1 taaka 3 ovog alana a2uriraju se najmanje jedanput dnevno.
(4) Ako sistemom skladi§ta gasa upravlja samo jedan korisnik, taj korisnik mo±re

podnijeti Agenciji obrazIoleni zahtjev za za§titu povjerijivosfi podataka iz stava 1 taaka 3 ovog
'traria.

(5) Ako utvrdi da je zahtjev iz stava 4 ovog elana opravdan, Agencija mole da oslobodi
operatora sistema skladieta od obaveze objavljivanja podataka iz stava 1 taeka 3 ovog elana na
period do godinu dana.

(6) Opravdanost zahtjeva iz stava 4 ovog elana Agencija cijeni naroeito u odnosu na
negativni uticaj objavljivanja podataka na cjelokupnu poslovnu strategiju korisnika sistema
skladieta i uticaj neobjavljivanja na konkurentnost trkieta gasa.

(7) Korisnik cisterns je duian i u slueaju iz stava 5 ovog elana da dostavi podatke
operatoru prenosnog sistema gasa.

(8) Operator prenosnog sistema gasa je duian da podatke iz stava 7 ovog elana objavi
u okviru zbirnih podataka, osim kada su zbirni podaci identieni sa podacima eije je neobjavljivanje
Agencija odobrila.

(9) Agencija je duna da, u cilju obezbjedenja transparentnosti, objektivnosti i
nediskriminatornosti cijena i naknada as korieCenje cisterns skladieta i TPG terminala, objavi
podatke i metodologiju as utvrdivanje tih cijena i naknada.

Ouvanje podataka i informacija
elan 40

(1) Operator prenosnog sistema gasa, operator sistema skladieta gasa, odnosno
operator TPG sistema duian je da sve podatke i informacije iz 61. 38 i 39 ovog zakona, kao i druge
informacije potrebne as primjenu smjernica iz elana 32 ovog zakona, euva najmanje pet godina od
dana nastanka.

(2) Podatke iz stava 1 ovog elana nadleZni operator du2an je da dostavi na zahtjev
Agencije, organa nadleZnog za zaetitu konkurencije i Sekretarijata.

VI. WERE ZA OBEZBJEDENJE SIGURNOSTI SNABDIJEVANJA GASOM

'elan 41
(1) Radi obezbjedenja sigurnog snabdijevanja gasom energetski subjekti koji obavljaju

djelatnosti snabdijevanja, prenosa, skladietenja, distribucije gasa, upravljanja postrojenjem i
trgovine na veliko i snabdijevanjem TPG du2ni su da sprovode naroeito:

1) u slueaju ugrotavanja sigurnog snabdjevanja gasom, mjere kojima se
obezbjerduje odgovarajuoe i neprekidno funkcionisanje trteta gasa, kada ono nije u stanju da
obezbijedi potrebne kolieine gasa;
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2) jasno definisanje i podjelu odgovornosti izmedu subjekata za gas u pogledu
preventivnih aktivnosti 1 mjera u slutaju poremetaja snabdijevanja;

3) transparentne postupke koordinacije planiranja i postupanja u vanrednirn
situacijama.

(2) Mjere iz stava 1 ovog elana utvrduju se propisom Vlade.
(3) Mjere iz stava 1 ovog alana utvrduju se i sprovode u skladu sa procjenom rizika u

snabdijevanju gasom koju vrti Ministarstvo.

elan 42
Tehnieki uslovi koje treba da ispunjavaju objekti za prenos, distribuciju i skladi§tenje gasa,

postupci izuze6a, standardi snabdijevanja, nadin procjene rizika, sadr2aj interventnog plana za
snabdijevanje gasom, nivoe rizika, naein razmjene informacija, blithe i netriftne mjere za
sigurnost snabdijevanja gasom, naein i uslovi saradnje u pogledu utvrdivanja i sprovodenja
vanrednih mjera u okviru Zajednice u skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorom utvrduju se
propisom Vlade.

elan 43
Ministarstvo na osnovu procjene rizika u snabdijevanju gasom utvrduje preventivni akcioni

plan i interventni plan, sprovodi mjere za implementaciju tih planova, prati sigurnost snabdijevanja i
saraduje sa nadleinim organima i organizacijama u cilju sprjeeavanja prekida snabdijevanja i
ogranieenja geta u sludajevima prekida snabdijevanja.

VII.USKLADENOST POSLOVANJA I SARADNJA

Uskladenost poslovanja

elan 44

Agencija kontroliSe uskladenost poslovanja energetskih subjekata sa ovim zakonom na
naOin propisan zakonom kojim se urecluje obavljanje energetskih djelatnosti.

Saradnja sa drugim organima

elan 45

Agericija radi ispunjavanja ciljeva ovog zakona saraduje sa regulatomim organima drugih
dr2ava elanica, Sekretarijatom i Regulatornim odborom.

VIII. KAZNENE ODREDBE

Noveane kazne
tian 46

(1) Novaanom kaznom od 10.000 eura do 20.000 eura, kaznite se za prelutaj pravno lice,
ako:

1) kao operator prenosnog sistema elektriane energije, ne saraduje sa drugim
operatorima prenosnih sistema u okviru ENTSO-E, u cilju promocije uspostavljanja i
omogueavanja funkcionisanja regionalnog triita i ft-210a elektrione energije Zajednice,
prekograniene trgovine, kao i obezbjedenja optimalnog upravljanja, koordiniranog rada i
odgovarajuOeg tehniekog razvoja crnogorskog i evropskog elektroprenosnog sistema (élan 8 stay
1);
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2) kao operator prertosnog sistema elektriOne energije, ne uspostavlja regionalnu
saradnju u okviru ENTSO-E i ne prornoviee operativne dogovore na regionalnom nivou, u cilju
obezbjedenja optimalnog upravljanja sistemom, razvoja razmjene elektriene energije, integracije
rnehanizama balansiranja sistema i obezbjedenja sistemske rezerve, kao i koordinirane dodjele
prekogranionih kapaciteta pod jednakim uslovima na trtenim principima, uzimajuti u obzir znaeaj
kratkoroane dodjele prekogranienih kapaciteta u okviru energetskih transakcija (elan 10);

3) kao operator prenosnog sistema, ne plati naknadu troekova za korikenje
_ sistema drugih operatora prenosnih sistema za potrebe domatih korisnika (Clan 11 sta y 2);

4) kao operator prenosnog sistema, na transparentan i nediskriminatoran naein,
ponovo ne ponudi prenosni kapacitet eije korikenje nije potvrdeno u skladu sa elanom 16 stay 2
ovog zakona, i/ili zahtjeve za prekogranienim prenosom energije u suprotnim smjerovima ne
kombinuje u mjeri u kojoj je to tehnieki mogute, kako bi kapacitet bio iskoriken u maksimalno
mogutoj mjeri i/ili ne odobri zahtjev za prekogranioni prenos elektrione energije koji umanjuje
zagueenje u prenosnom sistemu, ako se Urn prenosom ne ugro2ava sigurnost sistema (Clan 16
stay 3);

5) kao investitor pravila za upravljanje i dodjelu raspolo2ivih kapaciteta iz elana 19
stay 1 taeka 4 ovog zakona, ne dostavi operatoru prenosnog sistema, radi davanja mieljenja (elan
19 stay 3);

6) kao operator prenosnog sistema, na svojoj internet stranici, ne objavi standarde
sigurnosti, rada i planiranja razvoja prenosnog sistema koje koristi metodologiju obraeuna
ukupnog prenosnog kapaciteta iIifl granice pouzdanosti prenosnog kapaciteta zasnovane na
elektrienim i fiziekim karakteristikama sistema i/ili procjenu raspolo2ivog prenosnog kapaciteta na
dvnevnom nivou, prije poeetka dana prenosa i rezervisani prenosni kapacitet, procjene za sedmicu
i mjesec unapdjed, kao i kvantitativnu indikaciju pouzdanosti raspolo2ivog prenosnog kapaciteta i/ili
podatke o prognoziranoj i stvarnoj potroenji, raspolo2ivosti i stvarnoj upotrebi proizvodnih jedinica i
jedinica potroenje, dostupnosti i korikenju sistema i interkonektora, kao i o balansnoj energiji i
sistemskoj rezervi u snazi (Clan 22 stay 2);

7) kao energetski subjekat koji posjeduje iii upravlja proizvodnim jedinicama, od
kojih najmanje jedna ima instalisani kapacitet od najmanje 250 MW, ne Ouva podatke u satnoj
rezoluciji za sva postrojenja, kao dokaz o operativnim isporukama, strategiji ponude kod
kupoprodaje energije, aukcija za dodjelu prekogranienih kapaciteta, trtieta pomoonih usluga i
vanberzanskih triieta, najmanje pet godina od dana nastanka (Clan 22 sta y 5);

8) kao energetski subjekat ne dostavi na zahtjev Agencije i/ili organa nadleinog za
zaetitu konkurencije i/ili Sekretarijata podatke iz elana 22 stay 5 ovog zakona (Clan 22 stay 6);

9) kao energetski subjekat, koji posjeduje ih upravlja proizvodnim jedinicama
elektriene energije, ne stavi na raspolaganje operatoru prenosnog sistema podatke o instalisanim
jedinicama, planiranoj i ostvarenoj proizvodnji i planiranom ostvarenom prekidu proizvodnje (elan
23 stay 1 taoka 1);

10) kao operator distributivniog sistema, ne stavi na raspolaganje operatoru
prenosnog sistema podatke 0 planiranoj ostvarenoj distributivnoj potroenji (Clan 23 sta y 1 taaka 2);

11) kao potroeao elektriene energije snage vete od 100 MW, ne stavi na
raspolaganje operatoru prenosnog sistema podatke o planiranoj i realizovanoj potroenji i prekidima
u radu (elan 23 stay 1 tatka 3);

12) kao energetski subjekat koji vrei dodjelu kapaciteta, ne stavi na raspolaganje
operatoru prenosnog sistema podatke o procijenjenim i ponudenim prekogranionim prencisnim
kapacitetima sa ostvarenim cijenama i prihodima po osnovu upravljanja zagueenjima (Clan 23 stay
1 taoka 4);

13) kao operator prenosnog sistema gasa, ne podr2ava operativnu saradnju u cilju
osiguranja optimalnog upravljanja sistemom Zajednice, razmjene gasa, koordinisane dodjele
prekogranienih kapaciteta putem nediskriminatornih rjeeenja zasnovanih na principima
vodedi raouna o znaaaju kratkoroonih implicitnih aukcija za dodjelu prekogranianih kapaciteta, kao i
integracije mehanizama za balansiranje (Clan 27 sta y 1);

14) kao operator prenosnog sistema gasa, ne saraduje sa operatorima prenosnih
sistema gasa alanica Zajednice (elan 27 stay 2);

15) kao operator prenosnog sistema gasa, ne osigura nediskriminatorno pru2anje
usluga svim korisnicima sistema i/ili ne pru2a usluge garantovanog neprekidnog korietenja sistema

ne pru2a usluge koriCeenja sistema sa moguaim prekidima, po cijenama primjerenim
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vjerovatnooi prekida 	 korisnicima sistema ne ponudi dugoroone i kratkoroene usluge (elan 30
stay 1);

16)kao operator TPG terminala i sistema skladieta, pod jednakim uslovima ne
ponude usluge pristupa sistemu svim korisnicima Will ne pru2aju usluge koje se mogu uskladiti sa
korikenjem povezanih prenosnih sistema gasa i olakeavaju pristup TPG terminalu, odnosno
sistemu skladieta (Clan 31 sta y 1 taOka 1);

17)kao operator sistema skladieta, korisnicima sistema ne pruta usluge
garantovanog neprekidnog korietenja sistema skladieta ifili ne pruZa usluge korikenja sa
mogutim prekidima po cijenama koje odra2avaju vjerovatnoou prekida 11111 ne ponudi dugoroene i
kratkoroone usluge i/ili ne ponudi paket usluga Di pojedinaono usluge euvanja, unoeenja i iznoeenja
gasa (élan 31 stay 3);

18)kao operator prenosnog sistema gasa, ne stavi na raspolaganje udesnicima na
triietu maksimalan tehnieki raspolo2ivi kapacitet, vodeti raeuna o integritetu i efikasnosti rada
sistema, na svim relevantnim taekama (élan 33 sta y 1);

19)kao operator prenosnog sistema, prilikom planiranja novih ulaganja u prenosni
sistem, ne uzme u obzir potrebe triieta za dodatnim prenosnim kapacitetima i sigumost
snabdijevanja gasom (élan 33 stay 6);

20) kao operator TPG terminala, odnosno operator sistema skladieta, ne stavi na
raspolaganje ueesnicima na triietu maksimalni tehniaki raspolo2ivi kapacitet sistema skladieta i
TPG terminala, vodeti raouna o integritetu i efikasnosti rada sistema (élan 34 sta y 1);

21) kao operator sistema ne ponudi, najkasnije dan unaprijed, na primamom tr2ietu,
neiskorikeni garantovani i negarantovani kapacitet TPG terminala i sistema skladieta (élan 34 stay
3);

22) kao operator prenosnog sistema gasa, sistema skladieta, odnosno TPG
terminala, no omoguoi slobodnu trgovinu pravima na kapacitete za prenos i skladietenje gasa na
transparentan nadin i pod jednakim uslovima (élan 35 sta y 1);

23) kao operator prenosnog sistema gasa, sistema skladieta odnosno TPG
terminala, ne primjenjuje standardne ugovore o prenosu gasa, korietenju TPG terminala i
skladietenju i postupke na primamom tr2ietu, kojima se olakeava sekundarna trgovina kapacitetima
(élan 35 stay 2);

24) kao operator prenosnog sistema gasa, sistema skladieta odnosno TPG
terminala, ne prizna prenos prava na kapacitete stedenih na primamom triietu, kada ga o tome
obavijesti korisnik sistema (élan 35 stay 3);

25) kao operator prenosnog sistema gasa, ne obezbijedi da pravila za balansiranje
prenosnog sistema gasa odra2avaju stvarne potrebe sistema i budu prilagodena resursima koji su
na raspolaganju operatoru (élan 36 stay 2);

26)kao operator prenosnog sistema gasa, ne obezbijedi korisnicima raspolo2ive
informacije u obra6unskim periodima o njihovoj uravnote2enosti i odstupanjima utvrdenim u skladu
sa pravilima za balansiranje prenosnog sistema gasa iz alana 36 sta y 1 ovog zakona, koje su im
potrebne za pravovremeno i pouzdano samostalno preduzimanje korektivnih mjera (élan 36 stay
3);

27) kao operator prenosnog sistema gasa, ne objavljuje na svojoj intemet stranici
pravila za balansiranje prenosnog sistema gasa iz elana 36 sta y 1 ovog zakona i/ili sve cijene koje
se na osnovu njih proraeunavaju (élan 36 sta y 8);

28) kao operator prenosnog sistema gasa, u cilju obezbjedenja transparentnosti ne
objavi detaljne informacije o uslugama i uslovima pod kojima pru2a to usluge, ukljuoujudi i tehniake
podatke potrebne korisnicima za efikasno korietenje sistema podatke o tehniakim, ugovorenim i
raspolaivim kapacitetima za sve relevantne taoke sistema i/ili podatke o planiranoj i realizovanoj
ponudi i potrainji, zasnovane na prijavama, dostupnim prognozama i ostvarenim velidinama Will
informacije o mjerama preduzetim za potrebe balansiranja sistema koje obuhvataju i ostvarene
troekove i pdhode (élan 38 stay 1);

29)kao udesnik na trZietu i energetski subjekat ne dostavi operatoru prenosnog
sistema gasa a2urirane podatke o stepenu iskorikenosti kapaciteta koje koriste (élan 38 sta y 5);

30) kao operator sistema za skladietenje gasa, odnosno postrojenja za TPG, u cilju
obezbjedenja transparentnosti ne objavi detaljne informacije o uslugama i uslovima pod kojima
prul'a usluge, ukljuoujuai tehniake podatke potrebne korisnicima za efikasno korikenje sistema i/ili
podatke o tehniakim ugovorenim i raspolo2ivim kapacitetima za sve relevantne taake sistema i/ili
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cociatke o kolleini gasa u skiadiSnim postrojenjima ill TPG terminalima, zbirno iii pcjedip.aenc,
zavisno od naeina na koji se nude korisnicima, ulaznirn I litaznim tokovirna, kao I raspoloiivirn
kapacitetrna, za eve svoje sisteme skladiSta i TPG terrninale, koji obuhvataju i podatke o
kolioinama koje su izuzete ad pristupa treoe strane (elan 39 sta y 1);

31) kao energetski subjekat, koji obavlja djelatnost snabdijevanja, prenosa,
sk(adi6tenja, distribucije gasa, upravljanja postrojenjem i trgovine na veliko i snabdijevanjem TPG,
radi obezbjedenja sigurnog snabdijevanja gasom, re sprovodi mjere kojima se obezbjeduje
odgovarajuta i neprekidno funkcionisanje triiMa gasa, kada ono nije u stanju da obezbijedi
potrebne kolioine gasa (6Ian 41 sta y 1 taeka 1);

- 32) kao energetski subjekat, koji obavija djelatnost snabdijevanja, prenosa,
skladietenja, distribucije gasa, upravljanja postrojenjem i trgovine na veiiko i snabdijevanjem TPG,
radi obezbjedenja sigurnog snabdijevanja gasom, ne sprovodi jasno definisanje i podjelu
odgovornosti izmedu subjekata za gas u pogledu preventivnih aktivnosti i mjera u sludaju
poremeoaja snabdijevanja i/ili transparentne postupke koordinacije pianiranja i postupanja u
vanrednim situacijama (elan 41 sta y 1 tao. 2 i 3).

(2) Za prekr§aj iz stave 1 ovog elana, kaznide se i odgovorno lice u pravnom licu i
fizitko lice noveanom kaznom od 250 cure do 2.000 aura.

(3) Za prekr§aj lz stava 1 ovog alana, kaznite se preduzetnik novaanom kaznom ad
750 aura do 6.000 curs.

IX. PRELAZNE I ZAVR§NA ODREDBA

dian 47
(1) Propisi za sprovodenje ovog zakona donijeee se u roku od'Sest mjeseci ad dana

stupanja na snagu ovog zakona.
(2) lzuzetno ad stava 1 ovog Clans, planovi i propisi iz el. 411 42 ovog zakona donijete

se u roku od godinu dana od dana donoe'enja investicione odluke o izgradnji gasne infrastrukture
na teritoriji Crne Gore.

elan 48
Energetski subjekti, koji na dan stupanja na snagu ovog zakona obavljaju energetsku

djelatnost, uskladite svoje poslovan e sa ovim zakonom u roku od 'Sest mjeseci od dana stupanja
na snagu ovog zakona.

dian 49

Odredbe el. 22, 23 i 24 ovog zakona primjenjivate se nakon isteka 24 mjeseca ad dana
stupanja na snagu ovog zakona.

elan 50
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana ad dana objavljivanja u „Sluttenom listu Crne

Gore ", a primjenjivate se do dana pristupanja Crne Gore Evropskoj Uniji.
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OBRAZLO2ENJE

I. USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za donodenje ovog zakona sadr.2an je u odredbi Olana 16 tadka 5 Ustava Crne
Gore, kojom je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju i druga pitanja od interesa
za Crnu Goru.

IL RAZLOZI ZA DONOtENJE ZAKONA

Crna Gora, kao elanica Energetske zajednice i kandidat za alanstvo u Evropskoj Uniji (u daljem
tekstu: EU), ima obavezu da implementira propise EU (acquis communitaire EU) iz oblasti
energetike. Va2edi Zakon o energetici je potpuno usagladen sa direktivama Drugog energetskog
paketa EU (2003154/EC i 2003/55/EC) o tr2idtu elektriene energije i prirodnog gasa i direktivama
koje se odnose na sigurnost snabdijevanja elektridnom energijom (2005/89/EC) i gasom
(2004/67/EC), a djelimieno uskladen sa Direktivom 2009/28/EC o korikenju energije iz obnovljivih
izvora, Direktivom 2004/8/EC o kogeneraciji i Direktivom 2006/67/EC o obaveznim rezervama
nafte naftnih derivate. Zakon o energetici je djelimieno uskladen i sa Regulativom (EZ) br.
714/2009 o uslovima za pristup sistemu za prekogranidnu razmjenu elektridne energije i
Regulativom (EZ) br. 715/2009 o uslovima za pristup prenosnim sistemima prirodnog gasa.

Savjet ministara Energetske zajednice je u oktobru 2011. godine donio odluku koja dlanice
Energetske zajednice obavezuje da implementiraju Tree' energetski paket EU:

Direktivu 2009/72/EC o tr2idtu elektriane energije;

- Direktivu 2009/73/EC o tr2ittu prirodnog gasa;

Regulativu (EZ) br. 714/2009 o uslovima za pristup sistemu za prekogranidne razmjene
elektridne energije;

Regulativu (EZ) br. 715/2009 o uslovima za pristup prenosnim sistemima prirodnog gasa.

Stalna grupa na visokom nivou Energetske zajednice je u oktobru 2013. godine donijela odluku
koja Olanice Energetske zajednice obavezuje da implementiraju Regulativu (EU) br. 838/2010 od
23. septembra 2010. godine o utvrdivanju smjernica koje se odnose na mehanizam naknade
izmedu operatora prenosnih sistema i zajednioki regulatorni pristup naplati prenosa.

Kao kandidat za elanstvo u EU, Crna Gora ima obavezu da implementira

- Regulativu (EU) br. 994/2010 Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. oktobra 2010. godine o
mjerama za obezbjedenje sigurnosti snabdijevanja gasom i stavljanju van snage Direktive Savjeta
2004/67/EZ;

- Regulativu (EU) br. 543/2013 od 14. juna 2013. godine o dostavljanju i objavljivanju podataka na
tdiatima elektrione energije i o izmjeni Priloga I. Regulative (EZ) br. 714/2009 Evropskog
parlamenta i Savjeta.

Novim Zakonom o energetici bide, pored ostalih, implementirane Direktiva 2009/72/EC i Direktiva
2009/73/EC, a ovim zakonom de se implementirati Regulative (EZ) br. 714/2009, Regulative (EZ)
br. 715/2009, Regulative (EU) br. 838/2010, Regulative (EU) br. 994/2010 i Regulative (EU) br.
543/2013.
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111. USAGLASENOST SA EVROPSKIM ZAKOMODAVSTVOM 	 PCiTVROENIM
MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Zakonom o prenosnim sisternima za prekogranienu razmjenu elektriene energije i prirodnog gasa
izvreiee se dalje uskladivanje zakonodavstva Crne Gore sa pravnom tekovinom EU u oblasti
energetike. Ovaj zakon usaglaeava se sa odredbama sljedetih regulativa:

Regulativa (EZ) br. 714/2009 o uslovima za pristup sistemu za prekogranione razmjene
elektrione energije i stavljanju van snags Regulative (EZ) br. 1228/2003;
Regulativa (EZ) br 715/2009 o uslovima za pristup prenosnim sistemima prirodnog gasa i
stavljanju van snage Regulative (EZ) br. 1775/2005;
Regulativa (EU) br. 838/2010 o utvrdivanju smjemica koje se odnose na rnehanizam naknade
izmedu operatora prenosnih sistema i zajedniCki regulatorni pristup naplati prenosa;
Regulativa (EU) br. 994/2010 o mjerama za obezbjedenje sigurnosti snabdijevanja gasom i
stavIjanju van snage Direktive 2004167/EZ;
Regulativa (EU) br. 543/2013 o dostavljanju i objavIjivanju podataka na trtietima elektriene
energije i a izmjeni Priloga I Regulative (EZ) br. 714/2009 Evropskog parlamenta i Savjeta.

Donoeenjem ovog zakona i podzakonskih akata koji ee biti doneseni na osnovu ovog zakona
planirano je postizanje potpune usklacienosti sa navedenim regulativama.

IV. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIFI INSTITUTA

Ovim zakonom propisuju se uslovi za pristup sistemu za prekogranienu razmjenu elektriene
energije, uslovi za pristup sistemima prirodnog gasa, utvrcluju mjere za objezbjedenje sigurnosti
snabdijevanja gasom i odgovornosti za osiguravanje adekvatnog i neprekidnog funkcionisanja
trkiSta prirodnog gasa, naein dostavljanja i objavljivanja podataka ad znaoaja za triiSte elektrione
energije, ureduje uaeSte regulatornog tijela i energetskih subjekata u kompenzacionom
mehanizmu izmectu operatora prenosnih sistema elektrithe energije i zajedniokom regulatornom
pristupu naplati prenosa elanica EU ili ugovornih strana Energetske zajednice.

Odredeni rokovi u ovom zakonu uskladeni su sa rokovima iz regulativa koje Oe se implementirati
ovim zakonom.

Ovaj zakon se sastoji od 9 poglavlja i 50 alanova.

1. Osnovne odredbe (el. 1 -4)

U ovom poglavlju se definieu predmet i principi prekograniene razmjene elektriOne energije
prirodnog gasa i daje znaeenje izraza koji su u ovom zakonu upotrijebljeni.

2. Uslovi za korretenje prenosnog sistema za prekograniOnu razmjenu elektriene energije
(61. 5 - 21)

Tretim energetskim paketom propisa EU prvenstveno su definisani jasni preduslovi koje elanice
moraju ispuniti u cilju obavljanja djelatnosti prenosa elektriene energije, kao i naein ostvarivanja
saradnje operatora prenosnih sistema zemalja elanica. U torn smislu, u ovom poglavlju se definige
postupak potvrdivanja odluke o sertifikaciji operatora prenosnog sistema elektriene energije, *dime
on postaje medunarodno prepoznati dio jedinstvene evropske mre2e operatora. Sama odluka o
sertifikaciji donosi se pa postupku utvrdenom zakonom kojim se ureduje naein obavljanja
energetskih djelatnosti, kao logienom nastavku postupka licenciranja.

U ovom poglavlju ureduju se i obaveze operatora prenosnog sistema elektriene energije u oblasti
medunarodne saradnje sa evropskim operatorima prenosnih sistema u okviru Evropske mrete
operatora prenosnog sistema elektriene energije (ENTSO-E), kao i obaveze operatora prenosnog
sistema elektrione energije u okviru regionalne saradnje. Takode, za korisnike prenosnog sistema
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elektriOne energije utvrduje se obaveza primjene pravila i uputstava za rad sistema u interkonekciji,
postupak utvrdivanja naknade izmedu operatora prenosnih sistema, naOin utvrdivanja cijena
korikenja prenosnog sistema elektriene energije, dodjela raspolo2ivih prekogranianih prenosnih
kapaciteta i optti principi upravljanja zagutenjima u prenosnom sistemu. U ovom poglavlju su
propisani uslovi pod kojima se novoizgradeni interkonektori jednosmjeme struje mogu na odredeno
vrijeme izuzeti ad primjene opttih principa upravljanja zagutenjima, kao i postupak donotenja
odluke o izuzeau interkonektora. Ovi uslovi i postupak odlueivanja o izuzeou primjenjuju se i za
postojete interkonektore u sluaaju rekonstrukcije kojom se znatno povedava kapacitet.

3.Dostavljanje i objavIjivanje podataka od znaeaja za trilate elektriane energije (L 22 .24)

Ovo poglavlje saddi odredbe koje se odnose na postupak dostavljanja i objavljivanja podataka
od znadaja za jedinstveno trite elektrione energije EU. Radi obezbjedivanja sigurnosti sistema u
procesu upravljanja zagutenjima, operator prenosnog sistema elektriene energije uspostavlja
pravila koordinacije i razmjene informacija sa operatorima prenosnih sistema drkava Olanica EU i
Energetske zajednice. U istom cilju, utvrdena je obaveza dostavljanja podataka i za proizvodate
elektriene energije, operatore distributivnog sistema, potrotaee elektriene energije snage ve6e ad
100 MW, operatora tr2itta kao i za subjekat koji vri dodjelu prekogranianih prenosnih kapaciteta.

4.Uslovi za korigOenje prenosnog sistema za prekogranienu razmjenu gasa (a. 25 - 37)

U ovom poglavlju se, analogno poglaviju 2, definite postupak potvrdivanja odluke o sertifikaciji
operatora prenosnog sistema gasa, koju Regulatorna agencija za energetiku donosi pa postupku
utvrdenom zakonom kojim se ureduje naein obavljanja energetskih djelatnosti. Utvrduju se
obaveze operatora prenosnog sistema gasa ii oblasti medunarodne saradnje sa operatorima
prenosnih sistema gasa driava alanica EU ili Energetske zajednice, kao i obaveze saradnje sa
Evropskom mre2om operatora prenosnog sistema gasa (ENTSO-G), usaglatavanja svog
djelovanja sa propisima ENTSO-G i rada na sticanju statusa njegovog punopravnog Olana.
Takode, u ovom poglavlju se za korisnike prenosnog sistema gasa utvrduje obaveza primjene
pravila i uputstava za rad prenosnog sistema gasa u interkonekciji, naein utvrdivanja cijena
korikenja prenosnog sistema gasa, obaveze i prava operatora prenosnog sistema gasa i
operatora TPG terminala i sistema skladitta prilikom pru2anja usluga.

Ovo poglavlje sadrli i odredbe kojima se ureduje dodjela raspoloiivih kapaciteta za prenos i
skiadittenje gasa, trgovina pravima na kapacitete, primjena pravila za balansiranje prenosnog
sistema gasa, kao i izuzeda za primjenu odredaba odredenih alanova ovog poglavlja.

5.Dostavljanje i objavljivanje podataka od znaaaja za trilate gasa (61. 38 -40)

Ova poglavlje sadrii odredbe kojima se utvrduju obaveze operatora prenosnog sistema gasa,
operatora TPG terminala i sistema skiaditta, drugih energetskih subjekata, udesnika na triittu i
Regulatome agencije za energetiku, u cilju obezbjedenja transparentnosti djelatnosti prenosa i
skladittenja gasa. Propisana je i obaveza operatora prenosnog sistema gasa, operatora TPG
terrninala i sistema skladitta da stave na raspolaganje Regulatomoj agenciji za energetiku,
nacionalnom tijelu za zattitu konkurencije i Sekretarijatu Energetske zajednice podatke i
informacije koje su neophodne za obezbjedenje transparentnosti djelatnosti prenosa i skladittenja
gasa za period ad pet godina.

6. Mjere za obezbjedenje sigurnosti snabdijevanja gasom (61. 41 - 43)
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U OVOIT1 poglavlju je propisano da se mjere za obezbjedenje sigurnosti snabdijevanja gasom
utvrduju propisom Vlade. Ove rnjere utvrcluju . se I sprovode u skladu sa procjenom rizika u
snabdijevanju gasom koju vrSi ministarstvo nadle2no za poslove energetike. Na osnovu procjene
rizika u snabdijevanju gasom nadle2no ministarstvo utvrduje prevehtivni akcioni plan i interventni
plan, sprovodi mjere za implementaciju tih planova, prati sigurnost snabdijevanja I saraduje sa
nadle2nirn organima i organizacijama u cilju spredavanja prekida snabdijevanja i ogranieenja Meta
u sludajevima tih prekida.

7. Uskladenost poslovanja I saradnja (élan 44 145)

Ovim oianom se utvrcluju obaveze Regulatorne agencije za energetiku koje se odnose na saradnju
sa regulatornim organima drugih alanica EU i Energetske zajednice, Sekretarijatom i Regulatornim
odborom Energetske zajednice. Takode, propisuje se obaveza Regulatorne agencife za energetiku
da kontroli§e uskladenost poslovanja energetskih subjekata sa ovim zakonom na naein propisan
zakonom kojim se ureduje obavljanje energetskih djelatnosti.

8. Kaznene odredbe (élan 46)

U ovom poglavlju su odredene kazne za prekr§aje po ovom zakonu.

9. Prelazne i zavlina odredba (el. 47 -50)

Ovo poglavlje sadrti odredbe u kojima su dati rokovi za donoSenje podzakonskih propisa koji se
zahtijevaju ovim zakonom, prelazne odredbe za neke od zahtijevanih rjeSenja, kao i stupanje na
snagu ovog zakona.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna posebna finansijska sredstva iz BudIeta Crne Gore.
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-1.-Definisanje problerria

• Koje probIeme treba cla rijei predleieni alt?

Kul l sU uzrool Pro
je sir flOS Ijedice problema?

•Koji su subjekti o	
.'Steeeni, na Koji nadin u kojoj niter'?

Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa ("status quo" opcija)?

• Jedan ad osnovnih razloga za izradu ovog Predloga zakona je dahe razvijanje pravnog okvira u
Crnoj Gore u oblasti prekogranitne razmjene elektriene energije, prirodnog gasa i obezbjedenja
sigurnosti snabdijevanja gasom, transparentnosti tr2i§ta elektriene energije i gasa i njegovo
uskladivanje sa relevantnim izvorima prays Evropske unije, u skladu as obevezom Cme Gore,
kao elanice Energetske zajednice i kandidata za elanstvo u Evropsku Uniju da implementira
propise EU iz oblasti energetike.

Predlog zakona treba da otkloni probleme u vezi sa:
uspostavhanjern jednakih i nedskrimatornih usiova prilikom prekogranione razmjene elektriene
energije i gasa:
saradnjom i koordinacijom izmedu evropskih operatora prenosnih sistema elektrione energije i
gasa, kao i regulatornih organs na nivou EU i Energetske zajednice;
uslovima za upravljanje i korikenje prenosnog cisterns za prekogranienu razmjenu elektrione
energije i prirodnog gasa i

- mjerama za obezbedenje sigurnosti snabdijevanjem gasom.

• Problemi proizilaze iz einjenice da vatedim propisima navedena pitanja nijesu uredena u
potpunosti i na odgovarajw:i nabn i nijesu uskladjena sa pravom Evropske unije.

• Posledica neusaglatenosti i neusidadenosti ove oblasti je ogranieena moguanost uaeka
crnogorskih energetskih subjekata na zajednitkorn trZitu Evropske unije, kao i nedovoljna
otvorenost crnogorskog tr±iSta za uoeke energetskih subjekata iz EU i Energetske zajednice,
to negatvno Woe na efikasnost rade energetskih subjekata i snabdijevanje eiektrionom

energhom I gasom, na cijenu elektriene energije i pouzdanost rade energetskog cisterns Crne
Gore.

• Ooteoeni su energetski subjekti, kao i kupci elektrithe enegije i gasa. Kupci zbog neefikasnog i
nepouzdanog snadbijevanja, kao i vedih cijena. Energetski subjekti zbog ogranieene
moguanosti uoestvovanja na zajedniekom tr2i gto EU, to i ima negativne efekte na njihove
poslovne i finansijske rezultate.

• Ukoliko ovaj zakon ne bi bio donesen poshedica bi bus da i U budaem periodu budu aktuelni
prethodno navedeni problemi. Navedena ograniaenja, oohed negativnog uticaja na poslovni
ambijent, ugrozila bi nove investicije u energetski sektor. Takode, vaZno je 'steal da bi
zadrlavanje postojeOeg stanja otetalo pridru2ivanje Crne Gore u Olanstvo EU posebno imajuoi u
vidu preuzete obaveze Crne Gore kao Olanice Eneregtske zajednice.
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OBRAZAC

IZVJEgTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

MINISTARSTVO EKONOMI4E

NAZ1V PROPISA
	

Predlog zakona o prekogranienoj razmjeni elektrione
energije i prirodnog gasa

PREDLAGAC



• Predlo±enim propisom postIlu se sljededi ciljevi:
eliminifiu se prepreke prilikom prodaje elektriOne energije i gasa na evropskorn triiStu I
omoguaava da se prekograniona razmjena elektrione energije i gasa vrti pod jednakim uslovima
i bez diskriminacije;
povetaVa se konkuretnost taitta elektritne energue gasa I USpOStaVlia elektrione
eneregije i gasa sa visokom sigurnottu snabdijevanja, transparetnost uslova za koritoenje
prenosnog sistema, unaprjeduju se uslovi za dodjelu pmkogranianih prenosnih kapaciteta u cilju
nesmetane trgovine kapacitetima;

- unapreduje se saradnja i koordinacija izmedu operatora prenosnih sistema kako bi se oblikovala
pravila za osiguranje efikasnog i transparetnog pristupa prekogranidnoj mreI kao i saradnja
Regulatome agencoe za energetiku sa regulatomim organima drugih alanica EtJ Energetske
zajedice, Sekretadjatom Regulatornim odborom Energetske zajednice;
unificiraju se uslovi za konSeenje prenosnog sistema za prekogranienu razmjenu elektrione
energije i prirodnog gasa 1 uspostavljaju pravila koordinacije i razmjene infonnacija od znaeaja
za zajednitko triiSte elektriae energije i gasa EU;
omogudava se efikasno i pouzdano snabdijevanje kupaca po konkuretnirn cijenama i
ravnopravno ueetoe energetskih subjekti na zajednlokom trtittu EU;
sNaranje preduslova da buduae snabduevanje gasom buds sigurno u redovnim i vanrednirn
uslovima.

• Navedeni ciljevi su u potpunosti uskladeni sa strateSkim dokumentima: Energetska politika Cme
Gore do 2030. godine 1 Strategija razvoja energebke Gme Gore do 2030. godine.

• Opcija 'sthtus quo°, odnosno odsustvo regulatorne promjene, nije prihvatIjiva jar ova materija nije
regulisana vaietim propisima iz oblasti energetike u dovoljnoj mien i na odgovarajudi nadin.

• lzabrana opcija je neophodna zbog veo prihvadene obaveze Crne Gore kao dlanice Energetske
zajednice (Sporazum o formiradjU Energetske zajednice) i obaveza Ortave kao kandidata za
alanstvo u Evropsku Uniju da uskladi nacionalno zakonodavsta sa zakonodastvorn Evropske
unije, kao iz razloga Ste rhatenju koja je predmet ovog Scoria nije mogute ureai na drugl naCin
osirn regulatornoin °potion



-
• Rjetenla u propisu Ce pozitivne uticati na:

operatora prenosnog sistema - stvaranjem zakonskog okvira za poslovanje koje je u potpunosti
usaglateno sa naeinom poslovanja operatora prenosnih sistema iz EVropske unije, odnosno
elektreenergetske interkonekcile ENTSO-E;

- korisnike prenosnog &stems - uspostavUanjem pravila za red u interkonekeili, koja su u
potpunesti usaglatena sa EU reoulativorn. time se pove,dava kvalitet usiuge, nivo
transparentnosti i nediskriminatornosti:
utesnike na trZittu elektrione, energije i gasa - otklanjanjem tehnitkin barijera za nesmetan
promet elektrione energije i pass..

Ne otekuju se negativni uncaji prirnjene ovog propisa.

Primjena propisa neee stveriti ciodatne trotkeve gradanima, a ad privrednih druttava trotak de
imad same energetski subjekati, u vidu Planstva u medunarodnim asocijacijarna i trotka
potrebanog za obezbjedenje funkcionisanja informacinonih sisterna kojima se ispunjavaju
propisani zahtjevi transparentnosti.

• Pozitivne posijedice donotenja propisa opravdavaju troekove koje Oa on stvonti.

• Povedanjem nivoa transparentnosti rada energetskog sektora i nediskriminatornog tretmana
subjekata, kao i podizanjem nivoa zahtijevanog kvaliteta usluge stvara se povoljan ambilent za
osnivanje novin subjekata ria titittu elektriti ne energije i gasa, kao I povedanje konkurencije.

• Ovaj propis ne sadr2i administrativna opteretenja niti binds barijere koje bi bile predmet
razmatranja.
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• Za implementaciju propisa nije potrebno obezbilediti finansijska sredstava iz bud2eta Crne Gore.

6. Koneuitapija zainteresovenih strana
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• U izradi predlo2enog propisa utestvovao je konsultant iz Slovenije.
• Radne verzije propisa vise puta su razmjenjivane sa Sekretarijatom Energetske zajednice, tije

sugestije su implementirane u predlog ovog zakona.
• Prema predvidenoj proceduri predmetni zakon je uputen svim relevatnim subjektima na davanje

miSljenja.
• Glavni rezultat konsultacija je nedvosmisleno i jasno tran_sponovanje odredbi regulativa EU

3



Podgorica, 20,7.2015. godine

714/2009, 71512009, /8382010, 994/2010, 122712011 1543/2013.

• Smatramo da ne postoje potencijalne prepreke za implementaciju predlatenog propisa.• 
• Nije potrebno preduzimati neke posebne mjere da bi se ispuniti Gluey'.

Broj prekr§ajnih pdjava i broj kazni izreeenih za povrede odredaba ovog zakona.
• Ministarstvo ekonomije oe bitl zadu2eno za sprovodenje monitoringa i evaluacije prirnjene -propisa.
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12.1AVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRIME GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE LINDE

ldentifikacioni broj lzjave	 ME-WM/15114
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku I Predlog zakona o prekogranienoj razmjeni elektrit'ne energije i prirodnog gasa
- na engleskom jeziku 	 I Proposal for the Law on crossborder exchage of electricity and natural gas

2. Podaci o obradivaEu propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave	 Ministarstvo ekonomije
- Sektor/odsjek Direktorat za energetiku / Direkcija za razvoj i reformu

energetike
- odgovorno lice (i)ne, prezime, telefon,
e-mail)

Miodrag t. anovid, generalni direktor
miodrae.canovic(Wmek.gov ,me 020 482 256

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Radmila Damjanovit, naeelnik
radmila.damianovicPinek.gov .me 020 482 251

b) Pravno lice s javnim oviakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /

- odgovorno lice (lme, prezime, telefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ driavne uprave	 Ministarstvo ekonomije

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji I pridruiivanju izmedu
Evropske unije I njenih driava aanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VIII Politika saradnje, elan 109, Energetika
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

	 	 ispunjava u potpunosti
LI djelimieno ispunjava

ne ispunjava0
c) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
5SPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)
- PPCG za period I 	 2015-2018

- Poglavlje, potpoglavlje I	 15 Energetika, 2. Planovi i potrebe 2.2.Zakonodavni okvir, A)1
Elektriena energija

- Rok za dono g enje propisa I I kvartal 2015
- Napomena Zakon	 o	 prekogranienoj	 razmjeni	 elektriene	 energije	 i

prirodnog gasa nije donijet LI predvidenom roku zbog slanja
Sekretarijatu	 Energetske	 zajednice	 na	 mig ljenje	 i

meduresorskog uskladivanja.
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UFEU, Dio tred, Politike i unutranje akcije Unije, Glava XXI, Energetika, Elan 194 / TFEU, Part Three,
Union Policies and Internal Actions, Title XXI, Energy, Article 194
Potpuno uskladeno/ Fully harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije



32009R0714
Regulativa (EZ) br. 714/2009 o uslovima za pristup sisternu za prekogranitne razmjene elektritne energije
I ukidanju Regulative (EZ) br. 1228/2003 /REGULATION (EC) No 714/2009 OF THE EVROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 13 July 2009 on conditions for access to the network for cross
border exchanges in electricity and repealing Regulation (EC) No 1228/2003 (OIL 211, 14.8.2009.)
Dielimitno uskladeno / Partly harmonized

32009R0715
Regulativa (EZ) br. 715/2009 o uslovima za pristup prenosnim sistemima prirodnog gasa i ukidanju
Regulative (EL) br: 1775/20051 REGULATION (EC) No 715/2009 OF THE EVROPEAN PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL of 13 July 2009 on conditions for access to the natural gas transmission networks and
repealing Regulation (EC) No 1775/2005 (W 1211, 14.8.2009.)
Dielimitno uskladeno / Partly harmonized

•	 32010R0838
Regulativa (EU) br. 838/2010 o utvrdivanju smjernica koje se odnose na mehanizam naknade izmedu
operatora prenosnih sistema i zajednitki regulatorni pristup naplati prenosa / COMMISSION REGULATION
(EU) No 838/2010 of 23 September 2010 on laying down guidelines relating to the inter-transmission
system operator compensation mechanism and a common regulatory approach to transmission charging
(01 L 250, 24.9.2010.)

•	 Dielimitno uskladeno I. Partly harmonized

32010R0994
Regulativa (EU) br. 994/2010 o rnjerama za obezbjedenje sigurnosti snabdijevanja gasom i stavljanju van
snage Direktive 2004/67/EZ / REGULATION (EU) No 994/2010 OF THE EUROPEAN PARUANIENT AND OF
THE COUNCIL of 20 October 2010 concerning measures to safeguard security of gas supply and repealing
Council Directive 2004/67/EC (WIL 295, 12.11.2010.)
Welimitno uskladeno / Partly harmonized

32013R0543
Regulativa Komisije (Ell) Ir. 545/2013 o dostavljanju i objavilivanju podataka na trtima elektritne
energije i o izmjeni Priloga I Regulative (EZ) br. 714/2009 Evropskog parlamenta i Savjeta / COMMISSION
REGULATION (EU) No 543/2013 of 14 June 2013 on submission and publication of data in electricity
markets and amending Annex I to Regulation (EC) No 714/2009 of the Evropean Parliament and of the
Council (0.1 L. 163, 15.6.2013.)
Dielimitno uskladeno / Partly harmonized
c) Uskladenost $ ostalim izvorima prava Evropske uncle
We Postoil lzvor prava EU ove vrste sa kojim bl se predlog propisa mogao uPorediti radi dobijanja stePena
njegove uskladenoSti.
6.1. RazIozi za djelimitnu uskladenost ill neuskiadenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinQM EVroPshe unije i rok u kojern je predvideno postizanje potpune uskladenosti
Potpuna Uskladenost s regulativorn 32009R0714 te se postiti dono g enjem podzakonskih akata koji se
odnose na: osnove za ute g te operatora prenosnog sisterna u postupku zakijutivanja ugovora koji sa
operatorima prenosnih sfstema elektriOle energije, driava tlanica zakljutuje operator prenosnog sistema (
Ill kVartal 2016)1 natin clostavljanja 1 objavljivanja podataka od znataja za trIl gte elektrithe energije (III

•	 kvartal 2016).
Potpuha uskladenost s regulativom 32009R0715 u dijelu koji se odnosi na dodjelu raspolediVih kaPaciteta
za prenos I skladigtenje gasa de se postiei donogenjem smjernica o upravljanju i dodjeli raspoloihnh
prekogranitnih prenosnih kapaciteta (III kvartal 2016), dok u dijelu koji se odnosf na rad prenoshog,
sisterna gasa i gasnu infrastrukturu, potpuna utkladenost te se postiti u roku od godinu dana od dana
donogenje investicione odluke o izgradnji gasne infrastrukture na teritoriji Crtle Gore.



Potpuna uskladenost s regulativom 32010R0838 ee se postidi dorifitenjem podzakonskog akta koji se
odnosi na osnove za ueeke operatora prenosnog sisterna u postupku zakijuEivanja ugovora koji sa
operatorima prenosnih sistema elektriene energije drlava damn zakijueluje operator prenosnog sistema ( •

III kvartal 2016).
Potpuna uskladenost s regulativom 32010R0994 62 se postiei dono.4e.njem podzakonskih akat3 koji se
odnose na: mjere obezbjedenja sigurnog snabdijevanja gasom i tehnieke uslove koje treba da ispunjavaju
objekti	 za	 prenos,	 distribuciju	 i	 sidad0Stenje	 gasa,	 postupci	 izuzeea,	 standardi	 snabdijevanja,	 naEin
procjene	 rizika,	 sadriaj	 interventnog	 plana	 za	 snabdijevanje	 gasom,	 nivoe	 rizika,	 naZin	 razmjene i

informacija, tri.ine i netiliKne mjere za sigurnost snabdijevanja gasom, naEin i uslovi saradnje u pogledu
utvrclivanja i sprovode.nja vanrednih mjera u okviru Zajednice u skladu sa potvrclenim medunarodnim
ugovorom (u roku ad godinu dana ad dans doncAenje investicione odluke o izgradnji gasne infrastrukture
na teritoriji Crne Gore).
Potpuna uskladenost s regulativom 32013R0543 de se postiei donoenjem podzakonskog akta kojim se
propisuje naEin dostavijanja i objavijivanja podataka od znaEaja za trite elektriEne energije (III kvartal
2016).
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuel propisi Evropske unije s koilina je potrebno obezbijediti uskiadenost

konstatovati tu anjenicu
/

8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korikene pri izradi
nacrta/predloga propisa

Odluka br. 2011/02 Savjeta ministara Energetske
zajednice o implementaciji Direktive 2009/72/EZ,
Direktive	 2009/73/EZ,	 Regulative	 (f 1)	 Br.
714/2009 I Regulative (EZ) Br. 715/2009 i izmjeni
El. 11 i 59 Sporazuma o formiranju Energetske
zajednice (ad 6. oktobra 2011.)

Decision of the Ministerial Council of the 	 Energy
Community	 D/2011/02/MC-EnC 	 on	 the
implementation of Directive 2009/72/EC, Directive
2009/73/EC,	 Regulation	 (EC)	 No	 714/2009	 and I
Regulation (EC) No 715/2009 and amending Articles
11 and 59 of the Energy Community Treaty (of 6
October 2011)

9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ()stall izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (preyed° dostaviti u prilogu)

Navedeni izvori prava EU i medunarodnog prava preveden je na hrVatSki jezik.
10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz taele 1 lzjave a uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Prediog zakona o prekograniEnoj razmjeni elektriEne energije i prirodnog gasa je preveden na engleski
jezik.
11. tiEeke konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mig ljenje 0 uskiadenosti
U izradi Predloga zakona o prekograniEnoj razmjeni elektriene enerat i pdrodnog gasa uEestovao je Mn
Marko SenEar, ACER - Agen	 0,	—.	 ju energetskih regul*A—Ljal*ia
Potpis / oviageeno lice o
dr Vladimir Kavarie_..	

- jf_..—.	 ...„...--
„

Potpi :At,	 a	 a	 skih	 *lova- i	 evropskih
integ/aci'1.

c.it
Datum: 20.7.2015. god in:	 •	 ir	 i	 „to Datum:‘,	 .	 i

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta(predloga propisa na engleskOM jeziku (ukoliko postoji)
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TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (18) nacrta/predloga propisa 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

ME-TU/P7/15/144\ 2.,', '',A',"' :x iAft,415:"'_' 	 --,	 ",	 .--,	 -:,	 „,,,'' a4E46/eZ/15/14-4,-, - 
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Regulativa (EZ) hr. 714/20090 uslovima za pristup sistemu za prekograniene razmjene elektriene energije i stavljanju van snage Regulative (EZ) br. 1228/2003;
-32009R0714
Regulativa (EZ) hr. 715/20090 uslovima za pristup prenosnim sistemima prirodnog gasa I stavljanju van snage Regulative (EZ) br. 1775/2005; - 32009R0715 .
Regulati ya (EU) hr. 838/2010 o utvrdivanju smjernica koje se odnose na mehanizam naknade izmedu operatora prenosnih sistema i zajednieki regulatorni pristup
naplati prenosa; - 32010R0838
Regulativa (EU) hr. 994/20100 mjerama za obezbjedenje sigurnosti snabdijevanja gasom i stavljanju van snage Direktive 2004/67/EZ; - 32010R0994
Regulativa (EU) br. 543/2013 o dostavljanju i objavijivanju podataka na trifStima elektriene energije i o izmjeni Priloga I Regulative (EZ) br. 714/2009 Evropskog
parlamenta i Savjeta. - 32013R0543
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o prekogranienoj razmjeni elektriene energije i prirodnog gasa Proposal for the Law on crossborder exchage of electricity and natural gas
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (elan,
stay, ta ka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa
Crne Gore (Clan, stay, taeka)

Uskladenost
odredbe
nacrta/

p redl oga e
ro	 Cp	 pisa	 rn

Gore s
odredbom

izvora prava
Evropske unije

Razlog za
djelimienu

uskladenost ill
neuskladenost

Rok za	 I
postizan

je
potpune
usklade

nosti

Regulativa 714/2009/EZ



elan 1 i 2
Predmet

Clan 1
Ovim zakonom ureduju se uslovi za pristup
prenosnim sistemima za prekogranienu razmjenu
elektridne energije i prirodnog gasa (u daljem tekstu:
gas) i naEin obezbjedenja sigurnosti snabdijevanja
gasom I transparentnosti trigta eiektriene energije i
gasa.

Principi razmjene
Clan 2

Prekograniena razmjena elektriene energije i gasa u
skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorima i
ovim zakonom zasniva se na:
1) povedanju konkurentnosti triitta elektriene
energije i gasa dodjelom raspoloiivih prekogranienih
prenosnih kapaciteta uz primjenu postupaka za
utvrdivanje naknade za prekograniene tokove;
2) uspostavljanju	 funkcionalnog
transparentnog veleprodajnog trei gta elektriene
energije i gasa, sa visokim nivoom sigurnostl
snabdijevanja;
3) primjeni postupaka za uskladivanje pravila za
prekogranienu razmjenu;
4) usaglagavanju nediskriminatornih pravila za
korikenje sistema za prenos gasa, terminala za teeni
prirodni gas ( u daljem tekstu: TPG ) i skladignih
postrojenja;
5) sigurnosti snabdijevanja gasom;
6) primjeni kriterijuma za izratunavanje cijena

utvrdivanje metodologija za kori gdenje prenosnih
sistema, uskladenih na nivou Evropske unije i
Energetske zajednice (u daljem tekstu: Zajednica);

Clan /.
Predmet I podrueje primjene

CHI je ove Regulative:

a) odrediti pogtena pravila za prekogranienu razmjenu
elektriene energije te tako povedati konkurentnost
na unutarnjem trigtu elektriene energije, uzimajudi
u obzir karakteristike nacionalnih i regionalnih
trii§ta. To ukljueuje uspostavljanje mehanizma
naknade za prekograniani protok elektriene
energije i odredivanje uskladenih nadela za
naknade za prekogranidni prenos I dodjelu
raspoloiivih kapaciteta interkonekcija izmedu
nacionalnih prenosnih sistema;

b) olaldati nastanak dobro funkcionirajudeg i
transparentnog veleprodajnog tri gta s visokom
razinom osiguranja obezbjedenja elektriEne
energije. Ovom se Regulativom predvidaju
mehanizmi za uskladivanje pravila za prekogranienu
razmjenu elektriene energije.

Potpuno
uskladeno

NM a MI MN NM MI MI a IIIIII a IS MI MI mil
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7)	 transparenznosti 	 uslova	 za	 koriteenje
prenosnih	 sistema,	 odredivanje	 i	 dodjelu
prekogranienih	 prenosnih	 kapaciteta	 u	 cilju
nesmetane trgovine kapacitetima;
8)	 transparentnosti	 pravila	 za	 balansiranje
prenosnih sistema i usaglatavanje na nivou Zajednice.

Clan 2.
Definicije

1. Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije iz
Liana	 2.	 Direktive	 2009/72/EZ	 Evropskog	 parlamenta	 i

Savjeta	 od	 13.	 lula	 2009.	 o	 zajedniakim	 pravilima	 za
unutarnje trite elektriene energije, s izuzetkom definicije
„spojnog voda" koja se zamjenjuje sljedeeom definicijom:
—	 „spojni	 vod"	 znati	 prenosni	 vod	 koji	 prelazi	 ili
premotduje granicu izmedu driava elanica i koji povezuje
nacionalne prenosne sisteme driava elanica.

Clan 3
Na	 pitanja	 prekograniene	 razmjene	 elektriene
energije i prirodnog gasa koja nijesu uredena ovim
zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim se
ureduje naein obavljanja energetskih djelatnosti.

Clan 4
6)	 interkonektor je prenosni vod ill gasovod koji
prelazi	 granicu	 izmedu	 dvije	 driave	 i	 povezuje
njihove prenosne sisteme;

Potpuno
uskladeno

2. Primjenjuju se sljedete definicije:
a) „regulatorna tijela" znati regulatorna tijela iz elana 35.

stava 1. Direktive 2009/72/EZ;

Clan 4
19)	 regulatorna	 organizacija je organizacija 	 drZave
elanice nadleina za regulaciju energetske djelatnosti

Potpuno
uskladeno

b)	 „prekogranitni	 protok" znaei fizieki	 protok elektriene
energije na prenosnoj mre ii driave elanice koji proizlazi
iz aktivnosti proizvodaea i/ili potrotaea van te di-lave
tlanice na njezinoj prenosnoj mreli;

Clan 4
12)	 prekogranieni 	 tok	 je	 fizieki	 tok	 elektriene
energije WI gasa u prenosnom sistemu driave elanice
koji proistide iz aktivnosti proizvodada i potrotaea u
prenosnim sistemima van te elanice;

Potpuno
uskladeno

c)„zagutenje" znaei situaciju u kojoj interkonekcija koja
povezuje	 nacionalne	 prenosne	 mre2e	 ne	 mole
zadovoljiti	 say	fizieki	 protok	 koji	 je	 posljedica
medunarodne trgovine	 koju zahtijevaju	 Utesnici	 na
triittu, zbog nedostatka kapaciteta spojnih vodova i/ili
dotienih nacionalnih prenosnih sistema;

Clan 4
23)	 zagutenje u prenosnom sistemu je stanje u
prenosnom	 sistemu	 kada	 obim	 zahtjeva	 za
kapacitetima prevazilazi kapacitet interkonektora i/ili
prenosnog sistema

Potpuno
uskladeno



„deklarirani izvoz" znadi oda giljanje elektridne energije u
jednoj driavi dlanici 	 na osnovu odredenog ugovornog
dogovora	 prema	 kojem	 se	 istodobno	 odgovarajude
preuzimanje (deklarirani uvoz) elektridne energije dogada
u drugoj driavi dlanici ili u tredoj zemlji;

elan 4
13)	 prijavljeni izvoz je izvoz elektridne energije ili
gasa iz driave dlanice u drugu dlanicu In tredu driavu
na osnovu ugovorenog istovremenog uvoza u drugu
dlanicu III tredu drIavu;

Potpuno
uskladeno

d)	 „prijavljeni tranzit" znadi situaciju kada se dogada
deklarirani izvoz elektriEne energije i kada predloieni put
transakcije ukljuduje zemlju	 u kojoj se ne dogada	 niti
odaIiljanje	 niti	 istodobno	 odgovarajude	 preuzimanje
elektridne energije;

elan 4
14)	 prijavljeni	 tranzit	 elektriene	 energije	 je
prenos elektriEne energije preko	 driave Elanice u
kojoj se ta energija istovremeno ne proizvodi I ne
troS'i;

Potpuno
uskladeno

e)	 „prijavljeni	 uvoz"	 znadi	 preuzimanje	 elektridne
energije	 u driavi elanici Ili	 u tredoj zemlji istodobno s
oda§iljanjem elektridne energije (deklarirani izvoz) u drugu
driavu dlanicu;

elan 4
15)	 prijavljeni uvoz je uvoz elektridne energije ill
gasa u driavu dlanicu iz druge dlanice ili tree driave
na osnovu ugovorenog istovremenog izvoza iz druge
dlanice ili trede driave;

Potpuno
uskladeno

(g) „novi spojni vod" znadi spojni vod koji nije doviien do 4.
avgusta 2003.
Samo za potrebe mehanizma naknade medu operatorima
prenosnog sistema iz Elana 13., ako prenosne mreie dviju ili
vie driava dlanica dine dio jednog kontrolnog bloka, u
cijelosti ili djelomidno, kontrolni blok u cjelini smatra se
tvorbenim	 dijelom	 prenosne	 mreie jedne	 od	 dotiEnih
driava dlanica, kako bi se izbjeglo da se protok unutar
kontrolnih blokova smatra	 prekograniEnim protokom iz
prvog podstava taEke (b) ovog stava te kako ne bi do glo do
plaaanja naknade u skladu s dlanom 13. Regulatorna tijela
dotidnih driava dlanica mogu odluditi koja 	 od dotidnih
driava dlanica de biti ona Eiji se kontrolni blok u cjelini
smatra dijelom prenosne mreie.

Nema odgovarajude odredbe
neprenosivo

Clan 3.
Sertifikovanje operatora.prenosnog sistema

1.Komisija	 razmatra	 svaku	 obavjegtenje	 o	 odluci	 o
Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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certificiranju	 operatora	 prenosnog	 sistema	 kako	 je
utvrdeno u dlanu 10. stavu 6. Direktive 2009/72/EZ dim je
primi. U roku od dva mjeseca od dana primitka takve
obavje gtenjei, Komisija daje svoje m gljenje odgovarajudem
nacionalnom regulatornom tijelu o njegovoj uskladenosti s
Elanom 10. stavom 2. ili Elanom 11. te Elanom 9. Direktive
2009/72/EZ.
Prilikom pripreme	 mgljenja iz prvog podstava	 Komisija
moie od Agencije zatraliti da dostavi svoje m gljenje o
odluci nacionalnog regulatornog tijela. U torn se sludaju
dvomjesedno razdoblje iz prvog podstava produljuje na jo'S
dva mjeseca.
Ako Komisija u rokovima iz prvog i drugog podstava ne izda
mgljenje,	 smatra	 se	 da	 se	 Komisija	 ne	 protivi	 odluci
regulatornog tijela.

2. U roku od dva mjeseca od dobivanja m gljenja Komisije
nacionalno regulatorno tijelo donosi svoju konadnu odluku
u vezi s sertifikovanjem operatora prenosnog sistema, pri
.6emu u 'it° vetoj mjeri uzima u obzir m gljenje Komisije.
Odluka regulatornog tijela i mig ljenje Komisije objavljuju se
zajedno.

ban 6
(3)	 Agencija je duina da, u skladu sa obavezama
preuzetim	 potvrdenim	 medunarodnim	 ugovorom,
uzme u obzir m gljenje Sekretarijata.
(4)	 Odluka	 o sertifikaciji	 operatora	 prenosnog

.sistema postaje konatna u roku od dva mjeseca od
dana dobijanja mgljenja Sekretarijata.
(6)	 Odluku	 o	 sertifikaciji	 sa	 mgljenjem
Sekretarijata Agencija objavljuje u „Sluibenom listu
Crne Gore".

Potpuno
uskladeno

3. U bib o kojoj fazi postupka, regulatorna tijela i/ili Komisija
mogu	 zatraiiti	 od	 operatora	 prenosnog	 sistema	 i/ili
preduzeda koje obavlja bib o koju od funkcija prolzvodnje ili
obezbjedenja	 sve	 informacije	 koje	 su	 potrebne	 za
ispunjenje njihovih zadataka na osnovu ovog dlana.

Clan 6
(5)	 Operator	 prenosnog	 sistema	 i	 energetski
subjekti	 koji	 obavljaju	 djelatnost	 proizvodnje	 i/ili
snabdijevanja elektridnom energijom duini su da, na
zahtjev	 Sekretarijata	 i/ili	 regulatornih	 organizacija
driava elanica, bez odlaganja dostave sve traiene
informacije koje su potrebne za davanje mgljenja iz
stava 2 ovog dlana.

Potpuno
uskladeno



4.	 Regulatorna	 tijela	 i	 Komisija	 tuvaju	 povjerijivost
komercijalno osjetljivih informacija.

Clan 7
(3)	 Agencija	 je	 duina	 da	 tuva	 povjerljivost
komercijalno osjetljivih informacija do kojih dode u
postupku iz stava 2 ovog Elana

Potpuno
uskladeno

5. Komisija moie donijeti smjernice u kojima se utvrduju
pojedinosti postupka koji treba slijediti za primjenu stavova
1. i 2. ovog elana. Te mjere, namijenjene izmjeni elemenata
ove Regulative koji nisu kljutni dopunjujuti je, donose se u
skladu s regulatornim postupkom s kontrolom iz tlana 23.
stava. 2.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

6.	 Ako	 Komisija	 primi	 obavje gtenje	 o	 certificiranju
operatora prenosnog sistema na osnovu tlana 9. stava 10.
Direktive 2009/72/EZ, 	 Komisija	 donosi	 odluku u vezi s
sertifikovanjem. Regulatorna tijela po gtuju odluku Komisije.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
usklacleno

Materija regulisana
Zakonom o
energetici

Clan 4.
Evropska mreia operatora prenosnog sistema za elektritnu

energiju	 .
Svi	 operatori	 prenosnog	 sistema	 saraduju	 na	 nivou
Zajednice preko ENTSO-a za elektritnu energiju kako bi
promovisali dovrgenje i funkcionisanje unutra gnjeg trii gta
elektritne energije i 'prekogranitnu trgovinu te 	 osigurali
optimalno	 upravljanje,	 koordinirano	 poslovanje	 i

odgovarajudi tehnitki razvoj evropske prenosne mreie za
elektritnu energiju, 	 .

Clan 8
(1)	 Operator	 prenosnog	 sistema	 elektritne
energije dutan je da saraduje sa drugim operatorima
prenosnih	 sistema	 u	 okviru	 ENTSO-E,	 u	 cilju
promocije	 uspostavljanja	 i	 omogutavanja
funkcionisanja regionalnog trilgta i trigta elektrithe
energije	 Zajednice,	 prekogranitne	 trgovine,	 kao	 i

obezbjedenja optimalnog upravljanja, koordiniranog
rada i odgovarajuteg tehnitkog razvoja crnogorskog i

evropskog elektroprenosnog sistema.	 .

Potpuno
uskladeno

..e/orib.	 ..	 ,

Osnivanje ENTSO-a za elektritnu energiju
1. Operatori prenosnih sistema za elektritnu energiju do 3.
marta	 2011.	 podnose	 Komisiji	 i Agenciji	 nacrt statuta
bududeg ENTSO-a za elektrianu energiju, popis elanova i

nacrt	 poslovnika,	 ukfiutujudi	 pravila	 postupka	 za
savjetovanje s drugim zainteresiranim stranama.
2. U roku od dva mjeseca ad primitka tih dokumenata,

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo
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nakon	 formainog	 savjetovanja	 s	 organizacijama	 koje
predstavljaju we zainteresirane strane, posebno korisnike
sistema, ukljudujudi kupce, Agencija Komisiji dale miSljenje
o nacrtu statuta, popisu tlanova i nacrtu poslovnika.
3.	 Komisija	 donosi	 mi g ljenje	 o	 nacrtu	 statuta,	 popisu
eianova i	 nacrtu	 poslovnika	 uzimajudi	 u	 obzir mgljenje
Agencije iz stava 2. i U roku od tri mjeseca od dana primitka
mi g ljenja Agencije.
4. Operatori prenosnog sistema u roku od tri mjeseca od
dana	 primitka	 mgljenja	 Komisije	 osnivaju	 ENTSO	 za
elektrienu	 energiju te	 donose	 i	 objavljuju	 svoj	 statut	 i

poslovnik.
Clan 6.

Uspostavljanje kodova mreie
Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

elan 7.
lzmjene kodova mrele

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 8.

Zadaci ENTSO-a za elektrienu energiju
1. ENTSO za elektrienu energiju razraduje kodove mreie u
podruejima iz stava 6. ovog elana na poziv Komisije u skladu
s tlanom 6. stavom 6.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

2.	 ENTS0 za elektrienu energiju mote razraditi kodove
mreie	 u	 podruejima	 navedenima	 u	 stavu	 6.	 s ciljem
postizanja ciljeva navedenih u elanu 4., kada se ti kodovi
mreie	 ne	 odnose	 na	 podrutja	 obuhvaeena	 pozivom
Komisije. Ti se kodovi mreie podnose Agenciji na mgljenje.
ENTSO za elektrithu energiju to mItljenje odgOvarajude
uzima u obzir.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

3. ENTS0 za elektrienu energiju donosi:
a)	 zajednieke instrumente za rad mre'ie kako bi se
osigurala	 koordinacija	 rada	 mreie	 u	 uobieajenim	 i

vanrednim	 uslovima,	 ukijutujudi	 zajednieku	 ljestvicu

Clan 8, sta y 2

(2)	 Operator prenosnog sistema u okviru ENTS0-
E utestvuje u donoknju:

Potpuno
uskladeno



klasifikacije nezgoda, i planove istraiivanja;
b)	 neobavezujuel desetogodi g nji plan razvoja mreie na
nivou cijele Zajednice (plan razvoja mreie na nivou cijele
Zajednice), ukljuEujudi evropske izglede za budutnost u
pogledu adekvatnosti proizvodnje, svake dvije godine;

c)	 preporuke u vezi s koordinacijom tehnidke saradnje
izmedu Zajednice i operatora prenosnog sistema tredih
zemalja;

d)	 godignji program rada;
e)	 godikje izvjegtaje;
f)	 godignji	 ljetnji	 i	 zimski	 izgledi	 za	 buduenost	 u
pogledu adekvatnosti proizvodnje.

1)	 zajedniEkih pravila za koordinirani rad
sistema, u redovnim I vanrednim uslovima,
ukljukjuel i zajednieku klasifikaciju poremeeaja,
2)	 desetogodignjeg plana razvoja,
3)	 godignjeg programa rada,
4)	 godignjeg izvjegtaja,
5)	 godignje ljetnje i zimske procjene
adekvatnosti sistema.

4. Evropski izgledi za buduenost u pogledu adekvatnosti
proizvodnje	 iz	 stava	 3.	 take	 (b)	 obuhvadaju	 ukupnu
adekvatnost elektroenergetskog sistema da odgovori na
tekudu i predvidenu potrainju za elektriEnom energijom u
sljededih pet godina kao i u razdoblju izmedu pet i petnaest
godina	 od	 dana	 tog	 predvidanja. 	 Evropski	 izgledi	 za
bududnost u pogledu adekvatnosti proizvodnje osnove se
na	 nacionalnim	 izgledima	 za	 buduenost	 u	 pogledu
adekvatnosti proizvodnje koje priprema svaki pojedinathi
operator prenosnog sistema.

Clan 8 sta y 3
(3)	 Operator prenosnog	 sistema	 duian je	 da
uEestvuje	 u	 radu	 ENTSO-E,	 u	 skladu	 sa	 ciljevima
utvrdenim	 zakonom	 I	 strategkim dokumentima	 iz
oblasti energetike.

Potpuno
uskladeno

.

5. Godi gnji program rada iz stava 3. take (d) sadrii popis i

opis kodova mreie koje treba pripremiti, plan koordinacije
rada mreie i aktivnosti istraiivanja i razvoja, koje se trebaju
realizirati u toj godini, te indikativni kalendar.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

6. Kodovi mreie lz stavova 1. I 2. obuhvadaju sljedeta
podruZja, pri &mu se prema potrebi 	 uzimaju u obzir
regionalne specifienosti:

a)	 pravila o sigurnosti I pouzdanosti mreie ukljukjudi
pravila za tehnieki prenos rezervnog kapaciteta za
operativnu sigurnost mreie;

Clan 9, sta y 1
(1)	 Operator prenosnog sistema elektriEne
energije duian je da obezbijedi rad sistema u
interkonekciji u skladu sa posebnim propisima, kojima
se ureduje:
1)	 sigurnost i pouzdanost elektroprenosnog

Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana i

Zakonom o
energetici
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b) pravila o mreinoj povezanosti;
c) pravila za pristup trede strane;
d) pravila o razmjeni podataka i namirenju;
e) pravila o interoperabilnosti;
f) operativne postupke u hitnim sludajevima;
g) dodjelu	 kapaciteta	 i pravila o	 upravljanju

zaguknjem;
h) pravila za trgovanje u vezi s tehniekim i operativnim

pruianjem usluga pristupa mreii i uravnoteenje
sistema;

i) pravila o transparentnosti;
j) pravila o uravnoteienju, ukljueujuti s mreiom

povezana pravila o rezervnoj elektrienoj energiji;
k) pravila o uskladenim tarifnim strukturama za

prenos ukljueujudi lokacijske signale i pravila o
naknadi medu operatorima prenosnog sistema; i

I) energetsku efikasnost elektroenergetskih mreia.

sistema,
2) prikljueenje na prenosni sistem,
3) pristup trade strane,
4) razmjena podataka,
5) interoperabilnost,
6) operativni postupci u hitnim slutajevima,
7) dodjela kapaciteta i pravila o upravljanju
zaguknjima,
8) trgovina pomodnim uslugama i uslugama
balansiranja sistema,
9) transparentnost,
10) balansiranje sistema,
11) uskladenost struktura cijena za prenos,
ukljueujuti i lokacijske sigpiale i pravila o naknadi
izmedu operatora prenosnih sistema i
12) energetska efikasnost elektroenergetskih
sistema.

7. Kodovi mreie razvijaju se u vezi s pitanjima
prekogranidne mreie I integracije triika te ne dovode u
pitanje pravo driava elanica da uspostave nacionalne
kodove mreie koji ne utieu na prekogranienu trgovinu.
8. ENTSO za elektrienu energiju prati i analizira provedbu
kodova mreie i smjernica koje je donijela Komisija u skladu
s elanom 6. stavom 11. i njihov ueinak na uskladenje
primjenjivih pravila usmjerenih olakknju integracije
ENTSO za elektrienu energiju izvjekuje Agenciju o svojim
nalazima i ukljueuje rezultate analize u godikje izvjekaje iz
stava 3. take (e) ovog elana.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

9. ENTSO za elektrienu energiju Agenciji stavlja na
raspolaganje sve informacije koje su Joj potrebne za
ispunjenje njezinih zadada u skladu s elanom 9. stavom 1.

Nema odgovarajude odredbe Neprenos vo
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10. ENTSO za elektribu energiju donosi i objavljuje plan
razvoja mreie na nivou cijele Zajednice svake dvije godine.
Plan	 razvoja	 mreie	 na nivou cijele Zajednice ukljauje
oblikovanje integrirane mrele, razvoj scenarija, evropske
izglede za bududnost u pogledu adekvatnosti proizvodnje I
procjenu otpornosti sistema.
Plan razvoja mreie na nivou cijele Zajednice posebno:
a)	 osnovi	 se	 na	 nacionalnim	 planovima	 ulaganja,
uzimajudi obzir regionalne planove ulaganja iz elana 12.
stava 1. i, prema potrebi, aspekte planiranja nude u
Zajednici	 ukljtajudi	 smjernice	 za	 transevropske
energetske mreie u skladu s Odlukom br. 1364/2006/EZ
Evropskog parlamenta i Savjeta ( 1);

b)	 u pogledu prekogranithih interkonekcija, takode se
osnovi	 na	 opravdanim	 potrebama	 razlititih	 korisnika
sistema i integrira dugoro6ne obaveze ulagaea iz e'lana 8.
te 6Iana 13. i 22. Direktive 2009/72/EZ; i

c)	 identificira	 prekide	 ulaganja,	 prvenstveno	 u
pogledu prekogranibih kapaciteta.

U pogledu drugog podstava take (c), pregled prepreka
povedanju prekogranithih kapaciteta mreie koje proizlaze
iz razliatih postupaka i praksi odobrenja moire se prilati
pia nu razvoja mreie na nivou cijele Zajednice.

Nema odgovarajude odredbe

.

Neprenosivo

11. Agencija daje mitljenje o nacionalnim desetogodlanjim
planovima	 razvoja	 mreie	 kako	 bi	 procijenila	 njihovu
uskladenost	 s	 planom	 razvoja	 me&	 na	 nivou	 cijele
Zajednice.	 Ako	 Agencija	 utvrdi	 neuskladenost 	 izmedu
nacionalnog desetogodi gnjeg plana razvoja mreie i plana
razvoja	 mreie	 na	 nivou	 cijele	 Zajednice,	 preporduje
izmjenu nacionalnog desetogodiinjeg plana razvoja mrele
lb plana razvoja mrele na nivou cijele Zajednice, zavisno od
slaaju. Ako je takav nacionalni desetogodi§nji plan razvoja
mreie	 razraden	 u	 skladu	 s	 Elanom	 22.	 Direktive

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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2009/72/EZ,	 Agencija	 preporuta	 nadleinim	 nacionalnim
tijelima da izmijene nacionalni desetogod gnji plan razvoja
mrek u skladu $ Clanom 22. stavom 7. te Direktive te o
tome obavjekuje Komisiju.
12. ENT50 za elektritnu energiju Komisiji na njezin zahtjev
daje svoje miAenje o donoknju smjernica navedenih u
'alarm 18.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 9.
Pratenje od strane Agencije

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan la
Savjetovanja

1. Prilikom pripremanja kodova mreie, nacrta plana razvoja
mreie na nivou cijele Zajednice I godi g njeg programa rada
tiana 8. stavova 1., 2. i 3., ENTSO za elektritnu energiju
provodi opseian	 proces savjetovanja,	 u	 ranoj fail i	 na
otvoren i transparentan natin, ukljutujuti sve relevantne
sudionike	 na	 trilgtu	 i	 posebno	 organizacije	 koje
predstavljaju sve zainteresirane strane, u skladu $ pravilima
postupka	 iz	 tlana	 5.	 stava	 1.	 To	 savjetovanje	 takode
ukljutuje nacionalna regulatorna tijela i druga nacionalna
tijela, preduzeta za obezbjedenje i proizvodnju, korisnike
sistema	 ukljutujudi	 kupce,	 operatore	 distribucijskog
sistema,	 ukljutujudi	 odgovarajuda	 granska	 udruienja,
tehnitka tijela i platforme sudionika. Cilj je savjetovanja
identificiranje	 pogleda	 i	 prijedloga	 svih	 odgovarajutih
strana tijekom procesa odlutivanja.

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo

2.	 Svi	 dokumenti	 i	 zapisnici	 sastanaka	 povezani	 sa
savjetovanjima iz stava 1. objavljuju se.

Nema odgovarajute odredbe Neprendsivo

3. Prije donoknja godikjeg programa rada i kodova mreie
iz tlana 8. stavova 1., 2. i 3., ENTSO za elektritnu energiju
navodi kako su primjedbe primljene tijekom savjetovanja

Nem odgovarajude odredbe Neprenosivo



uzete 1.1 obzir. Ako primjedbe nisu uzete u obzir, navodi
razloge za to.

Clan 11.
Trogkovi

Trogkove povezane s aktivnostima ENTSO-a za elektriEnu
energiju iz elana 4. do 12. snose operatori prenosnog
sistema i uzimaju se u obzir pri izraEunu tarifa. Regulatorna
tijela odobravaju te tro gkove samo ako su opravdani i

proporcionalni.

Nema odgovarajude odredbe
DjelimiEno
uskladeno

Materija je
djelimiEno
regulisana
Zakonom o

energetici. Potpuna
usklacTenost bite

postignuta
donogenjem

podzakonskog akta
kojim se utvrduje
nein odredivanja

regulatorno
dozvoljenog

prihoda operatora
prenosnog sistema

III
kvartal
2016.

elan 12.
Regionalna saradnja operatora prenosnih sistema

1. Operatori prenosnih sistema	 uspostavljaju	 regionalnu
suradnju	 s	 ENTSO-om	 za	 elektriEnu	 energiju	 kako	 bi
doprinijeli	 aktivnostima	 iz	 elana	 8.	 stavova	 1.,	 2.	 i	 3.
Posebno	 svake	 dvije	 godine	 objavljuju	 regionalni	 plan
ulaganja i mogu donositi odluke o ulaganju na osnovu tog
regionalnog plana ulaganja.

Clan 10
Operator	 prenosnog	 sistema	 elektrithe	 energije
duian je da uspostavlja regionalnu saradnju u okviru
ENTSO-E	 i	 promovi g e	 operativne	 dogovore	 na
regionalnom nivou u cilju obezbjedenja optimalnog
upravljanja	 sistemom,	 razvoja	 razmjene	 elektriene
energije,	 integracije	 mehanizama	 balansiranja
si stema	 i	 obezbjedenja	 sistemske	 rezerve,	 kao	

i

koordinirane dodjele prekogranithih kapaciteta pod
jednakim uslovima na triig nim principima, uzimajuei
u obzir znaaj kratkorothe dodjele prekogranienih
kapaciteta u okviru energetskih transakcija (implicitne
aukcije).

Potpuno
uskladeno 
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2.	 Operatori	 prenosnih	 sistema	 promoviSu	 operativne
dogovore kako bi osigurali optimalno upravljanje mreiom i

promovik	 razvoj	 burza	 energije,	 koordiniranu	 dodjelu
prekogranienih kapaciteta kroz nediskriminacijska rjeS'enja
uosnovena na trii'Stu, vodedi na odgovarajuel natin ratuna
o specifitnim zaslugama implicitnih draibi za kratkoro tne
dodjele, i integraciju mehanizama uravnoteienja i prituvne
snage.

Clan 10
Operator	 prenosnog	 sistema	 elektritne	 energije
duian je da uspostavlja regionalnu saradnju u okviru
ENTSO-E	 i	 promovik	 operativne	 dogovore	 na
regionalnom nivou u cilju obezbjedenja optimalnog
upravljanja	 sistemom,	 razvoja	 razmjene	 elektritne
energije,	 integrac:je	 mehanizama	 balansiranja
sistema	 i	 obezbjedenja	 sistemske	 rezerve,	 kao	 i

koordinirane dodjele prekogranitnih kapaciteta pod
jednakim uslovima na tri gnim principima, uzimajuti
u obzir znataj kratkorotne dodjele prekogranitnih
kapaciteta u okviru energetskih transakcija (implicitne
aukcije).

Potpuno
usMadeno

3. Za potrebe postizanja ciljeva navedenih u stavu 1. I 2.
ovog tlana, zemljopisno podrutje , koje obuhvata svaka
struktura	 regionalne	 saradnje	 rnoie	 definirati	 Komisija,
uzimajuti u obzir postojete strukture regionalne saradnje.
Svaka driava tlanica ovlaena je promicati suradnju u vie
od jednog geografskog podrutja. Mjera iz prve retenice,
namijenjena izmjeni elemenata ove Regulative koji nisu
kljutni dopunjujuai je, donose se u skladu s regulatornim
postupkom s kontrolom iz tlana , 23. stava 2.
U tu se svrhu Komisija savjetuje s Agencijom i ENTSO-om za
elektritnu energiju.

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo

elan 13.
Mehanizam naknade medu operatorima prenosnih

sistema
1.	 Operatori	 prenosnih	 sistema	 primaju	 naknadu	 za
troS'kove nastale kao posljedica preno genja prekogranitnih
protoka elektritne energije na njihovim mreiama.

elan 11
(1)	 Operator prenosnog sistema ima pravo na
naknadu troSlova koji su nastali ustupanjem sistema
za prekogranitne tokove elektritne energije.

Potpuno
uskladeno



2.	 Naknadu	 iz	 stava	 1,	 pladaju	 operatori	 nacionalnih
prenosnih sistema iz kojih potieu prekogranieni protoc i 1

sistema gdje ti protoci zavrgavaju.

Clan 11
(2)	 Operator prenosnog sistema duian je da plati
naknadu	 trogkovaza	 korigdenje	 sistema	 drugih
operatora prenosnih sistema za potrebe domaelh
korisnika.

Potpuno
uskladeno

3.	 Isolate	 naknade izvrgavaju se na	 redovnoj osnovi s
obzirom na odredeno razdobUe u pro g losti. Prema potrebi
provode se naknadne prilagodbe ispladene naknade, kako
bi odralavale stvarno nastale trotkove.
Prvo	 razdoblje	 za	 koje	 se	 lzvrgavaju	 isolate	 naknade
odreduje se u smjernicama iz elana 18.
4. Komisija odlueuje o iznosima naknada koje treba platiti.
Ta mjera, namijenjena izmjeni elemenata ove Regulative
koji	 nisu	 kljueni	 dopunjujudi je, 	 donosi	 se	 u	 skladu	 s
regulatornim postupkom s kontrolom iz elana 23. stava 2.

Clan 12
(1)	 Medusobna prava i obaveze ukljuEujudi naEin
i rokove za obratun naknada iz Elana 11 ovog zakona i

njihove	 korekcije	 utvrduju	 se	 ugovorom	 koji	 sa
operatorima	 prenosnih sistema elektriene energije
driava elanica zakljueuje operator prenosnog sistema.

Potpuno
uskladeno

5.	 Opseg	 prenesenih	 prekogranienih	 protoka	 i	 opseg
prekogranienih	 tokova	 odredenih	 kao	 da	 potleEu	 Vili
zavrgavaju u nacionalnim prenosnim sistemima utvrduju se
na	 osnovu	 fiziekih	 protoka	 elektriene	 energije	 koji	 su
stvarno izmjereni tijekom odredenog razdoblja.

Clan 11, stay 3
(3)	 Kolieina prekogranienih tokova koji su nastali
ustupanjem sistema, kao i kolieina	 prekogranienih
tokova	 koji su nastali korikenjem sistema drugih
operatora, a potieu i/ili zavr gavaju u sistemu Crne
Gore,	 odreduje	 se	 na	 osnovu	 izmjerenih	 fizieldh
tokova elektriene energije u odredenom vremenskom
intervalu.

Potpuno
usklackno

6.	 Trog kovi	 nasta li	 kao	 posljedica	 pre no genja
prekograniEn1h	 protoka	 ustanovljuju	 se	 na	 osnovu
predvidenih	 dugoranih	 prosjeenih	 dodatnih	 trog kova,
uzimajudi u obzir gubitke, ulaganje u novu infrastrukturu i

odgovarajudi	 udio	 trogkova	 postojede	 infrastrukture,	 u
mjeri	 u	 kojoj se takva	 infrastruktura	 koristi za	 prenos
prekogranienih protoka, posebno imajudi u vidu potrebu
jameenja	 sigurnosti	 obezbjedenja.	 Pri	 ustanovijivanju
nastalih trogkova koriste se priznate standardne metode za

elan 11
(4)	 Naknade lz st. 112 ovog elana odreduju se na
osnovu oeekivaneg vi gegodig njeg prosjeka dodatnih
trogkova koji ukljueuju tehniEke gubitke, investicije u
novu	 infrastrukturu	 i	 trogkove	 amortizacije	 i

odikvanja	 postojede	 infrastrukture	 srazmjerno
korig tenju	 za	 prekograniEne	 tokove,	 naroeito
uzimajudi u obzir sigurnost snabdijevanja.
(6)	 Naknade iz st. 1 1 2 ovog elana, u postupku

Potpuno
klus adeno
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Tzratun tro'Skova. Koristi koje mreia dobije kaa posljedica
prenoS'enja prekogranitnih protoka uzimaju se u obzir za
smanjenje primljene naknade.

odredivanja,	 umanjuju	 se za	 koristi	 od	 ustupanja
sistema za prekogranitne tokove elektritne energije.

Clan 14.
Naknade za pristup mreiama

1.	 Naknade	 koje	 naplatuju	 operatori	 mreie za	 pristup
mreiama	 moraju	 biti	 transparentne,	 uzimati	 u	 obzir
potrebu	 za	 sigurnoku	 mreie	 i	 odraiavati	 stvarne
dotadag nje	 tro'Skove	 u	 mjeri	 u	 kojoj	 se	 podudaraju	 s
troS'kovima efikasnog i strukturno usporedivog operatora
mreie	 i	 primjenjivati	 se	 na	 nediskriminacijski	 natin.	 Te
naknade ne smiju zavisiti od udaljenosti.

elan 13, sta y 1
( 1 )	 Radi obezbjedenja uslova za rad prenosnog
sistema elektritne energije u interkonekciji, Agencija
je, u skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorom,
duina	 da	 metodologije	 koje	 utvrduje	 uskladi	 sa
zajednitkim	 regulatornim	 pristupom	 Zajednice	 i

obezbijedi da cijene za kori gtenje prenosnog sistema
elektritne energije:
1)	 budu zasnovane	 na potrebi sigurnog rada
sistema,
2)	 odralavaju stvarne trcgkove, u mjeri u kojoj
odgovaraju	 trog kovima	 efi kasnog,	 strukturno
uporedivog operatora prenosnog sistema, i

3)	 ne zavise od udaljenosti korisnika.

Potpuno
uskladeno

2.	 Prema	 potrebi,	 nivo	 tarifa	 koje	 se	 primjenjuju	 na
proizvodate i/ili potroS'ate osigurava lokacijske signale na
nivou Zajednice i uzima u obzir katinu gubitaka u mreii i

prouzrotenog	 zagtgenja	 te	 troNove	 ulaganja	 za
intrastrukturu.

Clan 13,
( 3 )	 Prilikom utvrdivanja cijena iz stava	 1 ovog
elana za proizvodate I. krajnje kupce, kao korisnike
sistema, uzimaju se u obzir tehnitki gubici i zagu genja
u	 prenosnom	 sistemu,	 investicije	 u	 razvoj
infrastrukture, kao i potrebe za obezbjedenjem jasnih
smjernica	 energetskim subjektima 	 na	 odredenom
prostoru (lokacijskih signa la) na nivou Zajednice.

Potpuno
uskladeno

3. Pri odredivanju naknada za pristup mreii u obzir se uzima
sljedete:
)	 isplate	 i	 primici	 koji	 proizlaze iz mehanizma 	 naknade

medu operatorima prenosnog sistema;

lb)	 stvarno izvr g ene i primljene isplate, kao i isplate koje seL	 otekuju u budutim razdobljima, procijenjene na osnovu

lan 13
(2)	 U postupku utvrdivanja cijena korigtenja
prenosnog sistema uzimaju se u obzir:
1)	 trogkovi	 i	 prihodi	 ostvareni	 naknadama	 iz
tlana 11 ovog zakona,
2)	 tro'Skovi i prihodi koji se otekuju u narednom
periodu	 procijenjeni	 na	 osnovu	 ostvarenih	 u

Potpuno
uskladeno



prdlih razdoblja. prethodnom periodu.

4. Odredivanje naknada za pristup mreii u sklopu ovog
Elana ne dovodi u pitanje naknade za deklarirani izvoz i

deklarirani uvoz koje proizlaze iz upravljanja zagudenjem iz
dlana 16.

ban 13
(4)	 Utvrctivanje cijena Iz stava 1 ovog dlana ne
utide na naknade za prijavljene izvoze i	 uvoze koji su
rezultat	 upravljanja	 zaguknjem	 u	 skladu	 sa
pravilima iz dlana 14 ovog zakona.

Potpuno
uskladeno

5. Ne postoje posebne naknade za mreiu na individualne
transakcije za deklarisani provoz elektridne energije.

tlan 13
(5)	 Dodatne naknade za pojedinadne transakcije
za	 prijavljeni	 tranzit	 elektridne	 energije	 nijesu
dozvoljene.

Potpuno
uskladeno

elan 15.
P rub nje I nformacija

1. Operatori prenosnog sistema uspostavljaju mehanizme
za koordinaciju I razmjenu informacija radi osiguravanja
sigurnosti mrek u kontekstu upravljanja zaguknjem.
2. Sigurnosni i operativni standardi te standardi planiranja
koje	 koriste	 operatori	 prenosnih	 sistema	 objavljuju	 se.
Objavljene	 informacije	 ukljduju	 opei	 sistem	 za	 izradun
ukupnog kapaciteta prenosa I granice pouzdanosti prenosa,
koji se osnovi 	 na elektridnim	 i fiziekim	 karakteristikama
mreie. Takvi sistemi podlije2u odobrenju regulatornih tijela.
3.	 Operatori	 prenosnih	 sistema	 objavljuju	 procjene
raspoldivih kapaciteta prenosa za svaki dan, navodedi sve
raspoldive kapacitete prenosa koji su ved rezervisani. Te se
objave rade u odredenim intervalima prije dana prenosa i

ukljuduju,	 u svakom sludaju, 	 procjene za	 nedelju dana
unaprijed	 i	 mjesec dana	 unaprijed,	 kao I	 kvantitativnu
indikaciju odekivane pouzdanosti raspoldivog kapaciteta.
4. Operatori prenosnih sistema objavljuju odgovarajude
podatke o ukupnom predvidanju i stvarnoj potrainji, o
raspoldivosti i stvarnoj uporabi proizvodnih sredstava i

sredstava opteredenja, o raspoloiivosti I uporabi mreia i

dan 22
1)	 U	 procesu	 upravljanja	 zaguknjima,	 u	 cilju
obezbjedenja	 sigurnosti	 sistema,	 operator
prenosnog sistema uspostavlja pravila koordinacije i

razmjene	 informacija	 sa	 operatorima	 prenosnih
sistema driava dlanica.

(1)	 Operator prenosnog sistema dulan je
da na svojoj Internet stranici objavi:

1)	 standarde sigurnosti, rada I planiranja razvoja
prenosnog sistema koje koristi;

2)	 metodologiju obraduna ukupnog prenosnog
kapaciteta;

3)	 granice	 pouzdanosti	 prenosnog	 kapaciteta
zasnovane na elektrienim i fizidkim karakteristikama
sistema;

4)	 procjenu raspoldivog prenosnog kapaciteta
na dnevnom nivou, prije podetka dana prenosa i

rezervisani prenosni kapacitet , procjene za sedmicu i

mjesec	 unaprijed,	 kao	 i	 kvantitativnu	 indikaciju
pouzdanosti raspoloiivog prenosnog kapaciteta;

5)	 podatke o prognoziranoj i stvarnoj potrokji,
raspoldivosti i stvarnoj upotrebi proizvodnih jedinica

Potpuno
uskladeno
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interkonekcija	 te	 o	 uravnoteienju	 elektriene	 energije	 i

rezervnom kapacitetu. Za raspoloiivost i stvarnu uporabu
malih proizvodnih jedinica i jedinica opteretenja mogu se
koristiti ukupni procijenjeni podaci.
5. Dotieni utesnici na tri gtu operatorima prenosnih sistema
osiguravaju odgovarajute podatke.
6. Preduzeta za proizvodnju koja su vlasnici proizvodnih
sredstava in	 njima	 upravljaju,	 od	 kojih	 najmanje jedno
proizvodno sredstvo ima instaliran kapacitet od najmanje
250 MW, pet godina euvaju podatke za svaki sat po pogonu,
koji	 su	 potrebni	 za	 provjeru	 svih	 operativnih	 odluka
odaS'iljanja I ponudbene strategije na burzama elektriene
energije,	 aukcijama	 interkonekcije,	 trigtima	 rezervne
energije	 i	 vanberzovnim	 trilttima,	 tako	 da	 su	 na
raspolaganju	 nacionalnom	 regulatornom	 tijelu,
nacionalnom tijelu za tri gnu konkurenciju i Komisiji. Podaci
pa pogonu i po satu koji se trebaju euvati ukljueuju, all se
ne	 ogranieuju	 na	 podatke	 o	 raspoloiivom	 kapacitetu
proizvodnje i predvidenim rezervama, ukljueujuti dodjele
tih predvidenih rezerva na nivou pogona, u trenutku aukcije
ik proizvodnje.

i jedinica potrothje, dostupnosti i korikenju sistema i

interkonektora, kao i o balansnoj energiji i sistemskoj
rezervi u snazi.

(2)	 Podaci iz stava 2 tatka 5 ovog elana,
koji se odnose na raspoloiivost i stvarnu upotrebu
mallh proizvodnih jedinica i jedinica potroLnje, mogu
se objavljivati zbirno.

(3)	 Ueesnici	 na	 triigtu	 i	 energetski
subjekti duini su da operatoru prenosnog sistema
obezbijede podatke odredene propisima iz elana 9
stay 1 ovog zakona.

(4)	 Energetski subjekti koji posjeduju ili
upravljaju proizvodnim jedinicama, od kojih najmanje
jedna ima instalisani kapacitet od najmanje 250 MW,
duini su da euvaju podatke u satnoj rezoluciji, za sva
pdstrojenja kao dokaz o operativnim isporukama,
strategiji ponude kod kupoprodaje energije, aukcija
za	 dodjelu	 prekogranienih 	 kapaciteta,	 trBta
pomotnih usluga i vanberzanskih trii§ta, najmanje
pet godina od dana nastanka.

(5)	 Podatke	 iz	 stava	 5	 ovog	 elana
energetski subjekti duini su da dostave na zahtjev
Agencije, organa nadleinog za zaftitu konkurencije i

Se kretarijata.
(6)	 Podaci iz stava 5 ovog elana odnose

se naroeito na: raspoloiive proizvodne kapacitete i

obaveznu rezervu, ukljueujuti alokaciju rezerve na
nivou	 proizvodnih jedinica	 u	 vrijeme	 podnoknja
ponude i u vrijeme realizacije proizvodnje.

Clan 16.
Opta naeela upravljanja zagu§enjem

1	 Pri rjekvanju problema zaguknja	 mrek koriste se

elan 15, st 1 i 2
01	 Upravljanje	 zaguknjima	 u	 prenosnom
sistemu	 operator	 prenosnih	 sistema	 sprovodi	 na
nediskriminatoran	 naein	 u	 skladu	 sa	 triiKnim

Potpuno
uskladeno



nediskriminirajuda rjetenja uosnovena na tr2ittu koja daju
efikasne	 ekonomske signale	 ukljudenim	 Udesnicima	 na
triiku i operatorima prenosnih sistema. Poieljno je da se
problemi	 zagutenja	 mreie	 rijete	 koriteenjem
netransakcijskih	 metoda,	 tj.	 metoda	 koje	 ne	 ukljueuju
odabir izmedu ugovora pojedinatnih utesnika na tdittu.

principima, koji obezbjecluju cijene koje ueesnike na
trifttu i operatore prenosnih sistema	 mogu uputiti
na preduzimanje odgovarajueih poslovnih aktivnosti
(jasne cjenovne signale).
(2)	 Upravljanje zagu genjima vrgi se primjenom
redispeeiranja, kontratrgovinom I drugim metodama,
koje ne ugrolavaju realizaciju ugovorenih transakcija i

ne daju prioritet bibo kojoj transakciji.

2. Postupci za ogranieivanje transakcija koriste se samo u
vanrednim situacijama, kada operator prenosnog sistema
mora	 ekspeditivno	 djelovati,	 a	 ponovno	 slanje	 Ili
kompenzacija	 nisu	 moguei.	 Svaki	 takav	 postupa k
primjenjuje se bez diskriminacije.

Osim u slueajevima vise sile, ueesnicfma na triittu kojima je
dodijeljen kapacitet kompenzira se svako ogranieivanje.

elan 15
(31	

lzuzetno, ako metode lz stava 2 ovog tlana ne
‘	 i
mogu obezbijediti realizaciju ugovorenih transakcija ,
mole se vrg itl smanjenje njihovog obima.
(4)	 Smanjenje obima transakcija iz stava 3 ovog
elana vrti se na nediskriminatoran naein.
(5)	 Ueesnicima	 na triiku	 kojima je dodijeljen
prekogranieni	 kapacitet	 nadoknaduje	 se	 svako
ogranieenje kapaciteta koje nije posljedica dejstva
vie sile.

Potpuno
uskladeno

3. Najvedi kapacitet interkonekcija Vili prenosnih mre2a
koje utieu na prekograniene tokove na raspolaganju je
ueesnicima na triiku, uz pottovanje sigurnosnih standarda
sigurnog rada mreie.

Clan 16
(1)	 Operator prenosnog sistema du2an je da stavi
na	 raspolaganje	 korisnicima	 maksimalni	 moguti
prenosni	 kapacitet,	 uz	 pogtovanje	 standarda
sigurnosti rada sistema.

Potpuno
uskladeno

4.	 Ueesnici	 na	 triittu	 blagovremeno	 unaprijed
obavje gtavaju	 operatore	 prenosnih	 sistema	 prije
relevantnog	 razdoblja	 rada	 namjeravaju	 II	 koristiti
dodijeljeni kapacitet. Svaki dodijeljeni kapacitet koji se ride
upotrijebiti	 ponovo	 se	 vrada	 na - Witte,	 na	 otvoren	 I
transparentan naein i bez diskriminacije.

Clan 16
(2)	 LleesnIci na triittu duini su da blagovremeno
potvrde koritdenje dodijeljenog kapaciteta operatoru
prenosnog sistema.
(3)	 Operator prenosnog sistema duian je da:
1)	 na transparentan i nediskriminatoran naeln
ponovo ponudi prenosni kapacitet dije kori geenje nije
potvrdeno u skladu sa stavom 2 ovog elana;

Potpuno
uskladeno

5. Operatori prenosnog sistema, koliko god je to tehnieki Clan 16 Potpuno
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mogute,	 udruiuju	 sve	 zahtjeve	 za	 kapacitet	 protoka
elektriene energije u suprotnom smjeru preko zaguKenog
interkonekcijskog	 voda	 kako	 bi	 iskoristili	 taj	 vod	 do
njegovog najveteg kapaciteta. Vodedi u potpunosti raeuna
o sigurnosti mreie, transakcije koje olakS'avaju zaguS'enje
nikada se tie odbijaju.

(3)	 Operator prenosnog sistema duian je da:
2)	 zahtjeve	 za	 prekogranienim	 prenosom
energije u suprotnim smjerovima kombinuje, u mjeri
u kojoj je to tehnieki mogute, kako bi kapacitet bio
iskoriken u maksimalnoj mogutoj mjeri;
3)	 odobri	 zahtjev	 za	 prekogranieni 	 prenos
elektriene	 energije	 koji	 umanjuje	 zagu genje	 u
prenosnom	 sistemu,	 ako	 se	 tim	 prenosom	 ne
ugroiava sigurnost sistema.

uskladeno

6. Svi prihodi koji proizlaze od dodjele interkonekcije koriste
se za sljedete svrhe:

a)	 jamtenje	 stvarne	 raspoloiivosti	 dodijeljenog
kapaciteta; i/ili

b)	 odriavanje	 ili	 povedanje	 interkonekcijskih
kapaciteta kroz ulaganja u mreiu, posebno u nove
spojne vodove.

Ako se	 prihodi	 ne mogu efikasno iskoristiti za potrebe
navedene u prvom podstavu taekama (a) i/ili (b), mogu se
iskoristiti, podloino odobrenju regulatornih tijela dotienih
driava elanica, do maksimalnog iznosa koji áe odrediti ta
regulatorna tijela, kao prihod mreie koji se uzima u obzir od
strane regulatornih tijela pri odobravanju metodologije za
izraeunavanje tarifa mreie VW odredivanju tarifa mreie.

Preostali se prihodi stavljaju na poseban interni raeun, sve
dok ih	 ne bude	 mogute	 upotrijebiti	 u svrhe	 iz prvog
podstava taeaka (a) Viii (b). Regulatorno tijelo obavjekuje
Agenciju o odobrenju iz drugog podstava.

Clan 17
(1)	 Prihode	 ostvarene	 po	 osnovu	 dodjele
raspoloiivih	 prekogranienih 	 prenosnih	 kapaciteta
operator prenosnog sistema moie da koristi za:
1)	 garantovanje	 neprekidne	 raspololivosti
dodijeljenog kapaciteta ili
2)	 ulaganje u odriavanje ili povetanje postojetih
prekogranienih prenosnih kapaciteta i izgradnju novih
interkonektora, u skladu sa planom razvoja.
(2)	 Prihodi	 ostvareni	 po	 osnovu	 dodjele
raspoloiivih prekogranienih prenosnih kapaciteta koji
se ne iskoriste u svrhe iz stava 1 ovog elana mogu se,
uz	 odobrenje	 i	 do	 iznosa	 koji	 odredi	 Agencija,
ukljueiti	 u	 prihod	 operatora	 prenosnog	 sistema
prilikom utvrdivanja metoclologija i cijena korikenja
prenosnog sistema elektriene energije, kao i koristiti
za	 obezbjeclenje	 povrata	 na	 investiciju	 u	 taj
prekogranieni	 kapacitet i dodatnu infrastrukturu u
prenosnom	 sistemu	 potrebnu	 za	 garantovanje
raspoloiivosti	 kapaciteta	 u	 iznosu	 koji	 odobri
Agencija.
(3)	 Dio prihoda koji prelazi iznos iz stava 2 ovog
elana	 euva	 se	 na	 posebnom	 internom	 raeunu
operatora	 prenosnog	 sistema	 kao	 rezervacija	 za

Potpuno
uskladeno



namjene iz stava 1 ovog Elana.
(4)	 Agencija	 je	 duina	 da	 obavjeitenjei
Sekretarijat o odobrenjima iz stava 2 ovog Elana.

Clan 17.
Novi spojni vodovi

1. Novi spojni vodovi jednosmjerne struje mogu se na
zahtjev izuzeti, na ogranideno razdoblje, ad odredaba Elena
16. stava 6. ove Regulative te Elana 9. i 32. i Elana 37.
stavova	 6.	 i	 10.	 Direktive	 2009/72/EZ	 pod	 sfiededim
uslovima:
a)	 ulaganje mora ojadati Ulan° natjecanje u opskrbi

elektriEnom energijom;
b)	 nivo rizika koja je povezana s ulaganjem takva je da

do ulaganja ne bi do'Slo da nije odobreno izuzede;
c)	 spojni vod mora biti u vlasni gtvu flake ili pravne

osobe koja je odvojena, barem u smislu svojeg
pravnog oblika, od operatora sistema u dijim de se
sistemi ma gra d iti taj spojni vod;

d)	 naknade se ubiraju ad korisnika tog spojnog voda;
e)	 od	 djelomidnog	 otvaranja	 trigta	 lz	 Elana	 19.

Direktive 96/92/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta
ad 19. decembra 1996. o zajedniEkim pravilima za
unutarnje trite elektriEne energije ( 1 ), nijedan dio
kapitala ili operativnih trollova spojnog voda nije
vraden	 od	 bib	 koje	 komponente	 naknada	 za
uporabu prenosnih sistema ili distribucijskih sistema
povezanih tim spojnim vodom; i

0	 izuzede ne smije biti §tetno za triig no natjecanje ni
za	 stvarno	 funkcionisanje	 unutra gnjeg	 triigta
elektriEne	 energije	 ni	 za	 efikasno	 funkcionisanje
reguliranog sistema na koji je vezan spojni vod.

elan 18
(1)	 Interkonektori	 jednosmjerne	 struje	 Eijoj
izgradnji se pristupa mogu se na zahtjev investitora
interkonektora	 na	 odrecteno	 vrijeme	 izuzeti	 od
primjene opKtih principa upravljanja zagu genjima (u
daljem	 tekstu:	 izuzede),	 ako	 su	 ispunjeni	 sljededi
uslovi:
1)	 investicijom	 se	 povedava	 konkurencija	 u
snabdijevanju elektriEnom energijom;
2)	 nivo	 rizika je takav da se	 investicija	 nede
realizovati bez odobrenja izuzeda;
3)	 interkonektor je u svojini pravnog Iii fiziEkog
lica koje je pravno odvojeno ad operatora sistema na
Eije sisteme de se prikljueiti;
4)	 da trog kove korikenja interkonektora pladaju
njegovi neposredni korisnici;
5)	 da se kapital, odnosno investicija i operativni
tro g kovi	 interkonektora	 ne	 nadoknaduju	 iz	 cijene
korg eenja prenosnog ili distributivnog sistema koje
interkonektor povezuje i

6)	 da se izuzedem ne narugava konkurencija i

efikasno	 funkcionisanje	 triTha	 ill	 efikasno
funkcionisanje	 sistema	 na	 koji	 je	 interkonektor
povezan.

Potpuno
uskladeno
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1----2. Stavak 1. takode se primjenjuje, u iznimnim slueajevima
na spojne vodove izmjeniene struje pod uslovom da sit
tronovi i rizici predmetnog ulaganja posebno visoki kada se
usporede s tro'Skovima i rizicima koji obieno nastanu kada
se	 spajaju	 dva	 susjedna	 nacionalna	 prenosna	 sistema
spojnim vodom izmjeniene struje.

elan 18
(2)lzuzete iz stava 1 ovog elana primjenjuje se i
1
na	 interkonektore	 naizmjeniene	 struje,	 ako	 su
trogkovi i rizik investicije znatno vedi od troS'kova i

rizika koji uobieajeno prate povezivanje sa susjednim
prenosnim sistemima drugih driava.

Potpuno
uskladeno

3. Stay 1. takode se primjenjuje na znaeajna povedanja
kapaciteta u postojedim spojnim vodovima.

Ian 13
( 3 )	 Odredba stava 1 ovog elana primjenjuje se i u
slueaju	 rekonstrukcije 	 postojetih	 interkonektora
kojom se znatno povedava kapacitet.

Potpuno
uskladeno

4. Odluku o izuzecu prema stavovima 1., 2. i 3. regulatorno
tijelo dotiene drlave elanice donosi za svaki slueaj posebno.
lzuzete	 mole	 obuhvatiti	 cijeli	 Iii	 dio	 kapaciteta	 novog
spojnog voda	 ili	 postojedeg	 spojnog voda	 sa	 znatajno
povedanim kapacitetom.
U roku od dva mjeseca od dana na koji zahtjev za izuzede
primi zadnje od dotienih regulatornih tijela, Agencija mole
tim regulatornim tijelima podnijeti savjetodavno mi g ljenje
koje mole posluliti kao osnov za njihovu odluku.
Prilikom odlueivanja o odobrenju izuzeda razmatra se, za
svaki slueaj posebno, potreba da se nametnu uslovi u vezi s
trajanjem izuzeda i nediskriminacijskim pristupom spojnom
vodu. Prilikom odlueivanja o tim uslovima vodi se posebno
raduna	 o	 dodatnom	 kapacitetu	 koji	 de	 se	 graditi	 ili
modifikaciji 	 postojedeg	 kapaciteta,	 vremenskom	 okviru
projekta i nacionalnim okolnostima.
Prije odobrenja izuzeda regulatorna tijela dotienih driava
elanica odlueuju o pravilima i mehanizmima za upravljanje i

dodjelu	 kapaciteta.	 Pravila	 o	 upravljanju	 zaguknjem
ukljueuju obavezu da se neupotrijebljeni kapaciteti ponude
na trii gtu, a korisnici uredaja imaju pravo zamijeniti svoje
ugovorene kapacitete na sekundarnom trigtu. Pri procjeni

elan 19
(1)	 U postupku odobravanja izuzeda iz elana 18
ovog zakona Agencija de:
1)	 utvrditi obim izuzeda kapaciteta (cjelokupni ili
dio) interkonektora;
2)	 utvrditi	 trajanje izuzeta I objektivne uslove
za pristup interkonektoru pod jednakim uslovima;
3)	 uzeti	 u	 obzir	 procjenu	 uticaja	 izgradnje
planiranih kapaciteta u Crnoj Gori u odnosu na period
realizacije projekta interkonektora;
4)	 odobriti	 pravila	 za	 upravljanje	 i	 dodjelu
raspoloiivih	 kapaciteta	 koja	 pripremi	 investitor	 i

kojima	 se	 ne	 narukva	 izvrkvanje	 dugoroenih
ugovora;
5)	 razmotriti	 miMjenje	 operatora	 prenosnog
sistema na pravila iz tatke 4 ovog stava;
6)	 cijeniti	 opke	 okolnosti	 u	 drlavi	 u vezi	 sa
novim interkonekcijama.
(2)	 Pravilima	 iz	 stava	 1	 taeka	 4	 ovog	 elana
utvrduje se:
1)	 obaveza nudenja neiskorikenih kapaciteta na
triiku,

Potpuno
uskladeno



kriterijuma iz stava 1. taeaka (a), (b) i (f) uzimaju se u obzir
rezultati postupka dodjele kapaciteta.
Ako su sva dotitha regulatorna tijela postigla dogovor o
odluci o izuzeeu u roku od'gest mjeseci, ona o toj odluci

2)	 pravo	 korisnika	 infrastrukture	 da	 trguju
svojim ugovorenim kapacitetima na sekundarnom
trilgtu.
(3)	 lnvestitor je du'ian da pravila lz stava 1 taeka

obavjegtavaju Agenciju. 4 ovog Elana dostavl operatoru prenosnog sistema
Odluka o izuzeeu, ukljueujudi uslove iz drugog podstava radi davanja migljenja.
ovog stava, valjano je obrazloiena i objavljuje se. (4)	 0 izuzedu iz elana 18 ovog zakona odlauje

Agencija	 nakon	 postizanja	 saglasnosti	 sa
regulatornim organizacijama driava na eije prenosne
sisteme elektridne energije izgradnja interkonektora
ima uticaja.
(5)	 Sadriaj	 zahtjeva	 i	 dokumentaciju	 koja	 se
dostavlja uz zahtjev za izuzede propisuje Agencija.
(6)	 Odluka iz stava 4 ovog e'lana narodito saddi:
1)	 naziv i sjedi gte investitora;
2)	 naziv i lokaciju interkonektora;
3)	 naponski nivo i kapacitet interkonektora;
4)	 obim izuzeoa kapaciteta i vrijeme izuzeea;
5)	 razloge za	 odobravanje	 izuzeda	 ukljudujudi
finansijske podatka koji opravdavaju potrebu izuzeda;
6)	 izvrgene	 analize	 uticaja	 na	 konkurenciju	 i

efikasno funkcionisanje unutra gnjeg trii gta elektriene
energije koji nastaje odobravanjem izuzeea;
7)	 razloge za period i udio ukupnog kapaciteta
odnosne infrastrukture za koju se odobrava izuzeee;
8)	 rezultat	 konsultacija	 sa	 ukljudenim
regulatornim organizacijama;
9)	 doprinos	 interkonektora	 dive rzifi kaciji
snabdijevanja.

Clan 20

3) Odiuku iz stava 2 ovog elana Agencija objavljuje u
„Sluibenom listu Crne Gore".
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S. Odluku iz stava 4. donosi Agencija:
a) ako sva	 dotitna	 regulatorna tijela 	 nisu	 mogla	 postid

dogovor	 u	 roku	 od	 'Sest	 mjeseci	 ad	 dana	 kada	 je
zatrakno izuzete ad zadnjeg ad tih regulatornih tijela; ili

b) na zajednitki zahtjev dotitnih regulatornih tijela.
Prije	 donoknja	 takve	 odluke,	 Agencija	 se	 savjetuje	 s
dotitnim regulatornim tijelima i podnositeljima zahtjeva.

elan 21
(1)	 U	 slutaju	 da	 se	 u	 postupku

konsultacija	 tie	 postigne	 saglasnost	 sa	 nadleinim
regulatornim organizacijama drugih driava tlanica u
roku od kst mjeseci ad dana podnoknja posljednjeg
zahtjeva za izuzete ili ako se tako dogovori sa tim
organizacijama, 	 Agencija de	 Regulatornom	 odboru
dostaviti zahtjev za donoknje odluke o izuzetu, u
skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorom.

(2)	 U	 slutaju	 iz	 stava	 1	 ovog	 tlana,
Agencija i podnosilac zahtjeva za izuzede duini su da
na zahtjev Regulatornog odbora u ostavljenom roku
dostave svoje migljenje.

potpuno
uskladeno

6.	 Nezavisno o stavovima 4. i 5., driave tlanice mogu
predvidjeti 	 da	 regulatorno tijelo ili Agencija,	 zavisno ad
slutaju, treba podnijeti svoje mi gljenje o zahtjevu za izuzede
relevantnom	 tijelu	 u	 driavi	 tlanici	 s	 ciljem	 donoknja
formalne	 odluke.	 To	 se	 mifienje	 objavljuje	 zajedno	 s
odlukom.

Nema odgovarajude odredbe
Opcija nije
iskorikena

7. Regulatorna tijela pa primitku bez odlaganja Salju kopiju
svakog zahtjeva za izuzede na znanje Agenciji i Komisiji.
Dotitna regulatorna tijela in Agencija (tijela obavje gtavanja)
obavjegtavaju Komisiju o odluci bez odlaganja zajedno sa
svim relevantnim informacijama u vezi s tom odlukom. Te
se informacije mogu dostaviti Komisiji u obliku koji Komisiji
omogudava donoknje osnovane odluke. Te informacije
posebno obuhvadaju:

a)	 detaljan opis razloga na osnovu kojih je izuzete
odobreno	 ili odbijeno,	 uldjutujudi	 financijske
informacije	 koje	 opravdavaju	 potrebu	 za
izuzedem;

b)	 obavljenu	 analizu	 o	 uticaju	 na	 trii g nu
konkurenciju	 i	 na	 stvarno	 funkcionisanje

Clan 20
(1)	 Zahtjev	 iz	 tlana	 18	 stay	1	 ovog	 zakona,
Agencija	 pa	 prijemu,	 bez	 odlaganja	 dostavlja
Sekretarijatu.

elan 19
4)	 0	 izuzedu	 iz	 tlana	 18	 ovog	 zakona	 odlutuje
Agencija	 nakon	 postizanja	 saglasnosti	 sa
regulatornim organizacijama driava na tije prenosne
sisteme elektritne energije izgradnja interkonektora
ima uticaja.

(6)	 Odluka iz stava 4 ovog elana narotito sadrii:
1)	 naziv i sjedigte investitora;
2)	 naziv i lokaciju interkonektora;

Potpuno
usklacleno
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unutranjeg trigta elektriene energije koji je
posljedica odobrenja izuzeda;

c)	 razloge za vremensko razdoblje I udio ukupnog
kapaciteta dotiEnog spojnog voda za koje je
izuzede odobreno; 1

d)	 rezultat savjetovanja $ dotiEnim regulatornim
tijelima.

3)	 naponski nivo i kapacitet interkonektora;
4)	 obim izuzeda kapaciteta i vrijeme izuzeda;
5)	 razloge za	 odobravanje lzuzeta	 uldjueujudi
finansfiske podatke koji opravdavaju potrebu izuzeda;
6)	 izvrKene	 analize	 uticaja	 na	 konkurenciju	 I
efikasno funkcionisanje unutra gnjeg trli§ta elektridne
energije koji nastaje odobravanjem izuzeta;
7)	 razloge za period i udio ukupnog kapaciteta
odnosne infrastrukture za koju se odobrava izuzede;
8)	 rezultat	 konsultacija	 sa	 uklj uEenim
regulatornim organizacijama;
9)	 doprinos	 interkonektora	 diverzifikaciji
snabdijevanja.

8. U roku ad dva mjeseca od dana primitka obavjeLtenja iz
stava 7 Komisija mole donijeti odluku kojom zahtijeva da
tijela obavjegtavanja izmijene ili povuku odluku o odobrenju
izuzeda. To se dvomjeseEno razdoblje mole produliti za
dodatno razdoblje ad dva	 mjeseca	 kada	 Komisija trail
dodatne informacije. To dodatno razdoblje painje na dan
koji slijedi nakon primanja potpunih informacija. PoEetno
dvomjeseeno	 razdoblje	 takode	 se	 mole	 produljiti
pristankom Komisije i tijela obavje§tavanja.
Ako	 traiene	 informacije	 nisu	 dostavljene	 u	 razdoblju
navedenom u zahtjevu, obavje§tenje se smatra povuEenom
osim ako je, prije isteka tog razdoblja, razdoblje produieno
pristankom	 i	 Komisije	 i	 tijela	 obavje§tavanja	 ili	 tijela
obavje gtavanja	 u	 valjano	 obrazIolenoj 	 izjavi	 obavijesti
Komisiju da smatraju da je obavjetdivanje dovr geno.
Tijela	 obavjegtavanja	 postupaju	 u	 skladu	 s	 odlukom
Komisije o izmjeni ill povlaeenju odluke o izuzedu u roku od
mjesed dana i o tome obavjegtavaju Komisiju.
Komisija	 Euva	 povjerljivost	 komercijalno	 osjetljivih
informacija. Odobrenje odluke o izuzedu od strane Komisije

Oar) 20

(4)	 Agencija je duina da na zahtjev i u roku koji
odredi Sekretarijat dostavi dodatne informacije o
izuzedu.
(5)	 Afro Agencija traiene informacije iz stava 4
ovog Elana ne dostavi u ostavljenom roku, zahtjev iz
stava 1 ovog dlana smatra se povuEenim, osim ako je,
prije isteka, ostavljeni	 rok produien	 uz saglasnost
Sekretarijata i nadleinih regulatornih organizacija ili
te organizacije obavje gtenjee Sekretarijat da smatraju
da je obavjegtavanje zaviieno.
(7)	 Migljenje o odobrenju izuzeda u skladu sa
potvrdenim medunarodnim ugovorom prestaje da
vaii ako izgradnja interkonektora ne zapane u roku
od	 dvije godine,	 odnosno ako	 interkonektor nlje
pugten u upotrebu u roku ad pet godina, od dana
davanja mi g ljenja, osim a ko Sekretarijat uvaii da je do
ka g njenja	 dog lo , iz	 razloga	 koji	 su	 van	 kontrole
investitora kojem je odobreno izuzede.

Potpuno
uskladeno
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istiee	 dvije	 godine	 od	 dana	 njezina	 donoKenja	 kada
izgradnja spojnog voda jo'S nije poeela do tog dana i pet
godina od dana njenog donoS'enja ako spojni vod nije poeeo
raditi do tog dana,	 osim ako Komisija odluei da je do
kaSidenja dao zbog velikih prepreka van kontrole osobe
Icoloj je izuzede dodijeljeno.
9.	 Komisija	 mote usvojiti smjernice	 za primjenu uslova
navedenih u stavu 1. ovog elana i odrediti postupak koji
treba slijediti za primjenu stavova 4., 7. i 8. ovog elana. Te
mjere, namijenjene izmjeni elemenata ove Regulative koji
nisu	 kljueni	 dopunjujudi	 je,	 donose	 se	 u	 skladu	 s
regulatornim postupkom s kontrolom iz elana 23. stava 2.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 18.
Smjernice

1. Prema potrebi, smjernice koje se odnose na mehanizam
nalmade medu operatorima prenosnih sistema, u skladu s
naeelima navedenima u elancima 13. i 14., odreduju:	 I

a) detalje	 postupka	 za	 utvrdivanje	 koji	 operatori
prenosnih sistema podlijelu pladanju kompenzacije za
prekograniene protoke, 	 ukljueujudi	 podjelu	 izmedu
operatora	 nacionalnih	 prenosnih	 sistema	 iz	 kojih
potjeeu prekogranieni protoci i sistema u kojima ti
protoci zavr'Savaju, u skladu s elanom 13. stavom 2.;

b) detalje	 postupka	 pladanja	 koji	 treba	 slijediti,
ukljueujudi	 utvrdivanje	 prvog razdoblja za	 koje se
kompenzacija treba platiti, 	 u skladu s elanom 13.
stavom 3. drugim podstavom;

c)	 detalje	 metodologije	 za	 utvrdivanje	 prencitenja
prekogranienih protoka za koje se kompenzacija treba
platiti u skladu s elanom 13., u smislu kvantitete i

vrste protoka, i odredivanje velieina takvih protoka
koji potjeeu iiiii zavr gavaju u prenosnim sistemima
pojedinaenih driava elanica, u skladu s elanom 13.

Clan 12
(2)	 Osnove	 za	 ueeke	 operatora	 prenosnog
sistema u postupku zakljueivanja ugovora iz stava 1
ovog	 elana	 utvrduje Vlada	 Crne	 Gore	 (u	 daljem
tekstu: Vlada).

Ojelimieno
uskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donogenjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na
osnove za uteS"de
operatora
prenosnog sistema
u postupku
zakljueivanja
ugovora koji sa
operatorima
prenosnih sistema
elektriene energije
driava elanica
zakljutuje operator
prenosnog sistema.
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stavom 5.;
d) detalje	 metodologije	 za	 utvrdivanje	 trokova	 i

koristi	 nastalih	 kao	 posljedica	 prenot'enja
prekogranienih protoka, u skladu s elanom 13. stavom
6.;

e) detalje tretmana, u kontekstu mehanizma naknade
medu	 operatorima	 prenosnih	 sistema,	 elektriEnih
protoka koji potjeEu Vi zavrkvaju u zemljama van
Evropskog ekonomskog prostora; i

f)	 uEestvovanje nacionalnih sistema koji su medusobno
povezani kroz vodove jednosmjerne struje, u skladu s
Elanom 13.

2. Smjernice mogu takode utvrditi odgovarajuda pravila
koja dovode do postupnog uskladenja osnovnih naeela za
odreclivanje naknada koje se primjenjuju na proizvodaEe i

potrokle	 (teret)	 prema	 nacionalnim	 sistemima	 tarifa,
ukljuEujudi odraz mehanizma naknade medu operatorima
prenosnih sistema u naknadama za uporabu nacionalne
mreie i davanje primjerenih i efikasnih lokacijskih signa la, u
skladu s nadelima navedenima u Elanu 14.
Smjernice omoguduju 	 uspostavu	 primjerenih i efikasnih
uskladenih lokacijskih signala na nivou Zajednice.
a)	 Nijedno takvo uskladivanje 	 ne spreEava	 driave

Elanice da primijene mehanizme kojima osiguravaju da su
naknade	 pristupa	 mreii	 koje	 snose	 potrogaoi	 (teret)
usporedive na cijelom njihovom driavnom podruZju.

3.	 Prema	 potrebi,	 u	 smjernicama	 koje	 osiguravaju
minimalni	 stupanj	 uskladenosti	 koji	 je	 potreban	 za
postizanje cilja ove Regulative takode se navode:

a)	 detalji u vezi $ pruianjem informacija u skladu s
naZelima navedenima u Elanu 15.;

b)	 detalji pravila o trgovini elektriEnom energijom;
c)	 detalji pravila inicijative ulaganja za kapacitet
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spojnog voda ukijutujud lokacijske signale;
d)	 detalji podrueja navedenih u Elanu 8. stavu 6.

b)	 U tu se svrhu Komisija savjetuje s Agencijom 1
ENTSO-om za elektrienu energiju.

4 Smjernice o upravijanju i dodjeli raspoloiivih prenosnih
kapaciteta	 interkonekcija	 izmedu	 nacionalnih	 sistema
navedene su u Prilogu I.
5. Komisija mok donijeti smjernice o pitanjima iz stavova
1., 2. i 3. ovog elana. Ona moie izmijeniti smjernice iz stava
4. ovog tlana u skladu s natelima navedenima u tlancima
15. i 16., posebno kako bi se ukljuale detaljne smjernice o
svim	 metodologijama	 dodjele	 kapaciteta	 koje	 se
primjenjuju u praksi i osiguralo da se mehanizmi upravljanja
zaguknjem	 razvijaju	 na	 natin	 koji	 je	 kompatibilan	 s
ciljevima	 unutarnjeg tr2ika.	 Prema	 potrebi,	 pri	 takvim
izmjenama	 utvrduju se zajednieka pravila o minimalnim
sigurnosnim i operativnim standardima za korikenje i rad
mrek, kako je navedeno u tlanu 15. stavu 2. Te mjere,
namijenjene izmjeni elemenata ove Regulative koji nisu
kljutni dopunjujudi je, donose se u skladu s regulatornim
postupkom s kontrolom iz elana 23. stava 2.
Fri donoknju ili izmjeni smjernica Komisija:

a)	 osigurava	 da	 smjernice	 osiguravaju	 minimalan
stepen usklaclenosti potreban da se postignu ciljevi
ove Regulative i ne prelaze ono '“o je potrebno u tu
svrhu; i

b)	 navodi	 koje	 su	 radnje	 poduzete	 u	 pogledu
uskladenosti pravila u treaim zemljama, koje Eine
dio	 sistema	 elektritne	 energije	 Zajednice,	 s
dotitnim smjernicama.

Fri prvom donoknju smjernica prema ovom elanu Komisija
osigurava da u jednom nacrtu mjere obuhvataju najmanje

_pitanja iz stava 1. tataka (a) i (d) i stave 2.

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo



Clan 19.
Regulatorna tijela

Pri	 izvrgavanju	 svojih	 odgovornosti, 	 regulatorna	 tijela
osiguravaju uskladenost s ovom Regulativom i smjernicama
donesenima na osnovu Elana 18. Kada je to prikladno radi
ispunjenja	 ciljeva	 ove	 Regulative,	 regulatorna	 tijela
saraduju medusobno, s Komisijom i Agencijom u skladu s
poglavljem IX. Direktive 2009/72/EL

elan 44
Agencija	 kontrollge	 uskladenost	 poslovanja
energetskih subjekata sa ovim zakonom na 	 naEin

npropisa	 zakonom	 kojim	 se	 ureduje	 obavljanje
energetskih djelatnosti.

Cla n 45

Agencija	 radi	 ispunjavanja	 ciljeva	 ovog	 zakona
saraduje sa	 regulatornim organima	 drugih	 driava
Elanica, Sekretarijatom i Regulatornim odborom.

Potpuno
uskladeno

Clan 20.
Pruianje informacija i povjerljivost

1.	 Driave Elanice I regulatorna tijela na zahtjev pruiaju
Komisiji sve potrebne informacije za potrebe elana 13. stava
4. i Elana 18.
Posebno za potrebe Elana 13. stavova 4. i 6. regulatorna
tijela redovno pruiaju informacije o stvarnim tro gkovima
nacionalnih operatora prenosnih sistema, kao I podatke i

sve relevantne informacije u vezi s fiziEkim protocima u
mreiama operatora prenosnih sistema I trcZkovima mreie.
Komisija odreduje razumni rok za pruianje informacija,
uzimajudi u obzir sloienost traienih informacija i iurnost
kojom su te informacije potrebna.

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Odredba je
djelimitno
transponovana
kroz Sporazum o
formiranju
Energetske
zajednice, a
potpuna
uskladenost bite
postignuta
donogenjem
podzakonskog a kta
kojim se ureduje
naEin dostavljanja i

objavlfivanja
podataka od
znataja za trligte
elektriEne energije

III
kvartal
2016

2. Ako dotiEna driava Elanica ili regulatorno tijelo tie pruie
informacije iz stava 1. u roku odredenom u skladu sa
stavom 1. ovog Elana, Komisija mole zatraiiti sve potrebne
informacije	 za	 potrebe	 diana	 13.	 stava	 4.	 i	 Elana	 18.
neposredno od dotiEnih preduzeaa.

Nema odgovarajuEe odredbe Neprenosivo

Ea	 son OM NS III•1 a IIIMI IIIIII SI 01 a IS a Noe is am am



moo MMB • alle MI • MI MI OM a a MIN IS 1•11 a • MN a • • OM

Kada	 preduzedu	 S'alje	 zahtjev	 za	 informacije,	 Komisija
istodovremeno	 'alje	 primjerak	 zahtjeva	 regulatornim
thelima driave	 Clanice	 na Cijem se driavnom	 podru'dju
nalazi sjedike preduzeda.
1 U svojem zahtjevu za informacije u skladu sa stavom 1.
Komisija navodi pravni osnov zahtjeva, rok za pruianje
informacija, svrhu zahtjeva te takode sankcije predvidene u
Clam, 22.	 stavu 2.	 za	 pruianje	 netadnih,	 nepotpunih ili
zavaravajudih informacija. Komisija odreduje razumni rok
uzimajudi u obzir sloienost traienih informacija i iurnost
kojom su te informacije potrebne.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

4. Zahtijevane informacije dostavljaju vlasnici preduzeda ii
njihovi predstavnici te, u slulaju pravnih osoba, osobe koje
su ovlakene da ih zastupaju po zakonu irt na osnovu akta o
osnivanju. Kada odvjetnici, koji su na to propisno ovlakeni,
dostavljaju informacije u ime svojih klijenata, klijenti ostaju
u	 potpunosti	 odgovorni	 ako	 su	 pruiene	 informacije
nepotpune, netodne ili zavaravajude.
5. Kada poduzete ne pruii traiene informacije n roku koji je
odredila Komisija ili ako dostavi nepotpune informacije,
Komisija moie odlukom zatraiiti pruianje tih informacija. U
toj se odluci navodi koje se informacije trdie i postavlja se
odgovarajudi rok za njihovu dostavu. U odluci se navode
sankcije predvidene u t'lanu 22. stavu 2. Takode se navodi
pravo na to da odluku ispita aid Evropskih zajednica.
Komisija	 istodobno'Salje	 primjerak	 svoje	 odluke
regulatornim tijelima driave elanice na tijem driavnom
podruEju se nalazi boravike te osobe ili sjedike preduzeta.
6. Informacije iz stavova 1. i 2. koriste se samo za potrebe
elana 13. stava 4.1 elana 18.
Komisija ne otkriva informacije dobivene u skladu s ovom
Regulativom	 koje	 su	 pa	 svojoj	 prirodi	 obuhvatene
obavezom poslovne tajne.

Nema odgovarajude odredbe Ne prenosivo



Clan 21.
Pravo driava elanica da predvide detaljnije mjere

Ovom se Regulativom ne dovode u pitanje prava driava
elanica da zadrie ili uvedu mjere koje sadrie detaljnije
odredbe	 od	 onih	 utvrdenih	 u	 ovoj	 Regulativi	 Ili 1 u
smjernicama iz elana 18.

Nema odgovarajude odredbe Opcija nije
iskorigdena

Clan 22.
Sankcije

1. Ne dovodedi u pitanje odredbe stave 2., dilave elanice
utvrduju pravila o sankcijama za kr genje odredaba ove
Regulative te preduzimaju sve potrebne mjere kako bi
osigurale	 provedbu	 tih	 odredaba.	 Predvidene	 sankcije
moraju biti efikasne, proporcionalne i odvradajude. Driave
elanice	 do	 1. jula	 2004.	 obavjegtavaju	 Komisiju	 o tim
pravilima	 koja	 odgovaraju	 odredbama	 navedenima	 u
Regulativi (EZ) br. 1228/2003 te je odmah obavje gtavaju o
svim naknadnim izmjenama koje utieu na to odredbe. One
do 3. marta 2011. obavje gtavaju Komisiju o onim pravilima
koja no odgovaraju odredbama navedenim u Regulativi (EZ)
br. 1228/2003 te je odmah obavjegtavaju o svim naknadnim
izmjenama koje utieu na te odredbe.

Noveane kazne
tlan 46 Potpuno

uskladeno

2. Komisija moie odlukom Preduzedima odrediti noveane
kazne koje no prelaze 1% ukupnog prometa u prethodnoj
poslovnoj godini, ako su namjerno ill nepainjom pruiile
netane,	 nepotpune	 ili	 zavaravajude	 informacije	 kao
odgovor na zahtjev postavljen na osnovu elana 20. stave 3.
ill nisu prulile informacije u roku odredenom odlukom
donesenom na osnovu elana 20. stave 5. prvog podstava.
Pri odredivanju visine noveane kazne Komisija uzima u obzir
teeinu nepriddavanja zahtjeva iz prvog podstava.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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Potpuna
uskladenost	 bide
postignuta
donoknjem
smjernica
upravljanju
dodjeli raspoloiivih
prekogranitnih
prenosnih
kapaciteta.
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3.	 Sankcije predvidene U skladu sa stavom 1. i odluke
donesene	 u skladu	 sa	 stavom	 2.	 nisu	 krivienopravnog
karaktera.

Novtane kazne
elan 46

Potpuno
uskladeno

2. Prilikom pozivanja na ovaj sta y primjenjuju se tlan 5.a
stavovi 1. do 4. i elan 7. Odluke 1999/468AZ, uzimajudi u
obzir odredbe njenog tlana 8.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 23.
Odborski postupak

Clan 24.
lzvje gtaj Komisije

Clan 25.
Stavljanje van snage

Clan 26.
Stupanje na snagu

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

PRILOG I.
Smjernice o upravljanju i dodjeli raspoloiivih prenosnih
kapaciteta interkonekcija izmedu nacionalnih sistema

1 Opte odredbe
2 Metode upravljanja zaguknjem
3. Koordinacija
4. Vremenski raspored operacija na traigtu
5. Transparentnost
6. Upotreba prihoda od zaguknja

Clan 14
(1)	 Dodjela	 raspolavih	 kapaciteta	 za	 prenos
elektritne energije vr gi se	 na	 osnovu	 pravila	 koja
donosi	 operator	 prenosnog	 sistema	 u	 skladu	 sa
smjernicama	 o	 upravljanju	 i	 dodjeli	 raspoloiivih
prekogranitnih prenosnih kapaciteta.
(2)	 Smjernice iz stava 1 ovog tlana utvrduju se
propisom Vlade.

neuskladeno

REGULATIVA 715/2009/EZ

Clan /.
Predmet i podrutje primjene

Cilj je ove Regulative:
a)	 utvrditi	 nediskriminirajuta 	 pravila	 za	 uslove

pristupa	 prenosnim	 sistemima	 prirodnog	 gasa,
vodeti ratuna o posebnim znat'ajkama nacionalnih i

Predmet
elan 1

Ovim	 zakonom	 ureduju	 se	 uslovi	 za	 pristup
prenosnim	 sistemima	 za	 prekogranithu	 razmjenu
elektritne energije i prirodnog gasa (u daljem tekstu:
gas) i	 nain obezbjedenja sigurnosti snabdijevanja

Potpuno
uskladeno



regionalnih trii gta radi osiguravanja ispravnog gasom i transparentnosti trii gta elektridne energije i
funkcionisanja unutarnjeg triigta gasa;	 gasa.

b) utvrditi nediskriminirajuda pravila za uslove 	 Principi razmjene
pristupa terminalima za UPP I sistemima skladigta

	
tlan 2

gasa, voded raduna o posebnim znadajkama Prekograniena razmjena elektridne energije i gasa u
nacionalnih I regionalnih tril gta; i	 skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorima i

c) olakgati nastajanje transparentnog triitta na veliko ovim zakonom zasniva se na:
koje dobro funkcionira, s visokim stupnjem 1) povedanju konkurentnosti trii gta elektridne
sigurnosti obezbjedenja gasom, i osigurati energije i gasa dodjelom raspolo2ivih prekogranidnih
mehanizme za uskladivanje pravila pristupa mreil prenosnih kapaciteta uz primjenu postupaka za
za prekograniEnu razmjenu gasa. 	 utvrdivanje naknade za prekograniEne tokove;

Ciljevi iz prvog podstava obuhvaeaju postavljanje 2) 	 uspostavljanju	 funkcionalnog
uskladenih nadela za tarife iii metodologlje na osnovu kojih transparentnog veleprodajnog trii gta elektriEne
se one izradunavaju, za pristup mreii, all ne i sistemima energije i gasa, sa visokim nivoom sigurnosti
skladigta gasa, uspostavljanje usluga za pristup tredih strana snabdijevanja;
I uskladenih nadela za raspodjelu kapaciteta i upravljanje 3)	 primjeni postupaka za uskladivanje pravila za
zagugenjem, utvrdivanje zahtjeva o transparentnosti, prekogranit'nu razmjenu;
pravila uravnoteiivanja i naknada za neravnoteiu te 	 usagla gavanju nediskriminatornih pravila za
ola kgavanje trgovanja kapacitetima. korikenje sistema za prenos gasa, terminala za tedni
Ova se Regulativa, iskljudujudi Elan 19. stavak 4., prirodni gas ( u daljem tekstu: TPG ) i skladignlh
primjenjuje samo na sisteme skladi gta gasa koji potpadaju post roje nja;
pod Elan 33. stavci 3. 111 4. Direktive 2009/73/EZ. 	 5)	 sigurnosti snabdijevanja gasom;

6) primjeni kriterijuma za izradunavanje cljena
i/ill utvrdivanje metodologija za korikenje prenosnih
sistema, uskladenih na nivou Evropske unije i
Energetske zajednice Cu daljem tekstu: Zajednica);
7) transparentnosti	 uslova	 za	 korikenje
prenosnih	 sistema,	 odredivanje	 I	 dodjelu
prekogranienih	 prenosnih	 kapaciteta	 u	 cilju
nesmetane trgovine kapacitetima;
8) transparentnosti pravila za balansiranje
prenosnih sistema i usagla gavanje na nivou Zajednice.
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Driave Clanice mogu uspostaviti pravni subjekt ili tijelo koje
je osnovano u skladu s Direktivom 2009/73/EZ, za potrebe
izinSavanja jedne iIi vise funkcija koje se obieno dodjeljuju
operatoru prenosnog sistema, i koje podlijeie zahtjevima
ove Regulative. Navedeni pravni subjekt ill tijelo podlijeie
sertifikaciji	 u	 skladu	 s	 ti lanom	 3.	 ove	 Regulative	 i

imenovanju u skladu $ ielanom 10. Direktive 2009/73/EZ.

nema odgovarajute odredbe
potpuno

uskladeno

Materija je
uskladena
Zakonom o
energetici

Clan 2.
Definicije

1.	 Za	 potrebe	 ove	 Regulative	 primjenjuju	 se	 sijedeOe
definicije:
1) „prenos" znad prenos prirodnog gasa s ciljem njegove
isporuke	 kupcima,	 putem	 mreie	 koja	 uglavnom	 sadrii
visokotlatne gasovode, osim mreie proizvodnih gasovoda i

dijela visokotlabih gasovoda koji se prvenstveno koristi u
kontekstu lokalne distribucije prirodnog gasa, iskljutujud
obezbjedenje;

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Definicija je
propisana u Zakonu

o energetici

2)	 „ugovor	 o	 prenosu"	 znad	 ugovor	 koji je	 operator
prenosnog	 sistema	 sklopio	 s	 korisnikom	 mreie	 radi
izvr iSavanja prenosa;

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Definicija je
propisana u Zakonu

0 energetici

3)	 „kapacitet"	 zna iai	 maksimalni	 protok,	 izralen	 u
normalnim	 kubitinim	 metrima	 po	 jedinici	 vrernena	 iIi
energetskoj jedinici po jedinici vremena, na koji korisnik
mreie ima pravo u skladu s odredbama ugovora o prenosu;

Clan 4
r	

kapacitet	 je maksimalni dozvoljeni protok
'gasa izraien u jedinici zapremine po jedinici vremena

. d.i maksimalna dozvoljena elektritha snaga elementa
sistema;

Potpuno
uskladeno

4) „neiskorikeni kapacitet" znati stalni kapacitet koji je
korisnik mreie stekao na osnovu ugovora o prenosu, all koji
navedeni korisnik nije nominirao u roku koji je predviden
ugovorom;

tlan 4
10)	 neiskorikeni	 kapacitet je	 kapacitet	 koji je
korisniku	 sistema	 dodijeljen,	 a	 koji	 korisnik	 nije
prijavio do propisanog roka;

Potpuno
uskladeno



5) „upravljanje zaguEenjem" znadi upravljanje portfeljem
operatora	 prenosnog	 sistema	 radi	 optimalnog	

I
maksimalnog	 korikenja	 tehnidkog	 kapaciteta
blagovremenog	 otkrivanja	 bududih	 tataka	 zaguknja	 i

zasidenja;

Clan 4
22)	 upravljanje zaguknjem je proces upravljanja
zahtjevima	 za dodjelu kapaciteta radi optimalne i

maksimalne upotrebe kapaciteta i pravovremenog
identifikovanja potencijalnih tadaka zaguknja;

Potpuno
uskladeno

6)	 „sekundarno	 trigte"	 znadi	 trite	 na	 kojem	 se
kapacitetima trguje drukEije od primarnog triiEta;

elan 4
19)	 sekundarno trkEte kapaciteta je trite na
kojem	 se	 trguje	 kapacitetima	 dodijeljenim	 na
primarnom trilEtu;

Potpuno
uskladeno

7)	 „nominacija"	 znadi	 in	 pri	 kojem	 korisnik	 mrek
prethodno	 izvjeEtava	 operatora	 prenosnog	 sistema	 o
stvarnom protoku koji korisnik mreie kli utisnuti u Iii
povudi iz sistema;

Clan 4
11)	 prijavljivanje	 kapaciteta	 je	 postupak
obavjegtavanja	 operatora	 prenosnog	 sistema	 od
strane	 korisnika	 kojem	 je	 dodijeljen	 kapacitet	 o
stvarnom obimu korikenja dodijeljenog kapaciteta;

Potpuno
uskladeno

8)	 „renominacija"	 znadi	 naknadno	 izvjeEtavanje	 o
ispravljenoj nominaciji;

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de se
postidi donoknjem
podzakonskog akta
kojim se ureduje
organizovanje
triiEta elektridne
energije, na osnovu
Zakona o
energetici.

III
kvartal
2016

9)	 „cjelovitost	 sistema"	 znadi	 svaku	 situaciju	 u	 vezi	 s
odredenom	 prenosnom	 mreiom,	 ukljutujudi	 potrebnu
prenosnu infrastrukturu u kojoj tlak i kakvoda prirodnog
gasa ostaju unutar minimalnih I maksimalnih granica koje je
propisao operator prenosnog sistema, tako da je prenos
prirodnog gasa zajamden s tehniEkoga glediEta; 	 :

Clan 4
5)	 integritet	 sistema	 je	 svojstvo	 sistema,
ukljudijudi potrebnu prenosnu infrastrukturu, kojim
se	 tehnieki	 garantuje	 prenos	 gasa,	 odriavanjem
pritiska I kvaliteta gasa unutar granica koje propisuje
operator prenosnog sistema;

Potpuno
uskladeno
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10)	 „razdoblje	 uravnoteiivanja"	 znati	 razdoblje	 unutar
kojeg svaki korisnik mreie povlatenje odredene kolitine
prirodnog gasa, izraieno u energetskim jedinicama, mora
nadoknaditi tako da utisne istu kolitinu prirodnog gasa u
prenosnu mreiu u skladu s ugovorom o prenosu ill mreinim
kodeksom;

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

11) „korisnik mreie" znati kupca ili potencijalnog kupca
operatora prenosnog sistema i same operatore prenosnih
sistema, koliko je im potrebno da izveSe svoje funkcije u veil
5 prenosom;
12)	 „prekidive	 usluge"	 znati	 usluge	 koje	 operator
prenosnog sistema nudi u veils prekidivim kapacitetom
13) „prekidivi kapacitet" znati kapacitet prenosa gasa koji
operator prenosnog sistema mole prekinuti u skladu s
uslovima koji su predvideni ugovorom o prenosu;
14)	 „dugorotne	 usluge"	 znati	 usluge	 koje	 operator
prenosnog sistema pruia godinu dana in dulje;
15)	 „kratkorotne	 usluge"	 znati	 usluge	 koje	 operator
prenosnog sistema prifia u razdoblju kratem ad jedne
godine;
16) „stalni kapacitet" znati prenosni kapacitet gasa za koji
operator prenosnog sistema jamti da je neprekidiv u skladu
5 ugovorom;
17) „stalne usluge" znati usluge koje operator prenosnog
sistema pruia u vezi sa stalnim kapacitetom;

Nema odgovarajuee odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost te se
postiti donoSenjem
podzakonskog akta
kojim se ureduje
organizovanje
trBta elektritne
energije, na osnovu
Zakona o
energetici.
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18) „tehnitki kapacitet" znati maksimalni staIni kapacitet
koji operator prenosnog sistema mole ponuditi korisnicima
mreie, vodeti ratuna o cjelovitosti sistema i operativnim
zahtjevima prenosne mreie;

tlan 4
20)	 tehnieki kapacitet je maksimalni garantovani
kapacitet	 koji	 operator	 prenosnog	 sistema	 moie
ponuditi	 korisnicima,	 uzimajuti	 u	 obzir integritet i

operativne zahtjeve prenosnog sistema;

Potpuno
uskladeno



19) „ugovoreni kapacitet" znaei kapacitet koji je operator
prenosnog sistema dodijelio odredenom korisniku mreie na
osnovu ugovora o prenosu;

Clan 4
21)	 ugovoreni	 kapacitet	 je	 kapacitet	 koji	 je
operator	 prenosnog	 sistema	 dodijelio	 korisniku
ugovorom;

Potpuno
uskladeno

20) „raspoloiivi kapacitet" znati dio tehnitkog kapaciteta
koji nije raspodijeljen te je jog na raspolaganju sistemu u
odredenom trenutku;

Clan 4
17)	 raspoloiivi	 kapacitet	 je	 dio	 tehnigkog
kapaciteta koji nije ugovoren I moie biti stavljen na
raspolaganje korisnicima;

Potpuno
uskladeno

21) „ugovorno zagugenje" znagi situaciju	 u	 kojoj	 to
potrainje	 za	 stalnim	 kapacitetom	 prema g uje	 tehni gki
kapacitet;

Clan 4
24) zagu genje	 u prenosnom sistemu je stanje u
prenosnom	 sistemu	 kada	 obim	 zahtjeva	 za
kapacitetima	 prevazilazi	 kapacitet	 interkonektora
VW prenosnog sistema;

Potpuno
uskladeno

22)	 „primarno	 trite"	 zna gi	 trite	 kapaciteta	 kojima
operator prenosnog sistema trguje izravno;

Clan 4
16)	 primarno	 trite	 kapaciteta	 je	 trite	 na
kojem operator prenosnog sistema nudi raspolo2ive
kapacitete;

Potpuno
uskladeno

23) „fizi gko zagu genje" zna gi situaciju u kojoj nivo potrainje
za stvarnim isporukama premaguje tehni gki kapacitet u
odredenom trenutku;

Clan 4
_ _
23)	 zagugenje u prenosnom sistemu je stanje u
prenosnom	 sistemu	 kada	 obim	 zahtjeva	 za

.
kapacitetima prevazilazi kapacitet interkonektora Vili
prenosnog sistema.

Potpuno
uskladeno

24) „kapacitet terminala za UPP" zna gi kapacitet navedenog
terminala za ukapljivanje prirodnog gasa ili prihvat, iskrcaj,
pomodne	 usluge,	 privremeno	 skladi gtenje	 i	 ponovno
ugasjavanje ukapljenoga prirodnog gasa;

glan 4
8)	 kapacitet	 TPG	 terminala	 je	 kapacitet	 za
pretvaranje gasa u te gno stanje na TPG terminalu ili
unogenje,	 iznogenje,	 pruianje	 pomodnih	 usluga,
privremeno skladigtenje i regasifikaciju TPG-a;

Potpuno
uskladeno

25) „radni volumen" znadi obujam gasa koji korisnik sistema
skladigta gasa ima pravo rabiti za skladi gtenje gasa;
26)	 „kapacitet povla genja"	 zna gi	 brzinu	 kojom	 korisnik
sistema skladigta gasa ima pravo povudi gas iz sistema
skladigta gasa;

Nema odgovarajude odredbe
Neuskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donogenjem
podzakonskog akta

U	 roku
od
godinu
dana od
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27)	 „kapacitet	 utiskivanja"	 znaei	 brzinu	 kojom	 korisnik
sistema skladi gta gasa ima	 pravo utisnuti 	 gas u sistem
skladiaa gasa
28)	 „skladig ni	 kapacitet"	 znati	 kombinaciju	 radnog
volumena, kapaciteta utiskivanja i kapaciteta povlaeenja

koji se odnosi nd
rad prenosnog
sistema gasa u
interkonekciji.

dana
donoSen
ja
investici
one
odluke O
izgradnji
gasne
infrastru
kture na
teritoriji
Crne
Gore

2. Ne dovodeti u pitanje definicije iz stava 1. ovog elana,
definicije sadriane u elanu 2. Direktive 2009/73/EZ koje
imaju	 veze	 s	 primjenom	 ove	 Regulative,	 takode	 se
primjenjuju, iskijutujual definiciju prenosa iz taeke 3. tog
elana.
Definicije iz taeke 3. do 23. stava 1. ovog elana koje se -Lieu
prenosa, analogijom se primjenjuju na sisteme skladISta
gasa i terminale za UPP.

Clan 3
Na	 pitanja	 prekograniene	 razmjene	 elektriene
energije i prirodnog gasa koja nijesu uredena ovim
zakonom primjenjuju se odredbe zakona kojim se
ureduje naein obavljanja energetskih djelatnosti.

Potpuno
uskladeno

Clan 3.
Sertifikacija operatora prenosnih sistema

1. Komisija razmatra svaku obavjeKtenje u vezi s odlukom o
sertifikaciji operatora prenosnog sistema, kako je propisano
elanom 10. stavom 6. Direktive 2009/73/EZ, eim je zaprimi.
U	 roku	 ad	 dva	 mjeseca	 ad	 dana	 prijema	 navedene
obavjeftenjei,	 Komisija	 dostavlja	 svoje	 mitljenje
mjerodavnomu	 nacionalnomu	 regulatornom	 tijelu	 u
pogledu uskladenosti iste s elanom 10. stavom 2. ill elanom
11. te elanom 9. Direktive 2009/73/EZ.
Pri izradi mi g lienja iz prvog postava Komisija mote zatraZiti
da Agencija izda svoje majenje o odluci 	 nacionainoga

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo



regulatornog tijela. 	 U torn se sludaju	 razdoblje od dva
mjeseca iz prvog podstava produljuje se za dodatna dva
mjeseca.0 nedostatku mi g ljenja Komisije u rokovima koji su
navedeni u prvom i drugom podstavu smatra se da Komisija
nema prigovora na odluku regulatornog tijela.

2. U roku od dva mjeseca od prijema mi g ljenja Komisije
nacionalno regulatorno trjelo donosi svoju konadnu odluku
u pogledu sertifikacije operatora prenosnog sistema, vodedi
raduna o navedenom migljenju	 to je vie moguee. Odluka
regulatornog	 tijela	 i	 mig ljenje	 Komisije	 zajedno	 se
objavljuju.

elan 25
(3)	 Agencija je duina da, u skladu sa obavezama
preuzetim	 potvrdenim	 medunarodnim	 ugovorom,
uzme u obzir migljenje Sekretarijata.
(4)	 Odluka	 o	 sertifikaciji operatora	 prenosnog
sistema gasa postaje konadna u roku od dva mjeseca
od dana dobijanja mi gljenja Sekretarijata.
(6)	 Odluku	 o	 sertifikaciji	 sa	 migljenjem
Sekretarijata Agencija objavljuje u „Sluthenom listu
Crne Gore".

Potpuno
uskladeno

3. Regulatorna frjela Vili Komisija mogu u bilo kojoj fazi
postupka zatraliti 	 od	 operatora	 prenosnog sistema	 Vili
energetskog subjekta koji obavlja djelatnost proizvodnje ili
obezbjedenja	 sve informacije 	 koje su	 im	 potrebne	 za
izvrgavanje svojih zadataka na osnovu ovog dlana.

Clan 25
(5)	 Operator prenosnog sistema gasa I energetski
subjekti	 koji	 obavljaju	 djelatnost	 proizvodnje	 Vili
snabdijevanja	 gasom	 duini	 su	 da,	 na	 zahtjev
Sekretarljata Vili regulatornih organa driava dlanica,
bez odlaganja dostave sve tralene informacije, koje
su potrebne za davanje mi g ljenja iz stava 2 ovog
Clam

Potpuno
uskladeno

4. Regulatorna tijela i Komisija duvaju povjerljivost trgovadki
osjetljivi h informacija.

elan 26
(3)	 Agencija	 je	 duina	 da	 tuva	 povjerljivost
komercijalno osjetljivih informacija do kojih dode u
postupku iz stava 2 ovog dlana.

Potpuno
uskladeno

5. Komisija mole usvojiti smjernice u kojima se navode
detail' postupka koji treba slijediti rad' primjene stavova 1. i

2. ovog diana.	 Navedene mjere, koje su osmi gljene za
izmjenu elemenata ove Regulative koji nisu kljudni tako da
je dopune, usvajaju se u skladu s regulatornim postupkom

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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uz nadzor iz elana 28. stava 2.
6.	 Ako	 je	 Komisija	 primila	 obavjekenje	 o	 sertifikaciji
operatora prenosnog sistema na osnovu elana 9. stava 10.
Direktive 2009/73/EZ, Komisija donosi odluku o sertifikaciji.
Regulatorno tijelo pokuje odluku Komisije.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija regulisana
Zakonom o
energetici

'	 I	 I	 i1
Clan 4.

Evropska mreia operatora prenosnih

Svi	 operatori	 prenosnih	 sistema
Zajednice putem ENTSO-a za gas
i	 funkcionisanje	 unutrag njeg
prekogranienu trgovinu te 	 kako
upravljanje, uskladen rad i stabilan
mreie prirodnog gasa.

,
I li

sistema za gas

saraduju	 na	 nivou
kako bi podriali dovrknje
trigta	 prirodnog	 gasa	 i

bi	 zajameili	 optimalno
tehnieki razvoj prenosne

an 27
(1)	 Operator prenosnog sistema gasa ddian je da
podriava	 operativnu	 saradnju	 u	 cilju	 osiguranja
optimalnog	 upravljanja	 sistemom	 Zajednice,
razmjene gasa, koordinisane dodjele prekogranienih
kapaciteta	 putem	 nediskriminatornih	 rje .Senja
zasnovanih na trignim principima, voded raeuna o
znaeaju kratkoroenih implicitnih aukcija za dodjelu
prekogranienih 	 kapaciteta,	 kao	 i	 integracije
mehanizama za balansiranje.

Djelimieno
uskladeno

Crna Gora jo'S uvjek
nema izgradenu
infrastrukturu za
isrentA b's5, kb je a
osnovni preduslov
za uelanjenje
operatora
prenosnog sistema
u ENTSOG.
Zakonom je, i

pored toga,
propisana obaveza
operatoru da svoje
buduee poslovanje
uskladi sa ENTSOG
propisima i

praksom

U	 roku
od
;1:idinu

t
dana od
dana
donc&n
ja
investici
one
odluke o'
izgradnji
gasne
infrastru
kture na
teritoriji
Crne
Gore

Clan 5.
Osnivanje ENTSO-a za gas

aan 6.
Uspostavljanje mreInih kodeksa

Clan 7.
lzmjene mreinih kodeksa

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 8.
Zadaci ENTSO-a za gas

1. ENTSO za gas izraduje mreine kodekse za podruda iz
Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo
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stava 6. ovog tlana na zahtjev koji mu je u skladu s tlanom
6. stavom 6. uputila Komisija.
2. ENTSO za gas mo2e izraditi mreThe kodekse za podrutja
iz stava	 6.	 radi	 ostvarivanja	 ciljeva	 iz tlana 4., ako se
navedeni	 mreini	 kodeksi	 ne	 odnose	 na	 podrutja
obuhvadena zahtjevom koji joj je uputila Komisija. Navedeni
se	 mreini	 kodeksi	 dostavljaju	 Agenciji	 radi	 izdavanja
mig ljenja. ENTSO za gas o navedenom mi gljenju vodi ratuna
na odgovarajudi mein.
3. ENTSO za gas usvaja:

a)	 zajednitke instrumente za upravljanje mreiom kako
bi	 zajamtio	 uskladeno	 funkcionisanje	 mrde	 u
uobitajenim uslovima i stanju nude, ukljutujudi
zajedni tku	 ljestvicu	 za	 klasifikaciju	 incidenata	 i

planove istrafivanja;
b)	 neobavezujudi desetogodi gnji plan razvoja mrele na

nivou	 Zajednice	 (plan	 razvoja	 mreie	 na	 nivou
Zajednice),	 ukljutujudi	 evropsku	 prognozu
dostatnosti obezbjedenja, jednom u dvije godine;

c)	 preporuke	 o	 uskladivanju	 tehnitke	 saradnje
izmedu operatora prenosnih sistema Zajednice i

tredih zemalja;
d)	 godig nji program rada;
e)	 godi g nje izvjegte;
f)	 godig nje ljetne i zimske prognoze obezbjedenja.

4. Evropska se prognoza dostatnosti obezbjedenja iz take
(b) stava 3. odnosi na sveukupnu dostatnost gasnog sistema
gto se tie postojede i predvidene potrainje za gasom u
sljededih pet godina, kao i u razdoblju od pet do deset
godina od datuma navedene prognoze. Evropska prognoza
dostatnosti	 obezbjedenja	 osnovi	 se	 na	 nacionalnim
prognozama dostatnosti obezbjedenja koje su pripremili
pojedinatni operatori prenosnih sistema.

t Ian 27

3) U cilju promocije uspostavljanja i omogutavanja
funkcionisanja regionalnog i triigta gasa Zajednice,
prekogranitne	 trgovine,	 kao	 i	 obezbjedenja
optimalnog	 upravljanja,	 k000rdiniranog	 rada	 i

tehnitkog razvojz crnogorskog i sistema za prenos
gasa driava dlanica, operator prenosnog sistema gasa
duian je da usaglasi 	 svoje djelovanje sa propisima
ENTSOG.
4) Operator prenosnog sistema gasa duian je da
saraduje sa ENTSOG u skladu sa ciljevima utvrdenim
zakonom	 I	 strategkim	 dokumentima	 iz	 oblasti
energetike.

djelimitno
uskladeno

gCrna Cora jo uvjek
nema izgradenu
infrastrukturu za
prenos gasa, gto je
osnovni preduslov
za utlanjenje
operatora
prenosnog sistema
u ENTSOG.
Zakonom je, i

pored toga,
propisana obaveza
ope ratoru da svoje
budude poslovanje
uskladi sa ENTSOG
propisima i

praksom
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wim	 SI I= MI MI	 •IIII MIN MO =I MO • 1.10 in MN MI= mu



OM NM MO OM • MI •	 MO MN NON MIN

5. God g nji program rack iz taeke (d) stava 3. sadrd popis i

opis	 mreinih	 kodeksa	 koje	 treba	 izraditi,	 plan	 za
uskladivanje funkcionisanja mreie te istradvaeke i razvojne
aktivnosti koje treba provesti tijekom godine, kao i okvirni
vremenski raspored.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

6.	 Mreini	 kodeksi	 iz stava	 1.	 i	 2.	 obuhvadaju	 sljedeaa
podrueja,	 pri	 eemu	 se	 prema	 potrebi	 vodi	 raeuna	 o
regionalnim posebnostima:

a)	 pravila vezana uz sigurnosti i pouzdanost mreie;
b)	 pravila prikljueivanja na mreiu;
c)	 pravila pristupa tredh strana;
d)	 pravila razmjene podataka I naplate;
e)	 pravila	 vezana	 uz	 moguthosti	 uzajamnog

djelovanja;
f)	 operativni postupci u vanrednoj situaciji;
g)	 pravila	 raspodjele	 kapaciteta	 i	 upravljanja

zagugenjem;
h)	 pravila trgovanja, vezana uz tehnieko I operativno

pruianje usluga pristupa mreii i uravnotedvanje
sistema;

i)	 pravila vezana uz transparehtnost;
j)	 pravila	 uravnoteivanja,	 ukljueujudi	 s	 mreiom

povezana pravila o postupku nominacije, pravila o
naknadama za neravnote2u i pravila za operativno
uravnotedvanje izmedu mreia operatora prenosnih
sistema;

k)	 pravila vezana	 uz uskladene tarifne strukture za
prenos; i

I)	 energetska efikasnost gasnih mreia.
7.	 Mre2ni	 se	 kodeksi	 izraduju	 za	 pitanja	 vezana	 uz
prekograniene mreie i integraciju trigta te ne dovode u
pitanje	 pravo	 driava	 elanica	 da	 uspostave	 nacionalne
mreine kodekse koji ne utieu na prekogranienu trgovinu.

tlan 28
(1)	 Operator prenosnog sistema gasa duian je da
obezbijedi rad sistema u interkonekciji u skladu sa
posebnim propisima, kojima se ureduje:
1)	 sigurnost	 i	 pouzdanost	 sistema	 za	 prenos
gasa;
2)	 prikljueenje na prenosni sistem gasa;
3)	 pristup trede strane;
4)	 razmjena podataka;
5)	 interoperabilnost;
6)	 operativni postupci u hitnim slueajevima;
7)	 dodjela	 kapaciteta	 i	 pravila	 o	 upravljanju
zagigenjima;
8)	 trgovanje u vezi sa operativnim pruianjem
usluga pristupa sistemu i balansiranja sistema;
9)	 transparentnost;
10)	 balansiranje sistema;
11)	 uskladenost	 tarifnih	 struktura	 za	 prenos,
ukljueujudi	 i	 lokacijske	 signale	 i	 pravila	 o	 naknadi
izmedu operatora prenosnih sistema;
12)	 energetska efikasnost sistema za prenos gasa.

Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana i

Zakonom o
energetici

__i



8.	 ENTSO za gas	 nadzire i	 analizira	 provedbu	 mreinih
kodeksa i smjernica koje je Komisija usvojila u skladu s
dlandm 6. stavom 11. te njihov udinak na uskladivanje
primjenjivih pravila kojima je cilj olaidati integraciju tri gta.
ENTSO za gas o svojim zakljudcima obavje gtava Agenciju i

ukljduje rezultate analize u godi gnje izvjate iz tadke (e)
stava 3. ovog elana.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

9.	 ENTS0	 za	 gas Agenciji	 stavlja	 na	 raspolaganje	 sve
podatke koji su joj potrebni kako bi izvrg ila svoje zadatke na
osnovu Elana 9. stava 1.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

10. Svake dvije godine ENTSO za gas usvaja i objavljuje plan
razvoja mreie na nivou Zajednice iz taeke (b) stava 3. Plan
razvoja mreie na nivou Zajednice ukljuduje modeliranje
integrirane	 mreie,	 izradu	 scenarija,	 evropsku	 prognozu
dostatnosti obezbjedenja i procjenu otpornosti sistema.
Plan razvoja mreie na nivou Zajednice posebno:
a) se temelji na nacionalnim planovima ulaganja, vodedi
raduna o regionalnim planovima ulaganja iz dlana 12. stava
1. te, u sludaju potrebe, aspektima planiranja mreie, na
nivou	 Zajednice,	 ukljudujudi smjernice za	 transevropske
energetske mreie, u skladu s Odlukom br. 1364/2006/EZ
Evropskoga parlamenta i Savjeta;
b)	 to se tide prekogranidnih spojnih gasovoda, osnovi
se i na razumnim potrebama razliditih korisnika mreie I
ukljuduje dugorodne obaveze ulagda iz Elana 14. i 22.
Direktive 2009/73/EZ; te
c)	 ukazuje na manjak ulaganja, posebno u pogledu
prekogranidnih kapaciteta.
to se tie take (c) drugog podstava, planu razvoja mreie

na nivou Zajednice mde se prilditi pregled .prepreka za
povedanje prekogranidnih kapaciteta mreie, koje proizlaze
iz razliditih postupaka hi praksi odobravanja.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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11. Agencija preispituje nacionalne desetogod gnje planove
razvoja mre2e kako bi procijenila jesu Ii uskladeni s planom
razvoja	 mreie	 na	 nivou Zajednice. 	 Pronade	 Ii Agencija
nesukladnosti	 izmedu	 odredenoga	 nacionalnoga
desetogodiSnjeg plana razvoja mreie i plana razvoja mreie
na	 nivou	 Zajednice,	 ona	 preporuea	 izmjenu	 toga
nacionalnoga	 desetgod gnjeg	 plana	 razvoja	 mrele	 ill,
zavisno od slueaju, plana razvoja mreie na nivou Zajednice.
Ako je taj nacionalni desetgodithji 	 plan	 razvoja	 mreie
izraden	 u	 skladu	 s	 elanom	 22.	 Direktive	 2009/73/EZ,
Agencija preporuea da	 nadleino nacionalno regulatorno
tijelo izmijeni nacionalni desetogodi g nji plan razvoja mreie
u skladu s elanom 22. stavom 7. navedene Direktive I da o
tome izvijesti Komisiju.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

12. ENTSO za gas Komisip na zahtjev iste priopaava svoje
miSljenje o usvajanju smjernica, kako je predvideno u tlanu
23.

Nema odgovarajuCe odredbe Neprenosivo

Clan 9.
Nadzor Agencije

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Clan 10.
Savjetovanje

1. Tijekom izrade mreinih kodeksa, nacrta plana razvoja
mreie na nivou Zajednice i godignjeg programa rada iz
elana	 8.	 stavova	 1.,	 2.	 i	 3.	 ENTSO	 za	 gas	 provodi
sveobuhvatni postupak savjetovanja u ranoj fazi, i to na
otvoren i transparentan nada, ukljueujudi sve odgovarajute
sudionike	 na	 triiku,	 a	 posebno	 organizacije	 koje
predstavljaju	 sve	 zainteresirane	 strane,	 u	 skladu	 s
poslovnikom iz Liana 5. stava 1. U navedeno so savjetovanje
ukljueena i nacionalna regulatorna tijela te ostala driavna
tijela	 vlasti,	 opskrbljivaei	 i	 proizvodati,	 korisnici	 mreie,
ukljutujuei	 kupce,	 operatori	 distribucijskih	 sistema,

Nema odgovarajuae odredbe Neprenosivo



ukljuaujuti odgovarajuda gospodarska udruienja, tehniaka
tijela i udruienja zainteresiranih strana. Cilj je savjetovanja
prikupiti mig ljenja i prijedloge svih zainteresiranih strana
tijekqm postupka odluaivanja.
2. Sve isprave i zapisnici sa sastanaka koji su vezani uz
savjetovanje iz stava 1. objavljuju se.
3. Prue nego	 to usvoji godignji program rada i mreine
kodekse iz alana 8. stavova 1., 2. i 3., ENTSO za gas navodi
na koji je nadin uzeo u obzir opaianja koja su zaprimljena
tijekom	 savjetovanja.	 Ako	 pak	 nije	 vodio	 ratuna	 o
opganjima, to obrazIale.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 11.
Trogkovi

Trogkove koji su vezani uz djelatnosti ENTSO-a za gas iz
alana 4. do 12. snose operatori prenosnih sistema te se o
njima vodi	 raauna	 pri izraaunu tarifa. 	 Regulatorna tijela
odobravaju navedene tro gkove samo ako su razumni i

razmjerni.

Nema odgovarajude odredbe potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana
Zakonom o
energetici

Clan 12.
Regionalna saradnja operatora prenosnih sistema

1. Operatori prenosnih sistema uspostavljaju regionalnu
suradnju	 unutar	 ENTSO-a	 za	 gas	 kako	 bi	 pridonijeli
zadacima iz alana S. stavova 1., 2. i 3. Oni posebno svake
dvije godine objavljuju regionalni plan ulaganja te mogu
donositi	 odluke	 o	 ulaganjima	 na	 osnovu	 navedenog
regionalnog plana ulaganja.	 _

2.	 Operatori	 prenosnih	 sistema	 poddavaju	 praktiane
dogovore kako bi zajameili optimalno upravljanje mre i'om i

promovig u	 razvoj	 trgovanja	 energijom,	 koordiniranu

Clan 27
(2)	 U	 cilju	 promocije	 uspostavljanja	 i

omoguc'avanja	 funkcionisanja	 regionalnog	 i	 triigta
gasa	 Zajednice,	 prekograniane	 trgovine,	 kao	 i

obezbjedenja optimalnog upravljanja, k000rdiniranog
rada i tehniakog razvoja crnogorskog i sistema za
prenos	 gasa	 driava	 alanica,	 operator	 prenosnog
sistema gasa du je da usaglasi svoje djelovanje sa
propisima ENTSOG.

 Djelimiono
 uskladeno

Crna Gora jo g uvjek
 nema izgradenu
infrastrukturu za
 prenos gasa, gto je
osnovni preduslov
za alanjenje
operatora
prenosnog sistema
u ENTSOG.
 Zakonom je, i

pored toga,
, propisana obaveza

U roku
od
godinu
dana od
dana
donogen
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investici
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odluke o
izgradnji
gasne
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raspodjelu	 prekogranienih 	 kapaciteta	 uz	 nomad
nediskriminirajudih	 trifthih	 rje igenja,	 pomno	 prated
konkretne	 prednosti	 implicitnih	 aukcija	 za	 kratkoroeuu
raspodjelu i integraciju mehanizama uravnotedvanja.
3.	 Za	 potrebe	 ostvarivanja	 ciljeva	 koji	 su	 navedeni	 u
stavovima	 1.	 i	 2.	 Komisija	 mole	 definirati	 geografsko
podrueje na koje se odnosi pojedina regionalna struktura za
suradnju,	 vodeei	 raeuna	 o	 postojetim	 regionalnim
strukturama za suradnju. Svakoj je driavi elanici dozvoljeno
promicati suradnju u vie geografskih podrueja. Mjera iz
prve reeenice, koja je osmi g ljena radi izmjene elemenata
ove Regulative koji nisu kijueni tako da je dopuni, usvaja se
u skiadu s regulatornim postupkom in nadzor iz elana 28.
stava 2.
U tu svrhu Komisija traii mdljenje Agencije i ENTSO-a za
gas.

operatoru da svoje
budute poslovanje
uskladi sa ENTSOG
propisima i

praksom

infrastru
icture na
teritoriji
CG

Clan 13.
Tarife za pristup mreiama

1. Tarife ili metodologije koje se koriste za njihov izraeun,
koje primjenjuju operatori prenosnih sistema, a odobravaju
regulatorna	 tijela	 prema	 elanu	 41.	 stavu	 6.	 Direktive
2009/73/EZ, kao i tarife objavljene prema elanu 32. stavu 1.
navedene	 Direlctive,	 transparentne	 su,	 vode	 raeuna	 o
potrebi za cjelovitoku sistema i njegovom poboUanju te
odralavaju	 stvarno	 nastale	 trcdkove,	 u	 mjeri	 u	 kojoj
navedeni	 troSi kovi	 odgovaraju	 troKkovima	 efikasnog	 i

strukturno	 usporedivog	 operatora	 sistema	 te	 su
transparentne,	 iako	 obuhvadaju	 primjerenu	 dobit	 od
ulaganja i, kad je primjereno, vode raeuna o usporedivanju
tarifa koje provode regulatorna tijela. Tarife ili metodologije
koje	 se	 koriste	 za	 njihov	 izraeun	 primjenjuju	 se	 na
nediskriminirajudi nein.

dan 29,
(1)	 Radi obezbjedenja uslova za rad prenosnog
sistema elektriene energije u interkonekciji, Agencija
je, u skladu sa potvrdenim medunarodnim ugovorom,
duina	 da	 metodologije	 koje	 utvrduje	 uskladi	 sa
zajedniekim	 regulatornim	 pristupom	 Zajednice	 i

obezbijedi da cijene za korikenje prenosnog sistema
gasa:
1)	 budu zasnovane na	 potrebi sigurnog rada
sistema,
2)	 odralavaju stvarne trakove, u mjeri u kojoj
oni	 odgovaraju	 trog kovima	 efiksanog,	 strukturno
uporedivog operatora prenosnog sistema,
3)	 uldjueuju adekvatan povrat na investicije, in
odgovarajude uporedne analize,
4)	 olaldavaju	 efikasnu	 trgovi nu	 gasom	 i

konkurenciju,

Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana i

Zakonom o
tienerge	 ci



Driave elanice mogu odlutiti da je tarife moguee utvrditi i

uz pomod tri gnih mehanizama kao	 to su aukcije, pod
uslovom da navedene mehanizme i prihode koji proizadu iz
njih odobri regulatorno tijelo.
Tarife ili metodologije koje se koriste za njihov izraeun
olakgavaju efikasno trgovanje gasom i trigno natjecanje, a
istovremeno spreeavaju unakrsno subvencioniranje izmedu
korisnika mrde, pruiaju poticaje za ulaganja te odriavaju ili
stvaraju	 moguenost	 uzajamnog	 djelovanja	 prenosnih
mrda.
Tarife za korisnike mrde su nediskriminirajuee i posebno se
odreduju	 za	 svaku	 ulaznu	 ili	 izlaznu	 toeku	 prenosnog
sistema. Mehanizme raspodjele troNova i metodologiju
utvrdivanja	 stopa	 u	 pogledu	 ulaznih	 i	 izlaznih	 tadaka
odobravaju nacionalna regulatorna tijela. Od 3. septembra
2011.	 driave	 elanice	 jamee	 da	 se	 nakon	 prijelaznog
razdoblja	 mrdne	 naknade	 ne	 izraeunavaju	 na	 osnovu
ugovornih pravaca.

5)	 onemogueavaju 	 unakrsne	 subvencije
korisnika sistema,
6)	 podstieu	 ulaganje	 u	 razvoj,	 odriavanje	 ill
stvaranje	 uslova	 za	 interoperabilnost 	 prenosnih
sistema i

7)	 ne	 ogranieavaju	 likvidnost	 trigta	 i	 ne
ugrdavaju prekogranienu trgovinu.
(2)	 Cijene	 iz stava	 1	 ovog elana	 utvrduju	 se
posebno za svaku ulaznu i izlaznu tau prenosnog
sistema gasa.
(3)	 Cijene iz stava 1 ovog elana su transparentne
i primjenjuju se na nediskriminatoran naein.
(4)	 lzuzetno od stava 1 ovog Elana, po odobrenju
Agencije,	 cijene	 se	 mogu	 formirati	 na	 trignim
principima.
(5)	 Utvrdivanje	 cijena	 iz	 stava	 1	 ovog	 elana
direktnim ugovaranjem nije dozvoljeno.

.

2. Tarife za pristup mreil niti ogranieavaju tri gnu likvidnost,
niti naru§avaju prekogranienu trgovinu razlieitih prenosnlh
sistema.	 Ako	 razlike	 u	 tarifnim	 strukturama	 lli
mehanizmima uravnotavanja ometaju trgovinu izmedu
prenosnih sistema, bez obzira na elan 41. sta y 6. Direktive
2009/73/EZ, operatori prenosnih sistema u bliskoj suradnji
$	 nadldnim	 nacionalnim	 tijelima	 aktivno	 podriavaju
zbliiavanje tarifnih struktura i naeela naplaeivanja, pa i gto
se tree uravnotdivanja.

an 29
(6)	 U slueaju da	 razlike u cijenama ili balansni
mehanizmi ometaju trgovinu, operator prenosnog
sistema	 gasa	 i Agencija	 ee	 aktivno	 ueestvovati	 u
harmonizaciji 	 cijena	 i	 principa	 naplate	 na	 nivou

ednice.Zaj

Potpuno
uskladeno

elan 14.
Usluge za pristup treat' strana s obzirom na operatore
prenosnih sistema

1.	 Operatori prenosnih sistema:
a)	 jamee da prdaju usluge svim korisnicima mrde,

bez diskriminacije;

elan 30
(1)	 Operator prenosnog sistema gasa je duian
da:
1)	 osigura	 pediskriminatorno	 pruianje	 usluga
svim korisnicima sistema,
2)	 pruia	 usluge	 garantovanog	 neprekidnog

Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana i

Zakonom o
energetici
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b)	 pru2aju stalne i prekidive usluge za pristup treeih
strana.	 Cijena	 prekidivog	 kapaciteta	 odraiava
vjerojatnost prekida;

c)	 korisnicima mre2e praaju dugoroene i kratkorothe
usluge.

5 obzirom	 na toeku	 (a)	 prvog podstava, 	 ako operator
prenosnog sistema prula istu uslugu razlieitim kupcima, on
to eini na osnovu istovrijednih ugovornih odredbi i uslova,
bilo da koristi uskladene ugovore o prenosu ili zajednitki
mreini kodeks koji je odobrilo nadle2no tijelo u skladu s
postupkom predvidenim u elanu 41. Direktive 2009/73/EZ.

korikenja sistema,
3)	 pruia usluge korikenja sistema s mogueim
prekidima,	 po	 cijenama	 primjerenim	 vjerovatnoti
prekida,
4)	 korisnicima	 sistema	 ponudi	 dugoroene	 i

kratkorothe usluge.
(2)	 Prihkom pruianja usluga iz stava 1 taeka 1
ovog elana,	 operator prenosnog sistema gasa dtlian
je da istu uslugu razlieitim korisnicima ponudi pod
jednakim uslovima, na osnovu standardnih ugovora o
prenosu	 ili	 prema	 pravilima	 o	 radu	 sistema	 koja
odobrava Agencija.

2.	 Ugovori	 o	 prenosu	 koji	 su	 sklopljeni	 s	 netipskim
datumom poeetka primjene ili kratim trajanjem od tipskoga
godikjeg	 ugovora	 o	 prenosu	 nemaju	 za	 posljedicJI
proizvoljno vi ge ili niie tarife, koje ne odraavaju triithu
vrijednost usluge, u skladu s neeelima predvidenim u elanu
13. stavu 1.

elan 30
(3)	 Datum poeetka i duiina trajanja ugovora o
prenosu	 ne	 smije	 proizvoljno	 uticati	 na	 cijenu
korikenja prenosnog sistema gasa, a cijena mora
odraIavati trignu vrijednost usluge.

Potpuno
uskladeno

•

3. Ako je potrebno, usluge za pristup treeih strana mogu se
odobriti uz primjerena garancije korisnika mreie s obzirom
na	 bonitet	 navedenih	 korisnika.	 Ta	 garancije	 ne
predstavljaju neopravdane prepreke za ulazak na trite te
su nediskriminirajuda, transparentna i razmjerna.

elan 30
(4)	 Operator	 prenosnog	 sistema	 gasa	 mo2e
usloviti pristup sistemu odgovarajuaom garancijom, u
zavisnosti od boniteta korisnika.
(5)	 Garancija iz stava 4 ovog elana ne smije biti
neopravdana prepreka za ulazak na tr2ISte i mora biti
nediskriminatorna, 	 transparentna	 i	 srazmjerna
vrijednosti usluge.

Potpuno
uskladeno

elan 15.
Usluge za pristup treeih strana s obzirom na sisteme

sklacirSta gasa i terminale za UPP
1. Operatori terminala za UPP i sistema skladiaa gasa:

a)	 svim korisnicima mreie, bez diskriminacije, pru2aju
usluge	 koje	 zadovoljavaju	 potra2nju	 tr2iSta;

elan 31
(1)	 Operatori TPG terminala i sisterna sklacHta
du2ni su da:
1)	 pod	 jednakim	 uslovima	 ponude	 usluge
pristupa	 sistemu svim korisnicima,	 pruiaju usluge
koje	 se	 mogu	 uskladiti	 s	 korikenjem	 povezanih

Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana i

Zakonom o
energetici



posebno, ako operator terminala za UN' Hi sistema
skladitta gasa pruia istu uslugu razliEitim kupcima,
on	 to	 din'	 na	 osnovu	 istovrijednih	 ugovornih
odredbi i uslova;

b)	 pruiaju	 usluge koje su	 uskladive s korikenjem
medusobno povezanih sistema za prenos gasp i

olaktavaju pristup putem saradnje s operatorom
prenosnog sistema; i

c)	 objavljuju znaEajne informacije, posebno podatke o
upotrebi	 i raspoloiivosti	 usluga,	 u vremenskom
okviru	 koji je	 uskladiv	 s	 razumnim	 trgovinskim
potrebama korisnika terminala za UPP ili sistema
skladiSta gasa, pod uslovom da objavu navedenih
informacija nadzire nacionalno regulatorno tijelo.

prenosnih	 sistema	 gasa	 i	 olakSavaju	 pristup TPG
terminalu odnosno sistemu skladiSta,
2)	 objavljuju	 podatke	 o	 korikenju	 i

raspolavosti usluga, u vremenskom okviru koji se
mote	 uskladiti	 sa	 razumnim	 komercijalnim
potrebama korisnika.

2. Svaki operator sistema skladiSta gasa:
a)	 pruia stalne i	 prekidive	 usluge za pristup tredih

strana;	 cijena	 prekidivog	 kapaciteta	 odraiava
vjerojatnost prekida;

b)	 korisnicima sistema skladiSta gasa pruia dugorothe
i kratkoroEne usluge i

c)	 korisnicima	 sistema	 skladiSta	 gasa	 nudi	 pakete
usluga	 i	 razdvojene	 usluge	 u	 pogledu	 radnog
volumena	 skladiSta,	 kapaciteta	 utiskivanja	 i

kapaciteta povlaZenja.

Clan 31
(3)	 Operator	 sistema	 skladiSta	 duian	 je	 da
korisnicima sistema:
1)	 pruia	 usluge	 garantovanog	 neprekidnog
korikenja sistema skladiSta,
2)	 pruia	 usluge	 korikenja	 sa	 mogudim
prekidima pa cijenama koje odraiavaju vjerovatnodu
prekida,
3)	 ponudi dugorothe i kratkoroEne usluge,4)	

ponudi	 paket usluga ill pojedinaEno usluge
Euvanja, unoSenja i iznoSenja gasa.

Potpuno
uskiadeno

3. Ugovori o koriftenju terminala za UPP i sistema skladiSta
gasa nemaju za posljedicu proizvoljno vise tarife, ako su
potpisani:

a)	 van gasne godine s netipskim datumom pcatka
primjene ill

b)	 s kradim trajanjem od tipskog ugovora o koriStenju
terminala	 za	 UPP	 i	 sistema	 skladiSta	 gasa,
sklopljenog na godig njoj osnovi.

ban 31
(4)	 Datum podetka primjene i rok na koji se
zakijuEuje	 ugovor o pristupu ne smije proizvoljno
uticati na ugovorenu cijenu, a cijena mora odraiavati
trilSnu vrijednost usluge korikenja TPG terminala ill
sistema skladiSta.

Potpuno
uskladeno
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4. Ako je potrebno, usluge za pristup tredih strana mogu se
odobriti uz primjerena garancije korisnika mreie s obzirom
na	 bonitet	 navedenih	 korisnika.	 Ta	 garancije	 ne
predstavljaju neopravdane prepreke za ulazak na triike te
su nediskriminirajuda, transparentna i razmjerna.

Clan 31
16)	 Operatori TPG terminala i sistema skladiSta
'mogu	 pod	 jednakim	 uslovima	 pristup	 korisnika
usloviti	 deponovanjem	 sredstava	 obezbjedenja	 iii
bankarskom	 garancijom,	 srazmjernom vrijednosti
usluge za ugovoreni period, koja nede predstavljati
neopravdanu prepreku za ulazak na traike gasa.

Potpuno
uskiadeno

5. Ugovorna ogranieenja traienog minimalnog kapaciteta
terminala za UPP i skladi g nog kapaciteta opravdavaju se na
osnovu	 tehniekih	 ogranieenja	 i	 omogueavaju	 pristup
uslugama skladikenja manjim korisnicima sistema skladika
gasa.

Clan 31
(5)	 Ugovorna	 ogranieenja	 minimalnog
kapaciteta TPG temlinala i skladg nog prostora treba
da budu zasnovana na tehniekim ogranieenjima i ne
smiju	 da	 sprijeee	 pristup	 uslugama	 manjim
korisnicima.

Potpuno
uskladeno

don /6.
Naeela mehanizama raspodjele kapaciteta i postupaka

upravljanja zagu genjem s obzirom na operatore prenosnih
sistema

1. Ueesnicima na triiku se na svim odgovarajudim taekama
iz elana 18. stava 3. stavlja na	 raspolaganje maksimalni
kapacitet, vodedi raeuna o cjelovitosti sistema i efikasnom
funkcionisanju mreie.

Clan 33
(1)	 Operator prenosnog sistema gasa adan je da
stavi	 na	 raspolaganje	 utesnicima	 na	 triiku
maksimalan	 tehnieki	 raspoloiivi	 kapacitet,	 vodeti
raeuna o integritetu i efikasnosti rada sistema, na
svim relevantnim taekama

Potpuno
uskladeno

2.	 Operator	 prenosnog	 sistema	 provodi	 . 1	 objavljuje
nediskriminirajude i transparentne mehanizme raspodjele
kapaciteta, koji:

a)	 osiguravaju	 primjerene	 ekonomske	 signale	 za
efikasnu,	 najvedu	 mogudu	 primjenu	 tehniekog
kapaciteta	 i	 olaldavaju	 ulaganja	 u	 novu
infrastrukturu i prekogranienu trgovinu prirodnim
gasom;

b)	 su uskladivi s triithim	 mehanizmima, 	 ukljueujuei
promptna triika i trigna evorika, a pritom su
fleksibilni	 i	 sposobni	 prilagoditi	 se	 triikiim

'Clan 33
(3)	 Postupak dodjele kapaciteta za prenos gasa
utvrden pravilima iz elana 32 ovog zakona	 treba da
obezbijedi:
1)	 ekonomske signale za efikasno i maksimalno
korikenje	 tehnitkih	 kapaciteta,	 koji	 de	 olaidati
ulaganje	 u	 novu	 infrastrukturu	 i	 prekogranienu
razmjenu gasa;
2)	 uskladenost	 sa	 trii g nim	 mehanizmima,
uldjueujudi	 kratkoroena	 („spot")	 triika,	 trgovaeka
evorika i sposobnost prilagodavanja uslovima triika;

Potpuno
us adenoId



okolnostima koje se mijenjaju; i

c)	 su uskladivi sa sistemima driava dlanica za pristup
mreli.

3)	 uskladenost	 sa	 uslovima	 za	 pristup
prenosnim sistemima gasa Clanica Zajednice.

3.	 Operator	 prenosnog	 sistema	 provodi	 i	 objavljuje
nediskriminirajude	 i transparentne	 postupke	 upravljanja
zagugenjem	 koji	 olakgavaju	 prekogranienu	 trgovinu
prirodnim gasom na nediskriminirajudoj osnovi i koji se
osnove na sljededim nadelima:

a)	 u sludaju ugovornog zagu genja operator prenosnog
sistema nudi neiskori gteni kapacitet na primarnom
trilku, i to najmanje na „day-ahead" osnovi (jedan
dan unaprijed) i kao neprekidivi kapacitet; i

b)	 korisnici mreie koji iele preprodati ill dati u zakup
svoj	 neiskori gteni	 ugovoreni	 kapacitet	 na
sekundarnom trilku imaju pravo to i udiniti.

to se tide take (b) prvog podstava drdave dlanice mogu
zatraiiti da korisnici mreie o tome obavje gtenjee operatora
prenosnog sistema.

Clan 33,
(4)	 Postupak	 upravljanja	 zagu g enjima	 utvrden
pravilima iz stava 3 ovog Elana, treba da omogudi
lakgu prekogranidnu trgovinu gasom i zasnovan je na
slededim principima:
1)	 operator prenosnog sistema duian je da u
sludaju ugovornog zagu genja ponudi na primarnom
trilgtu	 neiskorikeni	 ka pa citet	 n ajm a nje	 kao
negarantovani kapacitet i najkasnije dan unaprijed;
2)	 korisnik sistema mote preprodati ili dati u
podzakup svoj ugovoreni, a	 nelskorikeni kapacitet
na	 sekundarnom	 triiku,	 o	 demu	 je	 duian	 da
obavjegtenjei operatora prenosnog sistema.

Potpuno
uskladeno

1
4. U sludaju fizidkog zagu genja operator prenosnog sistema
ili	 regulatorna	 tijela,	 zavisno	 od	 sludaju,	 primjenjuju
nediskriminirajude, transparentne mehanizme raspodjele
ka pa citeta.

an 33

( 5 )	 Operator prenosnog sistema duian je da
upravlja fizidkim zagu genjima na nediskriminatoran i

transparentan nadir, u skladu sa pravilima iz diana 32
ovog zakona.

Potpuno
uskladeno

5.	 Operatori	 prenosnih	 sistema	 redovno	 procjenjuju
potrainju triigta za novim ulaganjima. Pri planiranju novih
ulaganja operatori prenosnih sistema procjenjuju potrainju
triigta i vode raduna o sigurnosti obezbjedenja.

Clan 33
(6)	 Prilikom planiranja novih ulaganja u prenosni
sistem,	 operator prenosnog sistema duian je da
uzme u obzir potrebe trii gta za dodatnim prenosnim
kapacitetima I sigurnost snabdijevanja gasom.

Potpuno
uskladeno

elan 17.
Nadela mehanizama raspodjele kapaciteta i postupaka

upravljanja zagu genjem s obzirom na operatore sistema
skladigta gasa i terminala za UPP

Clan 34,
(1)	 Operator TPG terminala, odnosno operator
sistema skladigta duian je da stavi na raspolaganje
udesnicima na trli gtu maksimalni tehnidki raspoloilvi

Potpuno
uskladeno

MN IS 10 1•11 INNS S S is an saw



IS MN 11111 MINI IS 01 0 •	 0 • INIS IS NM

1.	 Utesnicima	 na	 trtu	 se	 na	 raspolaganje	 stavlja
maksimalni kapacitet sistema skladitta gasa i terminala za
UPP, vodeti raeuna o cjelovitosti i funkcionisanju sistema.

kapacitet sistema skiaditta i TPG terminala, vodeti
raeuna o integritetu i efikasnosti rada sistema.

2.	 Operatori terminala	 za	 UPP	 i	 sistema	 skladitta gasa
provode	 i	 objavljuju	 nediskriminirajute	 i	 transparentne
mehanizme raspodjele kapaciteta, koji:

a)	 osiguravaju	 primjerene	 gospodarske	 signale	 za
efikasno, najveee moguee korittenje kapaciteta te
olaktavaju ulaganja u novu infrastrukturu;

b)	 su	 uskladivi s triitnim	 mehanizmima,	 ukljutujuti
promptna triitta i trigna evoritta (trading hubs"),
a	 pritom	 su	 fleksibilni	 i	 sposobni	 prilagoditi	 se
triitnim okolnostima koje se mijenjaju; i

c)	 su uskladivi sa	 prikljueenirn sistemima za pristup
mreil.

elan 34
(2)	 Postupak dodjele kapaciteta za skladittenje
gasa utvrden pravilima iz elana 32 ovog zakona treba
da obezbijedi:
1)	 emitovanje adekvatnih ekonomskih signala
efikasnog	 i	 maksimainog	 koriteenja	 kapaciteta
sistemam,	 koji	 te	 olaktati	 ulaganje	 u	 novu
infrastrukturu,
2)	 kompatibilnost	 sa	 trignim	 pravilima	 i

prilagodljivost promjenilivim triitnim uslovima i

3)	 kompatibilhost	 sa	 postupcima	 koji	 se
primjenjuju u povezanim prenosnim sistemima.

Potpuno
uskladeno

3. Ugovori o korittenju terminala za UPP i sistema skladitta
gasa sadrie mjere radi spreeavanja gomilanja kapaciteta,
vodedi ratuna o sljedeeim natelima koja se primjenjuju u
slueaju ugovornog zagutenja:

a)	 operator	 sistema	 mora	 bez	 odlaganja	 ponuditi
neiskoritteni kapacitet terminala za UPP i sistema
skladitta gasa	 na	 primarnom triittu; za sisteme
skladitta	 gasa	 to	 mora	 biti	 najmanje	 na	 „day-
ahead" osnovi i kao neprekidivi kapacitet;

b)	 korisnici terminala za UPP i sistema skladitta gasa
koji Iele preprodati svoj ugovoreni kapacitet na
sekundarnom triiku imaju pravo to i ueiniti.

Clan 34
(3)	 Operator sistema duian je da	 na primarnom
tiiittu	 ponudi	 neiskoritteni	 garantovani	 i

negarantovani	 kapacitet TPG	 terminala	 i	 sistema
skladitta, najkasnije dan unaprijed.
(4)	 Korisnici TPG terminala	 i sistema	 sidadgta
imaju pravo da prenesu dobijeni kapacitet na trete
lice.

Potpuno
uskladeno

Clan /B.
Zahtjevi o transparentnosti s obzirom na operatore

prenosnih sistema
1. Operator prenosnog sistema objavljuje detaljne podatke
o	 uslugama	 koje	 pruia	 i odgovarajudim	 uslovima	 koje

Clan 39
(1)	 Operator	 sistema	 za	 skladittenje	 gasa,
odnosno postrojenja za TPG duian je da,	 u cilju
obezbjerienja transparentnosti, objavi:
1)	 detaljne informacije 0 uslugama i uslovima

Potpuno
klus	 adeno
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primjenjuje, zajedno s tehniekim informacijama koje su
potrebne	 kako	 bi	 korisnici	 mreie	 ostvarili	 djelotvoran
pristup mreii.

pod	 kojima	 prida	 usluge,	 ukljuaujudi	 tehnieke
podatke potrebne korisnicima za efikasno korigdenje
sistema;

2.	 Kako	 bi	 zajameili	 transparentne,	 objektivne	 i

nediskriminirajude	 tarife	 te	 olakgali	 efikasno	 korigtenje
gasne	 mreie,	 operatori	 prenosnih	 sistema	 ili	 nadleina
nacionalna tijela objavljuju, u razumnim okvirima, dovoljno
detaljne informacije o oblikovanju, metodologiji i strukturi
tarifa.

Clan 35
ill	

Operator	 sistema	 za	 skladigtenje	 gasa,
'	 '
odnosno postrojenja za TPG Man je da, u cilju
obezbjedenja transparentnosti, objavi:
2)	 podatke	 o	 tehnidkim,	 ugovorenim	 i

raspoloiivim kapacitetima za sve relevantne take
sistema,	 na	 sta ndardizovan	 nab,	 prilagoden
korisnicima;

Potpuno
uskladeno

3. Svaki operator prenosnog sistema za usluge koje prula
objavljuje	 informacije	 o	 tehnidkomu,	 ugovorenomu	 i

dostupnom	 kapacitetu	 u	 brojeanom	 obliku,	 za	 sve
odgovarajude take, 	 ukljaujudi	 ulazne	 i	 izlazne	 take,
redovno i periodieno te na lako razumljiv i tipizirani nain.

Clan 39
3)	 podatke	 o	 kolieini	 gasa	 u	 skladignim
postrojenjima	 il,	 TPG	 terminalima,	 zbirno	 ili
pojedinano, zavisno od	 naina	 na	 koji se nude
korisnicima,	 ulaznim	 i	 izlaznim	 tokovima,	 kao	 i

raspoloiivim	 kapacitetima,	 za	 sve	 svoje	 sisteme
skladigta i TPG terminale,koji obuhvataju I podatke o
kolieinama koje su izuzete od pristupa treee strane.

Potpuno
uskladeno

4. Odgovarajude take prenosnog sistema, o kojima treba
objaviti	 informacije,	 odobravaju	 nadleina	 tijela	 nakon
razmjene mi g ljenja s korisnicima mreie.

Clan 38
(2)	 Relevantne take prenosnog sistema iz stava
1 taka 2 ovog elana, utvrctuje operator prenosnog
sistema gasa, a odobrava Agencija, po pribavljanju
migljenja korisnika sistema.

Potpuno
uskladeno

5. Operator prenosnog sistema uvijek otkriva informacije
koje	 su	 propisane	 ovom	 Regulativom	 na	 smislen,	 s
kolieinskog gledigta jasan i lako pristupaean nain te bez
diskriminacije.

Clan 38
(1)	 Operator	 prenosnog	 sistema	 gasa

du2an je da, u cilju obezbjedenja transparentnosti
objavi:
1) detaljne informacije o uslugama i uslovima pod
kojima pruia te usluge, ukljueujuei I tehnieke podatke
potrebne korisnicima za efikasno kori geenje sistema;
2)	 podatke o tehniekim, ugovorenim i raspoloiivim

Potpuno
uskladeno
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kapacitetima za sve relevantne take sistema, n
standardizovan natin, prilagoden korisnicima;
3)podatke	 o	 planiranoj	 i	 realizovanoj	 ponudi	 i

potrainji,	 zasnovane	 na	 prijavama,	 dostupnim
prognozama i ostvarenim velieinama.
4) informacije o mjerama	 preduzetim za	 potrebe
balansiranja	 sisterna,	 koje	 obuhvataju	 i	 ostvarene
trog kove i prihode.

6. Operator prenosnog sistema objavljuje ex ante i ex post
informacije o ponudi i potrainji, na osnovu nominacija,
prognoza i ostvarenih protoka u i iz sistema. Nacionalno
regulatorno	 tijelo	 jamei	 objavljivanje	 svih	 navedenih
informacija. Stupanj detalja objavljenih informacija ovisi o
informacijama	 koje	 su	 dostupne	 operatoru	 prenosnog
sistema.

Operator prenosnog sistema objavljuje preduzete mjere,
n asta le	 troS"kove	 i	 ostvarene	 prihode	 u	 okvi ru
uravnotedvanja sistema.
Ueesnici na trilS"tu o kojima je rijee operatoru prenosnog
sistema dostavljaju podatke iz ovog elana.

elan 39
(2)	 Operator	 sistema	 skladISta,	 odnosno	 TPG
terminala duian je da informacije iz stava 1 ovog
elana dostavlja operatoru prenosnog sistema gasa,
radi	 zajedniekog	 objavijivanja	 sa	 informacijama	 i

podacima iz elana 38 sta y 1 ovog zakona.
( 3 )	 Informacije iz stava	 1 tatka	 3 ovog elana
aiuriraju se najmanje jedanput dnevno.
(4)	 Ako sistemom skladika gasa upravlja 	 samo
jedan korisnik, taj korisnik moie podnijeti Agenciji
obrazloieni zahtjev za zagtitu povjerljivosti podataka
iz stava 1 taeka 3 ovog elana.
( 5 )	 Ako utvrdi da je zahtjev iz stava 4 ovog Liana
opravdan,	 Agencija	 moie	 da	 oslobodi	 operatora
sistema skladi gta od obaveze objavljivanja podataka
iz stava 1 taeka 3 ovog elana na period do godinu
dana.
(6)	 Opravdanost zahtjeva iz stava 4 ovog elana
Agencija cijeni narodto u odnosu na negativni uticaj
objavljivanja	 podataka	 na	 cjelokupnu	 poslovnu
strategiju	 korisnika	 sistema	 skladi gta	 i	 uticaj
neobjavilivanja na konkurentnost trilSta gasa.
( 7 )	 Korisnik sistema je duian i u slueaju iz stava 5
ovog elana da dostavi podatke operatoru prenosnog
sistema gasa.

Potpuno
uskladeno



(8)	 Operator prenosnog sistema gasa je ddan da
podatke iz stava 7 ovog elana objavi u okviru zbirnih
podataka, osim kada su zbirni podaci identiani sa
podacima eije je neobjavljivanje Agencija odobrila.
(9)	 Agencija je duina da, u cilju obezbjedenja
transparentnosti, objektivnosti i nediskriminatornosti
cijena I naknada za korikenje sistema skladi gta i TPG
terminala,	 objavi	 podatke	 i	 metodologiju	 za
utvrdivanje tih cijena i naknada.

elan /9.
Zahtjevi o transparentnosti s obzirom na sisteme skladi gta

gasa i terminale za UPP
1. Operatori terminala za	 UPP i sistema skladi gta gasa
objavljuju detaljne informacije o uslugama koje prdaju i

odgovarajuaim	 uslovima	 koje	 primjenjuju,	 zajedno	 $

tehniEkim informacijama koje su potrebne kako bi korisnici
terminala	 za	 UPP	 i	 sistema	 skladigta	 gasa	 ostvarill
djelotvoran	 pristup	 navedenim	 terminalima	 za	 UPP	 i

sistemima skladi gta gasa.

elan 39
(I.)	 Operator	 sistema	 za	 skladigtenje	 gasa,
odnosno postrojenja za TPG ddan je da, u cilju
obezbjedenja transparentnosti, objavi:
1)	 detaljne informacije o uslugama I uslovima
pod	 kojima	 prda	 usluge,	 ukljuaujudi	 tehniake
podatke potrebne korisnicima za efikasno korigdenje
sistema;

Potpuno
usklacleno

2. Operatori terminala za UPP i sistema skladi gta gasa za
prdene usluge objavljuju informacije o ugovorenomu i

dostupnom kapacitetu sistema skladi gta i terminala za UPP,
u	 brojaanom	 obliku,	 redovno	 i	 periodiano te	 na	 lako
razumljiv i tipizirani naein.

elan 35
(1)	 Operator	 sistema	 za	 skladigtenje	 gasa,
odnosno postrojenja za TPG ddan je da, u cilju
obezbjedenja transparentnosti, objavi:
2)	 podatke	 o	 tehniekim,	 ugovorenim	 I
raspoldivim kapacitetima za sve relevantne take
sistema,	 na	 standardizovan	 naain,	 prilagoden
korisnicima;

Potpuno
uskladeno

3. Operatori terminala za UPP i sistema skladi gta gasa uvijek
otkrivaju informacije koje su propisane ovom Regulativom
na smislen, $ koliainskoga gledigta jasan i lako prlstupaaan
naain te bez diskriminacije.

elan 39
3)	 podatke	 o	 koliaini	 gasa	 u	 skladignim
postrojenjima	 ill	 TPG	 terminalima,	 zbirno	 Ili
pojedinaEno, zavisno	 od	 naaina	 na	 koji	 se	 nude
korisnicima,	 ulaznim	 i	 izlaznim	 tokovima,	 kao	 I

Potpuno
uskladeno

era am am s	 IIII•1 WWI S1111111111111111SSa	 ors es



11•I a la 0 01 MI • 11111 OWN 0 MI 01 0

raspoloiiv m kapacitetima, za sve svoje sisteme
sidadifta i TPG terminale,koji obuhvataju i podatke o
kolitinama koje su izuzete od pristupa trede strane.

4. Operatori terminala za	 UPP i sistema skladika gasa
objavijuju koliEinu gasa koja se nalazi u svakom sistemu
skladigta	 gasa	 ili	 terminalu	 za	 UPP	 ili	 skupini	 sistema

Oar) 39

(2)	 Operator	 sistema	 skladi g ta,	 odnosno	 TPG
skladiKta gasa, ako to odgovara naEinu na koji se pristup terminala duian je da informacije iz stava 1 ovog
nudi	 korisnicima	 sistema,	 ulaznim	 i	 izlaznim	 tokovima,
dostupnom kapacitetu sistema skladi gta gasa i terminala za

Elana dostavlja operatoru prenosnog sistema gasa,
radi	 zajedniekog	 objavIjivanja	 sa	 informacijama	 i

UPP,	 ukljuEujudi	 sisteme	 i	 terminale	 koji	 su	 izuzeti	 iz podacima iz Liana 38 stay 1 ovog zakona.
pristupa tredih strana. Navedene se informacije priopeavaj,4 (3)	 Informacije iz stava 1 taEka	 3 ovog Elana
i operatoru prenosnog sistema koji ih.objavljuje u skupnom aiuriraju se najmanje jedanput dnevno.
obliku,	 pa sistemima	 Iii	 podsistemima	 koji	 se	 utvrduju (4)	 Ako sistemom skladi gta gasa upravlja	 samo
putem	 odgovarajutih	 taEaka.	 Informacije	 se	 aluriraju jedan	 korisnik, taj	 korisnik moie podnijeti Agenciji
najmanje jednom dnevno. obrazloieni zahtjev za zatitu povjerilivosti podataka
Ako	 je	 korisnik	 sistema	 skladiSta	 gasa	 jedini	 korisnik iz stava 1 tatka 3 ovog Elana.
navedenog sistema, on nacionalnomu regulatornom tijelu (5)	 Ako utvrdi da je zahtjev iz stava 4 ovog Elana Potpuno
mote dostaviti obrazloieni zahtjev za povjerljivu obradu opravdan,	 Agencija	 moie	 da	 oslobodi	 operatora uskladeno
podataka iz prvog podstava. Ako nacionalno regulatorno sistema skladi gta od obaveze objavljivanja podataka
tijelo dode do zakljueka da je navedeni zahtjev opravdan,
posebno	 vodedi	 rat'una	 o	 potrebi	 za	 pronalalenjem

iz stava 1 taEka 3 ovog Elana na period do godinu
dana.	 n

ravnoteie izmedu interesa legitimne za gtite poslovnih tajni,
Eije bi otkrivanje negativno utjecalo na cjelokupnu poslovnu

(6)	 Opravdanost zahtjeva iz stava 4 ovog Clana
Agencija cijeni naroEito u odnosu na negativni uticaj

strategiju korisnika sistema skladiLta gasa, s ciljem stvaranja objavijivanja	 podataka	 na	 cjelokupnu	 poslovnu
konkurentnoga unutarnjeg trii gta za prirodni gas, ono mote strategiju	 korisnika	 sistema	 skladitta	 i	 uticaj
dozvoliti operatoru sistema stdad gta gasa da ne objavi neobjavijivanja na konkurentnost tri gta gasa.
podatke iz prvog podstava u razdoblju od najviS'e jedne (7)	 Korisnik sistema je duian i u slueaju iz stava 5
godine. ovog Elana da dostavi podatke operatoru prenosnog
Drug' se podstav primjenjuje ne dovodedi u pitanje obaveze sistema gasa.
operatora prenosnog sistema o saoOtavanju i objavijivanju (8)	 Operator prenosnog sistema gasa je duian da
iz prvog podstava, osim ako su skupni podaci identieni podatke iz stava 7 ovog Elana objavi u okviru zbirnih
podacima o pojedinanom sistemu sklacHta gasa Eije je podataka, osim kada su zbirni podaci identiEni sa



neobjavljivanje odobrilo nacionalno regulatorno tijelo.
5.	 Kako	 bi	 zajamdili	 transparentne,	 objektivne	 i

nediskriminirajude	 tarife	 te	 olakgali	 efikasno	 kori gtenje
infrastruktura,	 operatori	 terminala	 za	 UPP	 I	 sistema
skladika gasa ili odgovarajuda regulatorna tijela objavljuju
dovoljno	 podrobne	 informacije	 o	 oblikovanju,
metodologijama i strukturi tarifa za infrastrukturu za koju je
predviden regulirani pristup tredh strana.

podacima dije je neobjavljivanje Agencija odobrila.
(9)	 Agencija je duina da, u cilju obezbjedenja
transparentnosti, objektivnosti i nediskriminatornosti
cijena i naknada za korikenje sistema skladi gta I TPG
terminala,	 objavi	 podatke	 i	 metodologiju	 za
utvrdivanje tih cijena i naknada.

Clan 20.
Vodenje evidencije operatora sistema

Operatori prenosnih sistema, operatori sistema skladigta
gasa I operatori terminala za UPP drie sve informacije iz
dana 18. I 19. te iz tredeg dijela Priloga I. na raspolaganju
nacionalnim	 vlastima	 tijekom	 razdoblja	 od	 pet godina,
ukljualjudi nacionalno regulatorno tijelo, nacionalno tijelo
za trigno natjecanje I Komisiju.

Clan 40
(1)	 Operator prenosnog sistema gasa, operator

sistema	 skladi gta	 gasa,	 odnosno	 operator	 TPG
sistema duian je da sve podatke i informacije iz a. 38
i 39 ovog zakona, kao i druge informacije potrebne za
prim jenu smjernica iz dlana 32 ovog zakona, euva
najmanje pet godina od dana nastanka.
(2)	 Podatke	 iz	 stava	 1	 ovog	 dlana	 nadleini
operator dufan je da dostavi na zahtjev Agencije,
organa	 nadleinog	 za	 zattitu	 konkurencije	 i

Se kreta rijata.

Potpuno
uskladeno

Clan 21.
Pravila uravnoteiivanja i naknade za neravnoteiu

1.	 Pravila	 uravnoteiivanja	 izraduju	 se	 na	 poLten,
nediskriminirajudi i transparentan nat'in te se osnove na
objektivnim kriterijima. Pravila uravnotetivanja odraiavaju
stvarne potrebe sistema, vodedi raduna o resursima koji su
dostupni	 operatoru	 prenosnog	 sistema.	 Pravila
uravnoteiivanja okrenuta su triiKtu.

Clan 36
(1)	 Pravila za	 balansiranje	 prenosnog sistema
gasa donose se po postupku	 utvndenom zakonom
kojim se ureduje obavljanje djelatnosti prenosa gasa.
( 2)	 Operator prenosnog sistema gasa duian je da
obezbijedi	 da	 pravila	 za	 balansiranje	 prenosnog
sistema gasa odraiavaju stvarne potrebe sistema,
budu	 prilagodena resursima koji su na raspolaganju
operatoru i zasnovana na triig nim principima.

Potpuno
uskladeno

2. Kako bi korisnicima mreie omogudo pravovremeno
preduzimanje	 korektivnih	 mjera,	 operator	 prenosnog
sistema pruia dostatne, blagovremene 1 pouzdane on-line

Clan 36
(3)	 Operator prenosnog sistema gasa duian je da
obezbijedi	 korisnicima	 raspoloilve	 Informacije	 u

Potpuno
uskladeno
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informacije o statusu uravnotelivanja korisnika mreie.
Pruiene	 informacije	 odgovaraju	 informacijama	 koje	 su
dostupne operatoru prenosnog sistema i razdoblju naplate
za koje se izraeunavaju naknade za neravnoteat
Pruianje informacija na osnovu ovog stava ne naplatuje se.

•

•

obraeunskim periodima o njihovoj uravnoteienosti i

odstupanjima,	 utvrdenim	 u skladu sa	 pravilima	 iz
stava	 1	 ovog	 elana,	 koje	 su	 im	 potrebne	 za
pravovremeno i pouzdano samostalno preduzimanje
korektivnih mjera,
(4)	 Operator prenosnog sistema gasa ne smije
zaraeunavati	 korinicima	 posebnu	 naknadu	 za
pruianje informacija iz stava 3 ovog elana.

•

3. Naknade za neravnoteiu odraiavaju trokove u najvetoj
mogutoj mjeri, a istovremeno korisnicima mreie pruiaju
primjerene poticaje kako bi uravnotaili unos i povlaeenje
gasa. Naknadama se izbjegava unakrsno subvencioniranje
izmedu	 korisnika	 mreie,	 a	 ne	 ometa	 se	 ulazak novih
sudionika na trii gte.
Nadleina tijela ili operator prenosnog sistema, zavisno od
slueaja, objavljuju metodologije za izraeunavanje naknada
za neravnoteiu, kao i konaene tarife.

elan 36
1) Pravila za balansiranje 	 prenosnog sistema gasa
donose se po postupku	 utvrdenom zakonom kojim
se ureduje obavljanje djelatnosti prenosa gasa.

(2)	 Operator prenosnog sistema gasa duian je da
obezbijedi	 da	 pravila	 za	 balansiranje	 prenosnog
sistema gasa odraiavaju stvarne potrebe sistema,
budu	 prilagodena resursima koji su na raspolaganju
operatoru i zasnovana na trignim principima.

(3)	 Operator prenosnog sistema gasa dtlian je da
obezbijedi	 korisnicima	 raspoloiive	 informacije	 u
obraeunskim periodima o njihovoj uravnoteienosti i

odstupanjima,	 utvrdenim u skladu sa	 pravilima iz
stava	 1	 ovog	 elana,	 koje	 su	 im	 potrebne	 za
pravovremeno i pouzdano samostalno preduzimanje
korektivnih mjera,

(4)	 Operator prenosnog sistema gasa ne smije
zaratunavati 	 korisnicima	 posebnu	 naknadu	 za
pruianje informacija iz stava 3 ovog elana.

(5)	 Tro .g kove	 balansiranja	 prenosnog	 sistema
gasa nastale pa osnovu primjene pravila iz stava 1
ovog	 Liana,	 operatoru	 prenosnog	 sistema	 gasa
nadoknaduju korisnici sistema.

(6)	 Pojedinaeno	 uee gte	 korisnika	 sistema	 u
nadoknadi	 trog kova	 iz	 stava	 5	 ovog	 elana,	 u

Potpuno
uskladeno



granicama tehniddh mogudnosti,odraiava:
1)trakove	 balansiranja	 sistema,	 koje	 ima
operator sistema i

2) primjerene podsticaje korisnicima sistema
da odriavaju sopstveni balans.

(7)	 Zabranjeno	 je	 medusobno
subvencionisanje 	 korisnika	 sistema	 i	 sprjeC-avanje
ulaska novih aesnika na trite gasa.

(8)	 Operator	 prenosnog	 sistema	 gasa
duian je da pravila iz stava 1 ovog dlana i sve cijene
koje se na osnovu njih prorat'unavaju, objavljuje na
svojoj Internet stranici.

4. Driave danice garantuju da operatori prenosnih sistema
nastoje uskladiti redme uravnoteilvanja	 i pojednostaviti
strukture 1 nivoe naknada za neravnoteiu kako bi olak'tale
trgovanje gasom.

Medunarodna saradnja operatora prenosnog sistema
elektribe energije

elan 8

(1) Operator prenosnog sistema elektridne energije
duian je	 da	 saraduje	 sa	 drugim	 operatorima
prenosnih	 sistema	 u	 okviru	 ENTSO-E,	 u	 cilju
promocije	 uspostavljanja	 i	 omogudavanja
funkcionisanja	 regionalnog	 tritha	 i	 triigta
elektrithe	 energije	 Zajednice,	 prekogranibe
trgovine,	 kao	 i	 obezbjedenja	 optimalnog
upravljanja,	 koordiniranog rada	 i odgovarajudeg
tehniftog	 razvoja	 crnogorskog	 i	 evropskog
elektroprenosnog sistema.

potpuno
uskladeno

Clan 22.
Trgovanje pravima na kapacitet

Svaki operator prenosnog sistema, sistema skladitta gasa 1
terminala	 za	 UPP	 preduzima	 razumne	 mjere	 kako	 bi
omogudo	 slobodnu	 trgovinu	 pravima	 na	 kapacitet	 1

tlan 35
(1)	 Operator prenosnog sistema gasa, sistema
skladigta,	 odnosno	 TPG	 terminala	 duian	 je	 da
omogudi slobodnu trgovinu pravima na kapacitete za
prenos i skladittenje gasa na transparentan nain i

pod jednakim uslovima.

Potpuno
uskladeno
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unaprijedio	 navedenu	 trgovinu	 na	 transparentan	 i

nediskriminirajuai naein. Svaki navedeni operator izraiduje
uskladene	 ugovore	 o	 prenosu,	 terminalima	 za	 UPP	 i

sistemima skladlata gasa i razvija postupke na primarnom
trMtu	 kako	 bi	 unaprijedio	 sekundarno	 trgovanje
kapacitetima	 i	 priznaje	 prenos	 primarnih	 prava	 na
kapacitete, ako je o tome obavije'Sten od korisnika sistema.
Regulatorna	 se	 tijela	 obavjdtavaju	 o	 uskladenim
ugovorima o prenosu, terminalima za UPP i sistemima
skladika gasa te o odgovarajuaim postupcima.

(2)	 Operator iz stava 1 ovog elana du'ian je 	 da
primjenjuje standardne	 ugovore o prenosu gasa,
korikenju TPG terminala i skladi gtenju i postupke na
primarnom trigtu, kojima se olaVgava sekundarna
trgovina kapacitetima.
(3)	 Operator iz stava 1 ovog elana duian je da
prizna	 prenos	 prava	 na	 kapacitete	 steeenih	 na
primarnom tili gtu, kada ga o tome obavjeftenjei
korisnik sistema.
(4)	 Operator iz stava 1 ovog elana duian je da
dostavi Agenciji na odobrtavanje ugovore i pravila o
postupcima iz stava 2 ovog elana.

Clan 23.
Smjernice

1.	 Ako	 je	 potrebno,	 u	 smjernicama	 koje	 osiguravaju
najmanji potrebni nivo uskladenosti za ostvarivanje ciljeva
ove Regulative navedeno je sljedde:

a)	 detalji o uslugama za pristup tretih strana u skladu
s elancima	 14. i	 15.,	 uldjudujudi vrstu, trajanje i

druge zahtjeve vezane uz navedene usluge;
b)	 detalji o naeelima na kojimapoeivaju mehanizmi za

raspodjelu	 kapaciteta	 i	 primjeni	 postupaka	 za
upravljanje	 zagdenjem	 u	 slueaju	 ugovornog
zagu'Senja, u skladu $ elancima 16. i 17.;

c)	 detalji o prulanju informacija, definiranju tehniekih
informacija	 koje su	 potrebne korisnicima	 mrele
kako	 bi	 ostvarili	 djelotvoran	 pristup	 sistemu	 i

definiranju	 svih	 taeaka	 koje	 su	 mjerodavne	 za
zahtjeve	 glede	 transparentnosti,	 ukljueujuei
informacije koje treba objaviti za sve mjerodavne
taeke i vremenski raspored za objavu navedenih
informacija, u skladu s elancima 18. i 19.;

d)	 detalji	 o metodologiji 	 za	 izraeun tarifa,	 u veil	 s

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



prekograniEnom	 trgovinom	 prirodnim	 gasom,	 u
skladu $ alanom 13.;

e)	 detalji o podrudjima iz Elana 8. stava 6.
U tu svrhu Komisija trail mi gljenje Agencije i ENTSO-a za
gas.
2. Smjernice o pitanjima iz stava 1. take (a), (b) i (c), s
obzirom na operatore prenosnih sistema, predvidene su u
Prilogu I.
Komisija moie usvojiti smjernice o pitanjima iz stava 1.
ovog Elana te izmijeniti smjernice iz tadke (a), (b) i (c) stava
1. ovog dlana. Navedene mjere, koje su osmi g ljene za
izmjenu elemenata ove Regulative koji nisu kljudni, izmedu
ostalog	 tako	 da	 je	 dopune,	 usvajaju	 se	 u	 skladu	 s
regulatornim postupkom uz nadzor iz Zia na 28. stava 2.

New odgovarajude odredbe Neprenosivo

3.	 Primjena	 i	 izmjena	 smjernica	 usvojenih	 prema ovoj
Regulativi odraiavaju 	 razlike izmedu	 nacionalnih gasnih
sistema	 i	 zbog	 toga	 ne	 iziskuju	 ujednadene	 detaljne
odredbe	 I	 uslove	 za	 pristup	 tredih	 strana	 na	 nivou
Zajednice. Ipak, mogu se postaviti minimalni zahtjevi koje
treba	 ispuniti	 radi	 osiguravanja	 nediskriminirajudih	 i

transparentnih	 uslova	 za	 pristup	 mreii,	 potrebnih	 za
unutra gnje Mike	 prirodnog gasa,	 koji se zatim mogu
primjenjivati s obzirom	 na	 razlike koje	 postoje	 izmedu
nacionalnih gasnih sistema.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 24.
Regulatorna tijela

Pri izvrgavanju svojih duinosti na osnovu ove Regulative
regulatorna tijela jamde postupanje po ovoj Regulativi i

smjernicama koje su usvojene prema olanu 23.
Kad je primjereno, ona saraduju medusobno, s Komisijom I
S	 Agencijom,	 u	 skladu	 s	 poglavljem	 VIII.	 Direktive
2009/73/EZ.

Clan 44
Agencija	 kontroli g e	 uskladenost	 poslovanja
energetskih subjekata sa ovim zakonom na natin
propisan	 zakonom	 kojim	 se	 ureduje	 obavljanje
energetskih djelatnosti.

elan 45
Agencija	 radi	 ispunjavanja	 ciljeva	 ovog	 zakona
saraduje sa	 regulatornim organima	 drugih driava

Potpuno
uskladeno
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elanica, Sekretarijatom i Regulatornim odbororn.
1----

Clan 25.
Pruianje informacija

Driave Clanice i regulatorna tijela	 na zahtjev dostavljaju
Komisiji sve potrebne informacije za potrebe Liana 23.
Komisija utvrduje razuman vremenski rok unutar kojeg
treba dostaviti informacije, voded raeuna o sloienosti i

hitnosti traienih informacija.

Cuvanje podataka i informacija

Clan 40.
1) Podatke iz stava 1 ovog elana nadlehli operator
duian je da dostavi na zahtjev Agencije, organa
nadleThog za zakitu konkurencije i Sekretarijata.

Potpuno
uskladeno

Clan 26.
Pravo ditava elanica da predvide detaljnije mjere

Ova Regulativa ne dovodi u pitanje prava driava Clanica da
odrie ili uvedu mjere koje sadr ie detaljnije odredbe od
onih koje su predvidene ovom Regulativom i li smjernicama
iz Clana 23.

el. 26-38
Potpuno

uskladeno

Clan 27.
Kazne

1.	 Dilave Clanice	 propisuju	 pravila	 o kaznama	 koja	 se
primjenjuju	 u	 slueaju	 nepokovanja	 odredaba	 ove
Regulative i preduzimaju sve mjere koje su potrebne kako
bi se zajamCila provedba navedenih odredaba. Predvidene
kazne moraju biti djelotvorne,	 razmjerne i odvraCajude.
Driave Clanice do 1. jula 2006. Komisiji prijavljuju pravila
koja odgovaraju odredbama predvidenim u Regulativi (EL)
br. 1775/2005 te je bez odlaganja obavjeStavaju o svim
naknadnim izmjenama	 koje	 se	 odnose	 na	 njih.	 Do	 3.
semtembra	 2009.	 Komisiji	 prijavljuju	 pravila	 koja	 ne
odgovaraju odredbama predvidenim u Regulativi (EL) br.
1775/2005	 te je	 bez	 odlaganja	 obavjekavaju	 o	 svim
nalmadnim izmjenama koje se odnose na njih.
2.	 Kazne	 koje	 su	 predvidene	 prema	 stavu	 1.	 nisu
kaznenopravne prirode

Noveane kazne
Clan 46

Potpuno
uskladeno



Clan 28.
Odborska procedura

Clan 29.
lzvjegtaj Komisije

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Clan 30.
Odstupanja i izuzeci

Ova se Regulativa ne primjenjuje na:
a)prenosne	 sisteme	 prirodnog	 gasa	 koji	 se	 nalaze	 u
driavama Elanicama u trajanju odstupanja odobrenih na
osnovu Elana 49. Direktive 2009/73/EZ;

b)	 novu,	 krupnu	 infrastrukturu,	 tj.	 medudriavne
spojne gasovode, terminale za UPP i sisteme skladigta gasa
te znaEajna pave& nja kapaciteta postojeee infrastrukture i

izmjene navedene infrastrukture, koji omogueavaju razvoj
novih izvora obezbjectenja gasom iz Elana 36. stava 1. i 2.
Direlctive 2009/73/EZ, kojl su izuzeti lz odredaba elana 9.,
14., 32., 33., 34. ili Elana 41. stavova 6., 8. i 10. navedene
Direktive, sve dok su izuzeti iz odredaba ovog podstava,
iskljuEujudi Elan 19. stavak 4. ove Regulative; ili

c)prenosne sisteme prirodnog gasa kojima su odobrena
odstupanja na osnovu Elana 48. Direktive 2009/73/EZ.
to se tide take (a) prvog podstava, driave Elanice kojima

su odobrena odstupanja na osnovu Elana 49. Direktive
2009/73/EZ	 od	 Komisije	 mogu	 zatraiiti	 privremeno
odstupanje od primjene ove Regulative za razdoblje od
najvig e dvije godine od datuma na koji istiee odstupanje iz
navedene taEke.

Oan 37
Odredbe el. 28 do 36 ovog zakona ne primjenjuju se
na objekte gasne infrastrukture i sisteme za prenos
gasa za koje su utvrdena izuzeda zakonom kojim se
ureduju djelatnosti prenosa i skladigtenja gasa.

Potpuno
uskladeno

•

Clan 31.
Stavljanje van snage

elan 32.
Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo
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PRILOG I.
SMJERNICE ZA

1. Usluge za pristup treah strana s obzirom na operatore
prenosnih sistema
2.	 Na reela	 mehanizama	 raspodjele kapaciteta i	 postupci
upravljanja zaguknjem s obzirom na operatore prenosnih
sistema te njihova primjena u slueaju ugovornog zaguknja
s malim triikim udjelom, da se djelotvorno natjeeu.
3.	 Utvrdivanje	 tehniekih	 informacija	 koje	 su	 potrebne
korisnicima	 mreie	 kako	 bi	 ostvarili	 djelotvoran	 pristup
sistemu, utvrdivanje svih mjerodavnih tataka za zahtjeve o
transparentnosti,	 informacija	 koje treba	 objaviti	 za	 sve
mjerodavne	 tatke	 i	 vremenskog	 rasporeda	 za	 objavu
navedenih informacija.

elan 32
(1)	 Dodjela raspolavih kapaciteta za prenos i

skladaenje gasa vr g i se na osnovu pravila koja donosi
operator prenosnog sistema u skladu sa smjernicama
o	 upravljanju i	 dodjeli	 raspoloavih	 prekogranitnih
prenosnih kapaciteta.
(2)	 Smjernice iz stava 1 ovog elana utvrduju se
propisom Vlade.

neuskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donoknjem
smjernica o
upravljanju i

dodjeli raspoloilvih
prekogranienih
prenosnih
kapaciteta.

III
kvartal
2016

Prilog II
Korelacijska tabela

Nerna odgovarajude odredbe Neprenosivo

REGULATIVA 838/2010/EU

Clan 1.
Operatori	 prenosnih sistema	 primaju	 naloadu trog kova
nastalih kao posljedica prihvadanja prekogranienih tokova
elektriene energije po svojim mreiama na osnovu smjernica
iz dijela A Priloga.

Clan 2.
Naknade	 koje	 mreini	 operatori	 primjenjuju	 za	 pristup
prenosnom sistemu u skladu su sa smjernicama lz dijela B
Priloga.

i___

Clan 12
(1)	 Medusobna prava i obaveze ukljutujudi naein
i rokove za °brain naknada iz aana 11 ovog zakona i

njihove	 korekcije	 utvrduju	 se	 ugovorom	 koji	 sa
operatorima	 prenosnih sistema	 elektriene energije
driava elanica zakljueuje operator prenosnog sistema.

2) Osnove za uteke operatora prenosnog sistema u
postupku zakljuavanja ugovora iz stava 1 ovog
elana utvrduje Vlada Crne Gore (u daljem tekstu:
Vlada).

Djelimidno
uskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donoknjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na
osnove za ueeke
operatora
prenosnog sistema
u postupku
zakljutrivanja
ugovora koji sa
operatorima
prenosnih sistema
elektriene energije

III
kvartal
2016



driava Elanica
zakljueuje operator
prenosnog sistema

tlan 3.
Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana
objave u Sluibenom listu Evropske unije.
Primjenjuje se ad 3. marta 2011.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

PRILOG
DIO A

Smjernice o mehanizmu naknade izmedu operatora
prijenosnih sistema

WO B
Smjernice za zajedniaki regulatorni pristup naplati prijenosa

uporediti navedene priloge

Nema odgovaraju de odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
dono§enjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na
osnove za uZegee
operatora
prenosnog sistema
U postupku
zakljudivanja
ugovora koji sa
operatorima
prenosnih sistema
elektridne energije
driava dlanica
zakljutuje operator
prenosnog sistema.

III
kvartal
2016

REGULATIVA 994/2010/E2
•

tlan 1.
Predmet

Ovom se Regulativom utvrduju odredbe Eiji je cilj za gtititi
sigurnost obezbjedenja gasom osiguravanjem pravilnog i

neprekinutog funkcionisanja unutarnjeg trilgta prirodnog
gasa (gas) i omoguaavanjem provedbe vanrednih mjera

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donogenjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na

U roku
ad

godinu
dana ad

dana
donogen
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kada	 trii gte	 vie	 nije	 u	 moguanosti	 osigurati	 potrebne
kolidine	 gasa	 te	 utvrdivanjem jasne	 definicije	 i	 podjele
odgovornosti izmedu 	 preduzeda za prirodni gas,	 dr2ava
elanica i Unije kako u pogledu preventivnog djelovanja tako
i u odnosu na reakciju na konkretne poremetaje u opskrbi.
Ovom su Regulativom, u duhu solidarnosti, predvideni i

transparentni	 mehanizmi	 za	 koordinaciju	 planiranja
vanrednih stanja na nivou driava elanica, regionalnoj nivou
i nivou Unije te odgovora na ta vanredna stanja. Uporediti
navedeni élan regulative

mjere
obezbjedenja
sigurnog
snabdijevanja
gasorn.

ja
investici

one
odluke o
izgradnji

gasne
infrastru
kture na
teritoriji

Crne
Gore	 .

lan 2.
Definicije

Za	 potrebe	 ove	 Regulative	 primjenjuju	 se	 definicije	 iz
Direktive	 2009/73/EZ,	 Regulative	 (EZ)	 hr.	 713/2009	 i

Regulative (EZ) br. 715/2009.
1. „z&Stideni kupci" znad'i sva kudanstva prikljudena na gasnu
distribucijsku	 mreiu	 te,	 dodatno,	 ako	 driava	 elanica	 u
pitanju tako odluei:
(a) mala i srednja preduzeta, ako su prikljueena na gasnu
distribucijsku	 mreiu, i osnovne	 socijalne sluibe,	 ako su
prikljudene na gasnu distribucijsku ill prenosnu mreiu, te
pod uslovorn da ti dodatni kupci zajedno ne eine vie od 20
% krajnje potreAnje gasa; i/ili
(b)	 postrojenja	 centralizovanog grijanja,	 u	 mjeri	 u	 kojoj
isporueuju togasu kutanstvima i kupcima iz taeke (a), pod
uslovom da ta postrojenja nemaju mogutnost prelaska na
druga	 goriva	 i	 prikljutena	 su	 na	 gasnu	 distribucijsku	 ill
prenosnu mreiu.
Driave	 dlanice	 dim	 to	 bude	 moguee,	 a	 najkasnije	 3.
decembra	 2011.,	 obavje gtavaju	 Komisiju	 namjeravaju	 Ii
ukljuditi	 todku	 (a)	 i/ili	 (b)	 u	 svoju	 definiciju	 zaMenih
kupaca;

Nema odgovarajude odredbe

'

neuskladeno

Potpuna
uskladenost bite
postignuta
donoknjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na
mjere
obezbjedenja
sigurnog
snabdijevanja
gasom.

U roku
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2.	 „nadleino	 tijelo"	 znati	 nacionalno	 vladino	 tijelo	 ili
nacionalno	 regulatorno	 tijelo	 koje	 je	 driava	 Elanica
imenovala za osiguravanje provedbe mjera utvrdenih u ovoj
Regulativi. Ova ne dovodi u pitanje mogudnost driave
Elanice da nadleinom tijelu omogudi da odredene zadade iz
ove Regulative prenese na druga tijela. Tako prenesene
zadade	 obavljaju	 se	 pod	 nadzorom	 nadleinog tijela	 i

utvrduju u planovima iz Elana 4. Navesti gdje su navedene
definicije propisane kod nas. Ukoliko nisu nigdje, navesti
objagnjenje

elan 3.
Odgovornost za sigurnost obezbjedenja gasom

1. Sigurnost obezbjedenja gasom zajedniEka je odgovornost
preduzeda za prirodni gas, driava Elanica, narodito njihovih
nadleinih tijela, i Komisije u okviru djelokruga i nadleinosti
svakog ad njih. Ta zajednieka odgovornost zahtijeva visok
stupanj saradnje izmedu njih.
2. Svaka driava Elanica dim to bude mogude, a najkasnije 3.
decembra 2011. imenuje nadleino tijelo koje osigurava
provedbu mjera predvidenih ovom Regulativom. Oak se
sluibeno ne imenuje nadleino tijelo, nacionalni subjekti koji
su trenutano zaduieni za sigurnost obezbjedenja gasom
prema potrebi preduzimaju mjere koje provodi nadleino
tijelo u skladu $ ovom Regulativom. Te mjere ukljuduju
obavljanje procjene rizika	 iz Elana 9. te,	 na osnovu te
procjene, utvrdivanje plana prevencije i interventnog plana
te redovno pradenje sigurnosti obezbjedenja gasom na
nacionalnoj nivou. Nadleina tijela medusobno saraduju s
ciljem spredavanja poremedaja u opskrbi i ogranieenja gtete
u sludaju poremedaja. Driave aanice ni gta ne prijea da
prema potrebi donesu provedbeno zakonodavstvo kako bi
ispunile zahtjeve ove Regulative.
3. eim driava Elanica imenuje nadleino tijelo, ona Komisiji

elan 41

(1)	 Radi	 obezbjedenja	 sigurnog	 snabdijevanja
gasom energetski subjekti koji obavljaju djelatnosti
snabdijevanja, prenosa, skladi gtenja, distribucije gasa,
upravljanja	 postrojenjem	 i	 trgovine	 na	 veliko	 I
snabdijevanjem TPG duini su da sprovode naroEito:
1)	 u sludaju ugroiavanja sigurnog snabdjevanja
gasom,	 mjere kojima se obezbjeduje odgovarajude i

neprekidno funkcionisanje trii gta gasa, kada ono nije
u stanju da obezbijedi potrebne koliane gasa;
2)	 jasno	 definisanje	 i	 podjelu	 odgovornosti
izmedu	 subjekata	 za gas u	 pogledu	 preventivnih
aktivnosti i mjera u slutaju poremedaja snabdijevanja;
3)	 transparentne	 postupke	 koordinacije
planiranja i postupanja u vanrednim situacijama.
(2)	 Mjere	 iz stava	 1	 ovog Elana	 utvrduju	 se
propisom Vlade.
(3)	 Mjere iz stava	 1 ovog Elana utvrduju se i

sprovode	 u	 skladu	 sa	 procjenom	 rizika	 u
snabdijevanju gasom koju vr gi Ministarstvo.

DjelimiEno
uskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donogenjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na
mjere
obezbjedenja
sigurnog
snabdijevanja
gasom.
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bez odlaganja priopeuje naziv tog tijela te, prema potrebi,
nazive	 nacionalnih	 subjekata	 zaduienih	 za	 sigurnost
obezbjedenja gasom koji djeluju kao privremeno nadleino
tijelo LI skladu sa stavom 2. Svaka driava elanica objavljuje
ta imenovanja.
4. Nadleino tijelo kod provedbe mjera predvidenih ovom
Regulativom	 utvrduje	 uloge	 i	 odgovornoki	 razlieitih
ukljueenih subjekata na natin koji osigurava pottovanje
pristupa	 u tri	 nivoa,	 u	 okviru	 kojeg	 se	 prvo	 ukljutuju
relevantna	 preduzeta za	 prirodni gas i industrija, zatim
driave elanice na nacionalnoj i regionalnoj nivou i na kraju
Unija.
5. Komisija prema potrebi koordinira postupke nadlekih
tijela	 na	 regionalnoj	 nivou	 i	 na	 nivou	 Unije,	 kako	 je
utvrdeno u ovoj Regulativi, inter alia, putem Koordinacijske
grupe za gas iz tlana 12. ili grupe za upravljanje kriznim
stanjima iz elana 11. stava 4., posebno u slueaju vanrednog
stanja	 na	 nivou	 Unije ili	 na	 regionalnoj	 nivou,	 kako je
definisano u Elam] 11. stavu 1.
6. Mjere za osiguravanje sigurnosti obezbjedenja sadriane
u planovima prevencije i interventnim planovima moraju
biti	 jasno	 definisane,	 transparentne,	 srazmjerne,
nediskriminirajude i	 provjerljive i ne smiju	 neprimjereno
narutavati	 triitno	 natjecanje	 i	 efikasno	 funkcionisanje
unutrakjeg	 triitta	 gasa	 niti	 ugroiavati	 sigurnost
obezbjedenja gasom drugih drIava elanica i Unije u cjelini.

Clan 4.
Utvrdivanje plana prevencije i interventnog plana
1. Ne dovodeti u pitanje sta y 3., nadleina tijela svih dr2ava
elanica, nakon savjetovanja s Preduzeeima za prirodni gas,
relevantnim	 organizacijama	 koje	 zastupaju	 interese
kutanstava	 i	 industrijskih	 kupaca	 te	 nacionalnim
regulatornim tijelom, ako je ono razlieito od 	 nadleinog

Clan 42
Tehnieki uslovi koje treba da ispunjavaju objekti za
prenos,	 distribuciju	 i	 skladittenje	 gasa,	 postupci
izuzeta,	 standardi	 snabdijevanja,	 naein	 procjene
rizika, sadr2aj	 interventnog plana	 za snabdijevanje
gasom,	 nivoe	 rizika,	 naein	 razmjene	 informacija,
trine i netriitne mjere za sigurnost snabdijevanja

Djelimi eno
uskladeno

Potpuna
uskladenost biee
postignuta
donotenjem
podzakonskog a kta
koji se odnosi na
tehnieke uslove

U midi
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godinu

dana od
dana

donoten
ja



tijela, utvrduje na nacionalnoj nivou:
(a) plan prevencije koji sadrii mjere potrebne za uklanjanje
I ubleavanje utvrdenih rizika, u skladu s procjenom rizika
provedenom na osnovu elana 9; i

(b) interventni plan koji sadrii mjere koje se preduzimaju
radi uklanjanja odnosno ubleavanja uticaja poremedaja u

gasom, nein i uslovi saradnje u pogledu utvrdivanja i

sprovodenja vanrednih mjera u okviru Zajednice u
skladu	 sa	 potvrdenim	 meclunarodnim	 ugovorom
utvrduju se propisom Vlade.

tlan 43

koje treba da
ispunjavaju objekti
za prenos,
distribuciju i

skladiftenje gasa,
postupci izuzeda,

investici
one

odluke o
izgradnji

gasne
infrastru

opskrbi gasom u skladu s elanom 10. Ministarstvo	 na	 osnovu	 procjene	 rizika	 u standardi kture na
2.	 Nadleina	 tijela	 prije	 donoienja	 plana	 prevencije	 i

interventnog plana na nacionalnoj nivou, a najkasnije 3.
snabdijevanju	 gasom	 utvrduje	 preventivni 	 akcioni
plan	 i	 interventni	 plan,	 sprovodi	 mjere	 za

snabdijevanja,
nein procjene

teritoriji
Crne

juna 2012., razmjenjuju svoje nacrte planova prevencije i implementaciju	 tih	 planova,	 prati	 sigurnost rizika, sadriaj Gore
interventnih	 planova	 i	 savjetuju	 se	 medusobno,	 na snabdijevanja	 i saraduje sa	 nadleinim	 organima	 i interventnog plana
odgovarajudoj regionalnoj nivou, i s Komisijom kako nacrti organizacijama	 u	 cilju	 sprjeavanja	 prekida za snabdijevanje
njihovih planova i mjere ne bi bill u suprotnosti s planovima
prevencije i interventnim planovima drugih driava elanica i

kako	 bi	 bill	 u	 skladu	 s	 ovom	 Regulativom	 I	 ostalim
odredbama	 zakonodavstva	 Unije.	 To	 se	 savjetovanje
posebno provodi izmedu susjednih driava Elanica, posebno
izmedu	 izolovanih	 sistema	 koji stvaraju	 gasna	 ostrva	 i

njihovih	 susjednih	 driava	 elanica,	 i	 njime	 mogu	 biti
obuhvadene	 primjerice	 driave	 elanice	 navedene	 u
indikativnom popisu u Prilogu IV.
3. Nadleina tijela u pitanju mogu, na osnovu savjetovanja iz
stava 2. i mogueih preporuka Komisije, donijeti odluku da se
dodatno uz planove na nacionalnoj nivou utvrde i zajednieki
planovi prevencije na regionalnoj nivou (zajednieki planovi
prevencije) i zajednieki interventni planovi na regionalnoj
nivou	 (zajednield	 interventni	 planovi).	 Nadlena	 tijela	 u
pitanju u sleaju uspostave zajedniekih planova	 nastoje
sklopiti sporazume u svrhu provedbe regionalne saradnje
tamo gdje je to primjereno. Driave elanice prema potrebi

snabdijevanja 	 i	 ogranieenja	 gteta	 u	 sleajevima
prekida snabdijevanja.

gasom, nivoe rizika,
nein razmjene
informacija, trigne
i netriigne mjere za
sigurnost
snabdijevanja
gasom, nein i

uslovi saradnje u
pogledu
utvrdivanja i

sprovodenja
vanrednih mjera u
okvIru Zajednice u
skladu sa
potvrdenim
medunarodnim
Ugovorom

Mullen° potvrduju te sporazume.
4.	 Nadleino	 tijelo	 kod	 utvrdivanja	 i	 provedbe	 plana
prevencije	 i	 interventnog	 plana	 na	 nacionalnoj	 Viii

Nem	 Nom in= a sEN	 MN MI	 SIM Sim a



mom MN MO ISM a a NIN IIIII =I SOM NM MIS • • MOM III

regionalnoj nivou uzima u obzir 'injenicu da gasni sistem
mora u svakom trenutku sigurno raditi i ukazuje na tehniaa
ograniZenja	 koja	 utieu	 na	 rad	 mreie	 te	 navodi	 ta
ograniCenja, zajedno s tehnitkim i sigurnosnim razlozima
koji	 mogu	 dovesti	 do	 smanjenja	 protoka	 u	 slueaju
vanrednog stanja.
5. Planovi prevencije i interventni planovi ukljutujudi, tamo
gdje je to	 primjereno,	 zajednieke	 planovi	 donose	 se	 i

objavljuju	 najkasnije	 3.	 decembra	 2012.	 Ti	 se	 planovi
dostavljaju	 Komisiji	 bez	 odlaganja.	 Komisija	 obavjeStuje
Koordinacijsku skupinu za gas. Nadleina tijela osiguravaju
redovno pratenje provedbe tih planova.
6. U roku od 3 mjeseca nakon	 to nadleina tijela dostave
planove iz stava 5.:
(a) Komisija te planove ocjenjuje u skladu s toekom (b).
Kornisija se za potrebe ocjenjivanja o planovima savjetuje s
Koordinacijskom skupinom za gas i na primjeren naein
uzima	 u	 obzir	 njezino	 mitljenje.	 Komisija	 izvjekuje
Koordinacijsku skupinu za gas o svojoj ocjeni;
(b) ako Komisija na osnovu tog savjetovanja:
i.	 ocijeni	 da	 plan	 prevencije	 ili	 interventni	 plan	 nije
prikladan za ublaiavanje rizika utvrdenih u procjeni rizika,
ona moie nadleinom tijelu ill nadleinim tijelima u pitanju
dati preporuku da izmijeni plan;
ii.	 smatra	 da	 plan	 prevencije	 ili	 interventni	 plan	 nije
uskladen	 sa	 scenarijima	 rizika	 ill	 planovima	 drugog
nadleinog tijela 	 ill	 da	 nije	 uskladen s odredbama	 ove
Regulative ili drugim odredbama prava Unije, ona trail da
se taj plan izmijeni;
Hi.	 smatra	 da	 plan	 prevencije	 ugroiava	 sigurnost
obezbjedenja gasom drugih driava elanica ill Unije u cjelini,
ona donosi odluku kojom se od nadleinog tijela zahtijeva
da preispita taj plan prevencije i moie navesti konkretne



preporuke	 izmjena.	 Komisija	 detaljno	 obrazlaie	 svoju
odl uku.
7. Nadleino tijelo u pitanju u roku ad 4 mjeseca ad dostave
zahtjeva Komisije iz stava 6. take (b) podtaEke ii. mijenja
svoj plan prevencije odnosno interventni plan te Komisiji
dostavlja	 izmijenjeni	 plan	 ill	 Komisiju	 obavje gauje	 o
razlozima zbog kojih se ne slate sa zahtjevom. U slaaju
neslaganja Komisija mote u roku ad 2 mjeseca od odgovora
nadletnog tijela povuel svoj zahtjev ili sazvati sastanak s
nadleinim	 tijelima	 u	 pitanju,	 ukljaujudi	 Koordinacijsku
skupinu za gas ako to smatra potrebnim, kako bi ispitali
problem.	 Komisija	 daje	 detaljno	 obrazloienje	 svojeg
zahtjeva za izmjene plana. Nadleino tijelo u cijelosti uzima
u obzir stajali gte Komisije. Ako konana odluka nadleinog
tijela odstupa ad stajali gta Komisije, nadleino tijelo u roku
ad	 2	 mjeseca	 ad	 primitka	 stajali gta	 Komisije	 dostavlja
obrazIotenje svoje odluke i objavljuje ga zajedno sa svojom
odlukom i stajali gtem Komisije. Tamo gdje je to primjereno,
nadleino tijelo bez odlaganja objavljuje izmijenjeni plan.
8. Nadleino tijelo u pitanju u roku ad 3 mjeseca ad dostave
odluke Komisije iz stava 6. taEke (b) podtaEke iii. mijenja
svoj plan prevencije I Komisiji dostavlja izmijenjeni plan ill
Komisiju obavje g ouje o razIozima zbog kojih se ne slate s
odlukom. U sluEaju neslaganja Komisija mote u roku od 2
mjeseca ad odgovora nadleinog tijela odlaiti izmijeniti iIi
povai svoj zahtjev. Ako Komisija ostane pri svom zahtjevu,
nadleino tijelo u pitanju mijenja plan u roku ad 2 mjeseca
ad dostave odluke Komisije, uzimajudi u najvedoj mogudoj
mjeri u obzir preporuke Komisije iz stava 6. take (b)
podtake iii., i dostavlja ga Komisiji.
Komisija obavje gauje Koordinacijsku skupinu za gas i kod
sastavljanja migljenja o izmijenjenom planu, koje je duina
podnijeti u roku ad 2 mjeseca od dostave ad strane
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nadleinog
tijela,	 na	 odgovarajudi	 nadin	 uzima	 u	 obzir	 njezine
preporuke. Nadle2no tijelo u pitanju u najvedoj mogudoj
mjeri uzima u obzir m gljenje Komisije i u roku od 2 mjeseca
od	 primitka	 mi g ljenja	 Komisije	 donosi	 i	 objavljuje
odgovarajude izmijenjeni plan.
9.	 Osigurava	 se	 zatita	 tajnosti	 poslovno	 osjetljivih
informacija.

Clan 5.
Sadriaj nacionalnih I zajedni6kih planova prevencije

elan 6.
lnfrastrukturni standard

elan 7.
Postupak u vezi s uspostavljanjem dvosmjernog kapaciteta

ili zahtjevom za izuzede
Clan 8.

Standard obezbjedenja
elan 9.

Procjena rizika
Clan 10.

lnterventni planovi i krizni nivoi
Clan 11.

Odgovori na vanredno stanje na nivou Unije i na regionalnoj
nivou

Clan 12.
Koordinacijska grupa za gas

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 13.
Razmjena informacija

1. Driave danice koje imaju postojede obaveze javne usluge
u pogledu sigurnosti obezbjedenja gasom objavljuju ih do 3.
januara 2011. Sve naknadne izmjene odnosno dodatne
obaveze javne usluge u pogledu sigurnosti obezbjedenja
gasom driave danice takode objavljuju odmah pa njihovom

Nema odgovarajude dredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donoknjern
podzakonskog akta
koji se odnosi na
tehnitke uslove

U roku
od

godinu
dana od

dana
donoen

ja



donog enju. koje treba da investici
2. Dotiena preduzeda za prirodni gas tokom vanrednog ispunjavaju objekti one
stanja svakodnevno stavljaju na raspolaganje nadleinom
tijelu posebno sljedede informacije:

za prenos,
distribuciju i

odluke o
izgradnji

(a) prognoze dnevne potrainje i ponude gasa za sljededa 3
dana;
(b) dnevni protok gasa na svim prekograniEnim ulaznim i

skladigtenje gasa,
postupci izuzeda,
standardi

gasne
infrastru
kture na

izlaznim	 mjestima	 te	 svim	 mjestima	 prikljuEenja
proizvodnog postrojenja, skladi gta Ili terminala za UPP na

snabdijevanja,
naEin procjene

teritoriji
Crne

mreiu, u mil. m 3/clan; rizika, sadriaj Gore
(c) razdoblje, izraieno u danima, tijekom kojeg se oEekuje interventnog plana
da de biti moguEe osiguratl obezbjectenje za gtidenih kupaca. za snabdijevanje
3. U slaaju vanrednog stanja na nivou Unije ili regionalnoj
nivou, Komisija ima pravo zatraiiti da joj nadleino tijelo bez

gasom, nivoe rizika,
naZin razmjene

odlaganja dostavi barem: informacija, triftne
(a) informacije iz stava 2.; i netrifine mjere za
(b)	 informacije o mjerama	 koje	 nadleino tijelo planira sigurnost
poduzeti	 i	 koje	 je	 yea	 provelo	 u	 svrhu	 ublaiavanja snabdijevanja
vanrednog stanja te informacije o njihovoj efikasnosti; gasom, natin i

(c)	 zahtjeve	 upudene	 drugim	 nadleinim	 tijelima	 •za uslovi saradnje u
preduzimanje dodatnih mjera; pogledu
(d) mjere provedene na zahtjev drugih nadleinih tijela. utvrdivanja i

4. Nadleina tijela I Komisija gtite tajnost poslovno osjetljivih sprovodenja
informacija. vanrednih mjera u
5. Nadleino tijelo	 to je prije mogude nakon vanrednog okviru Zajednice u
stanja, a najkasnije 6 nedeljua nakon njegovog ukidanja,
Komisiji

skladu sa
potvrclenim

dostavlja detaljnu ocjenu vanrednog stanja I efikasnosti medunarodnim
provedenih mjera,	 ukljuEujudi ocjenu	 uticaja vanrednog
stanja na gospodarstvo, uticaja na elektroprivredu i pomodi
prdene i/ili primljene od Unije i njezinih driava Elanica. Ta
se ocjena stavlja na raspolaganjen Koordinacijskoj skupini za
gas	 I	 uzima	 se	 u	 obzir kod	 izrade	 aiuriranih	 planova

ugovorom

mt. se	 1111111 1,11111 MI al SE MI MEN NEN Is mon



• MN MINI MIMI MN a IIIII NM MO • MI 11•11 IS NM MI 01 MO ME MI

prevencije i interventnih planova.
Komisija	 analizira	 ocjene	 nadleinih	 vlasti	 I	 obavjekuje
driave elanice, Evropski parlament i Koordinacijsku skupinu
za gas o rezultatima svoje analize u zbirnom obliku.
6.	 Da	 bi	 Komisija	 mogla	 ocijeniti	 stanje	 sigurnosti
obezbjedenja gasom na nivou Unije:
(a) driave elanice najkasnije do 3. decembra 2011. Komisiji
dostavljaju postojede meduvladihe sporazume sklopljene s
tredim zemljama koji utieu na razvoj gasne infrastrukture i

obezbjedenja gasom. Driave elanice obavjekavaju Komisiju
o	 sklapanju	 novih	 meduvladinih	 sporazuma	 s	 tredim
zemljama koji imaju takav uticaj;
(b) preduzeda za prirodni gas, u slueaju postojeeth ugovora
najkasnije 3. decembra 2011. te kod novih ugovora Hi
izmjena postojedih ugovora, obavjekavaju nadlana tijela 0
pitanju o sljededim pojedinostima ugovora sklopljenih s
dobavljaeima iz tredih zemalja s trajanjem duljim od godine
dana:
i. trajanje ugovora;
H.	 ugovorne kolieine: ukupna kolieina, godi gnja kolieina i

prosjeena mjeseena koliona;
iii.	 u	 slueaju	 stanja	 pripravnosti	 ili	 vanrednog	 stanja,
maksimalne ugovorne dnevne kolieine;
iv. ugovorna mjesta isporuke.
Nadleino tijelo te podatke dostavlja Komisiji u zbirnom
obliku.	 U	 slueaju	 sklapanja	 novih	 ugovora	 ili	 izmjena
postojedih ugovora, eitav set podataka redovno se ponovno
dostavlja	 u	 zbirnom	 obliku.	 Nadle2no	 tijelo	 i	 Komisija
osiguravaju zakitu tajnosti informacija.

Ian 14.
Pradenje od strane Komisije

'Clan 15.
Stavljanje van snage

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



elan 16.
Odstupanje

elan 17.
Stupanje na snagu

PRILOG I. IZRACUN FORMULE N — 1
PRILOG II. POP1S TRZI6NIH MJERA SIGURNOSTI

OBEZBJEDENJA GASOM
PRILOG III. POPIS NETRZINIFI MJERA SIGURNOSTI

OBEZBJEDENJA GASOM
PRILOG IV. REGIONALNA SURADNJA

Nema odgovarajude dredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost bite
postignuta
donogenjem
podzakonskog akta
koji se odnosi na
tehniZke uslove
koje treba da
ispunjavaju objekti
za prenos,
distribuciju i

skladigtenje gasa,
postupci izuzeda,
standardi
snabdijevanja,
naCein procjene
rizika, sadriaj
interventnog plana
za snabdijevanje
gasom, nivoe rizika,
nein razmjene
informacija, tdi g ne
1 netrlig ne mjere za
sigurnost
snabdijevanja
gasom, naeln I
uslovi saradnje u
pogledu
utvrdivanja i

U roku
ad

godinu •

dana ad
dana

donogen
ja

investici
one

odluke o
izgradnji
gasne

infrastru
kture na
teritoriji

Crne
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sprovodenja
vanrednih mjera u
okviru Zajednice u
skladu sa
potvrdenim
medunarodn m
ugovorom

REGULATIVA 2013/543/EU

elan 1.
Predmet

Ovom se Regulativom utvrduje najmanji zajednieki skup
podataka u vezi s proizvodnjom, prenosom i potroS'njom
elektritne energije koji treba ain't' dostupnim utesnicima
na trilStu. Njome se takode predvida sredignje prikupljanje i

objava podataka.
Clan 2.

Definicije
Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se definicije iz elana
2. Regulative (EZ) br. 714/2009. Osim toga, primjenjuju se i

sljedede definicije:
(1) „rezerve	 uravnoteienja"	 znati	 sva	 sredstva,	 ako su
nabavljena unaprijed (ex ante) Iii u stvarnom vremenu, ill
sukladno	 zakonskim	 obavezama,	 koja	 su	 dostupna
operatorima prenosnih sistema za potrebe uravnoteienja;
(2) „vremenska jedinica uravnoteienja" znati razdoblje za
koje je ustanovljena cijena za rezerve uravnoteienja;
(3) „zona nadmetanja" znati najvede zemljopisno podrutje
unutar kojeg Utesnici na trigtu mogu razmjenjivati energiju
bez raspodjele kapaciteta;
(4) „raspodjela kapaciteta" znati dodjela kapaciteta medu
zonama;

Clan 24
(1)	

Bliii	 podaci	 koje	 obezbjeduje	 operator
prenosnog sistema i natin dostavljanja i objav hivanja
podataka od znataja za trirSte elektritne energije
utvrduju se propisom Ministarstva.

neuskladeno

Potpuna
uskladenost bite
postignuta
donoknjem
podzakonskog akta
kojim se ureduje
natin dostavljanja i

objavijivanja
podataka od
znataja za trite
elektritne energije

Ill
kvartal
2016



(5) „jedinica potrokje" znad izvor koji prima elektridnu
energiju	 za	 vlastitu	 primjenu,	 iskljudujudi	 operatore
prenosnih sistema I operatore distribucijskih sistema (050);
(6) „kontrolno podrudje" znadi uskladen dio medusobno
povezanog sistema, kojim upravlja jedan operator sistema i

obuhvada	 povezana	 &lace	 opteredenja	 i/ili	 proizvodne
jedinice ako ih ima;
(7)	 „uskladeni	 neto	 kapacitet	 prenosa"	 znadi	 metoda
izraduna kapaciteta na osnovu nadela procjene i utvrdivanja
unaprijed	 (ex ante)	 najvede	 razmjene	 energije	 izmedu
susjednih zone nadmetanja;
(8) „kritiani element mreie" znadi element nye& bibo
unutar zone nadmetanja ili izmedu zona nadmetanja koji je
uzet u obzir u postupku izraduna kapaciteta, ogranidavajudi
kolidinu elektridne energije koja se mote razmjenjivati;
(9)	 „uravnoteienje	 izmedu	 kontrolnih	 podrudja"	 znadi
sistem uravnoteienja gdje operator prenosnog sistema
moie	 primiti	 ponude	 za	 aktivaciju	 iz	 podrudja	 drugih
operatora	 prenosnih	 sistema.	 Ne	 ukljuduje	 ponovnu
otpremu ili isporuku energije u vanrednim situacijama;
(10) „kapacitet izmedu zona" znadi sposobnost medusobno
povezanog sistema da prihvati prenos energije izmedu zona
nadmetanja;
(11) „valuta" je evro ako je barem jedan dio dotithe zone
(dotidnih zona) nadmetanja dio zemlje u kojoj je evro
zakonsko sredstvo pladanja. U svim ostalim sludajevima, to
je lokalna valuta;
(12)	 „vrijeme	 prekida"	 znadi	 trenutak	 kada	 operatori
prenosnih	 sistema	 trebaju	 potvrditi	 sve	 uskladene
nominacije na tril gtu. Vrijeme prekida ne odnosi se samo
na dnevna trigta ill trli§ta unutar dana, ved takode i na
razliaita trii gta koja obuhvadaju prilagodbe neravnoteie i

raspodjel u re zervi;
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(13) „kompenzacija" znad razmjena izmedu zona koju su
pokrenuli operatori sistema izmedu dvije zone nadmetanja
radi ublaiavanja fiziekog zagu'Senja;
(14) „davatelj podataka" znad subjekt koji g alje podatke u
sredikiju platformu za transparentnost informacija;
(15) „izrieita raspodjela" znad samo raspodjela kapaciteta
medu zonama, bez prenosa energije;
(16)	 „parametri	 na	 osnovu	 protoka"	 znad	 raspolodve
granice	 na	 kritienim	 elementima	 mrele	 s	 povezanim
eimbenicima distribucije prenosa snage;
(17)	 „proizvodna	 jedinica"	 znad	 jedinstveni	 generator
elektriene energije koji pripada jedinici proizvodnje;
(18)	 „neizrieita	 raspodjela"	 znad	 metoda	 upravljanja
zagu g enjem	 pri	 'emu	 se	 energija	 dobiva	 istodobno	 s
kapacitetom izmedu zona;
(19) „trigna vremenska jedinica" znaei razdoblje za koje je
ustanovljena trdS'na cijena ili najkrade moguee zajednieko
razdoblje za dvije zone nadmetanja, ako su njihove trine
vremenske jedinice razlieite;
(20) „ponudeni kapacitet" znaei kapacitet izmedu zona koji
je na trEtu ponudio dodjeljitelj prenosnog kapaciteta;
(21)	 „planirani"	 znaei	 dogadaj	 koji	 primarni	 vlasnik
podataka poznaje unaprijed;
(22)	 „Eimbenik	 distribucije	 prenosa	 snage"	 znaei	 prikaz
fiziekog	 protoka	 na	 kritienom	 elementu	 mrele	 koji	 je
prouzrotila razlika neto poloiaja zone nadmetanja;
(23) „primarni vlasnik podataka" znad subjekt koji stvara
podatke;
(24)	 „jedinica	 proizvodnje"	 znad	 objekt za	 proizvodnju
elektriene energije	 koji eini jedna proizvodna jedinica WI

skup proizvodnih jedinica;
(25) „profil" znaei zemljopisna granica izmedu jedne zone
nadmetanja i nekoliko susjednih zona nadmetanja;



(26) „ponovna otprema" znadi mjera koju je aktivirao jedan
iIi	 nekoliko	 operatora	 sistema	 izmjenom	 obrasca
prolzvodnje	 VIII	 optereeenja	 s	 ciljem	 promjene	 fiziekih
protoka	 u	 prenosnom	 sistemu	 i	 ublaiavanja	 fiziEkog
zaguEenja;
(27)	 „ukupno	 opteredenje",	 ukljuEujudi	 gubitke	 bez
elektriEne energije koja se koristi za skladiEtenje energije,
znadi opteredenje jednako prolzvodnji i uvozu umanjeno za
izvoz i elektriEnu energiju koja se koristi za skladiEtenje
en e rgije;
(28) „dodjeljitelj prenosnog kapaclteta" znadi subjekt koji su
operatori	 prenosnih	 sistema	 ovlastili	 da	 upravlja
raspodjelom kapaciteta izmedu zona;
(29)	 „vertikalno	 opteredenje"	 znat'i	 ukupna	 kolieina
elektriene energije koja protjede iz prenosne mreie prema
distribucijskim	 mreiama,	 izravno	 povezanim	 krajnjim
kupcima Iii potrotnom dijelu proizvodnje;
(30) „granica predvidanja za godinu unaprijed" znat'i razlika
izmedu	 godiEnjeg	 predvidanja	 raspoloiivog	 kapaciteta
prolzvodnje	 i	 godiEnjeg	 predvidanja	 najvedeg	 ukupnog
opteredenja	 uzimajua	 u	 obzir	 predvidanje	 ukupnog
kapaciteta	 prolzvodnje,	 predvidanje	 raspoloiivosti
prolzvodnje I	 predvidanje rezervi ugovorenih	 za	 usluge
sistema;
(31) „vrijeme" znadi lokalno vrijeme u Briselu.

Clan 3.
Uspostavljanje srediEnje platforme za transparentnost

informacija
Nema odgovarajude dredbe neprenosivo

Clan 4.	 ,
Dostava I objavIjivanje podataka

tla n 24
BIM podaci koje obezbjeduje operator prenosnog
sistema I naEin dostavljanja i objavljivanja podataka
od znad'aja za trigte elektriEne energije utvrduju se

neuskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donaenjem
podzakonskog akta

III
kvartal
2016
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7-	 propisom Ministarstva.

elan S.
Priruenik za postupanje

ENTS0 za elektrienu energiju izraduje primenik u kojem se
utvrduju:

(a)detalji i obrazac dostave podataka iz elana 4. stava 1.;
(b) standardizirani naeini i obrasci priopoivanja i razmjene
podataka izmedu primarnih viashika podataka, operatora
prenosnih sistema, davatelja podataka i ENTS0-a za
elektrienu energiju;
(c) tehnieki i operativni kriteriji koje bi davatelji podataka
trebali ispuniti prilikom davanja podataka sredithjoj
platformi za transparentnost informacija;
(d) odgovarajude razvrstavanje vrsta proizvodnje iz elana

	 Nema odgovarajute dredbe
14. stava 1., elana 15. stava 1. i elana 16. stava 1.
ENTS0 za elektrienu energiju izraduje priruenik nakon
otvorenog i transparentnog savjetovanja sa zainteresiranim
stranama.
ENTSO za elektrienu energiju stavlja priruenik na
raspolaganje javnosti.
ENTS0 za elektrienu energiju prema potrebi a2urira
priruenik. Prije objavljivanja iii a2uriranja priruenika, ENTS0
za elektrienu energiju dostavlja nacrt Agenciji na minjenje,
koje Agencija daje u roku od dva mjeseca. Nacrt prve
objave dostavlja se Agenciji u roku od eetiri mjeseca od
stupanja na snagu ove Regulative. 

rkojim se propisuje
naein dostavijanja i
objavljivanja
podataka od
znaeaja za trigte
elektriene energije 

Neprenosivo



Clan 22
Clan 6.

Informacije o ukupnom opteredenju
Clan 7.

Informacije koje se odnose na neraspolciiivost jedinica
potrognje

(2)	 U procesu upravljanja zagu g enjima, u
cilju	 obezbjedenja	 sigurnosti	 sistema,	 operator
prenosnog sistema uspostavlja pravila koordinacije i

razmjene	 informacija	 sa	 operatorima	 prenosnih
sistema driava Elanica.

Clan 8.
Granica predvidanja za godinu unaprijed

(3)	 Operator prenosnog sistema duian je
da na svojoj Internet stranici objavi:

Clan 9.
Prenosna infrastruktura

1)	 standarde	 sigurnosti,	 rada	 i

planiranja razvoja prenosnog sistema koje koristi;
Clan 10.

Informacije koje se odnose na neraspoloiivost prenosne
infrastrukture

Clan 11.
Informacije koje se odnose na procjenu i ponudu kapaciteta

izmedu zona
Clan 12.

Informacije koje se odnose na kori gtenje kapaciteta izmedu
zona

Clan 13.
Informacije koje se odnose na mjere upravljanja

zagugenjem

2)	 metodologiju obraEuna ukupnog
prenosnog kapaciteta;

6)	 granice	 pouzdanosti	 prenosnog
kapaciteta	 zasnovane	 na	 elektriEnim	 i	 fizidkim
karakteristikama sistema;

7)	 procjenu	 raspololivog
prenosnog	 kapaciteta	 na	 dnevnom	 nivou,	 prije
poktka	 dana	 prenosa	 i	 rezervisani	 prenosni
kapacitet , procjene za sedmicu I mjesec unaprijed,
kao	 i	 kvantitativnu	 indikaciju	 pouzdanosti
raspoloiivog prenosnog kapaciteta;

8;	 podatke	 o	 prognoziranoj 	 I

Djelimieno
uskladeno

Potpuna
uskladenost bide
postignuta
donogenjem
podzakonskog a kta
kojim se propisuje
nadin dostavljanja i

objavljivanja
podataka od
znadaja za triigte
elektriEne energije

III
kvartal
2016

Clan 14.
Predvidanje proizvodnje

stvarnoj potrognji, raspolavosti i stvarnoj upotrebi
proizvodnih jedinica i jedinica potro g nje, dostupnosti

.

Clan 15.
Informacije koje se odnose na neraspolavost proizvodnih

jedinica i jedinica proizvodnje
Clan 16.

Stvarna proizvodnja
Clan 17.

I	 kori geenju	 sistema	 i	 interkonektora, 	 kao	 i	 o
balansnoj energiji i sistemskoj rezervi u snazi.

(4)	 Podaci iz stava 2 tatka 5 ovog dlana,
koji se odnose na raspolavost I stvarnu upotrebu
malih proizvodnih jedinica i jedinica potro gnje, mogu
se objavljivati sumarno.

Uravnoteienje (5)	 Udesnici	 na	 triigtu	 I	 energetski
subjekti duini su da operatoru prenosnog sistema

as a SS IIIIII SS a In Sin MI 1.111 MI SU a a a
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obezbijede podatke odredene propisima iz elana 9
stay 1 ovog zakona.

(6)	 Energetski subjekti koji posjeduju ili
upravljaju proizvodnim jedinicama, od kojih najmanje
jedna ima instalisani kapacitet od najmanje 250 MW,
difini su da Zuvaju podatke u satnoj rezoluciji, za sva
postrojenja	 kao dokaz o operativnim isporukama,
strategiji ponude kod kupoprodaje energije, aukcija
za	 dodjelu	 prekogranitnih	 kapaciteta,	 tr2iSla
pomotnih usluga i vanberzanskih triita, najmanje
pet godina od dana nastanka.

(7)	 Podatke	 iz	 stava	 5	 ovog	 e'lana
energetski subjekti duini su da dostave na zahtjev
Agencije, organa nadleinog za z8titu konkurencije i

Sekretarijata.
(8)	 Podaci iz stava 5 ovog dana odnose

se narotito na: raspoloiive proizvodne kapacitete i

obaveznu	 rezervu,	 ukljue'ujuti	 alokaciju	 rezerve	 na
nivou	 proizvodnih jedinica	 u	 vrijeme	 podnoknja
ponude i u vrijeme realizacije proizvodnje.

Clan 23
(9)	 Podatke	 iz	 elana	 20	 ovog	 zakona

duini	 su	 da	 stave	 na	 raspolaganje	 operatoru
prenosnog sistema:

1)	 energetski	 subjekat	 koji
posjeduje	 ili	 upravlja	 proizvodnim	 jedinicama
elektrie'ne	 energije,	 podatke	 o	 instalisanim
jedinicama,	 planiranoj	 i	 ostvarenoj	 proizvodnji,
planiranom ostvarenom prekidu proizvodnje i druge
podatke o proizvodnim jedinicama od znataja za
utvrdivanje pouzdanosti sistema;



2)	 operator distributivnog sistema,
podatke	 o	 planiranoj	 ostvarenoj	 distributivnoj
potrokji i druge podatke o potrotnji krajnjih kupaca
ad znaeaja za utvrdivanje pouzdanosti sistema;

3)	 potrcgad	 elektridne	 energije
snage vede ad 100 MW, podatke o planiranoj i

realizovanoj potrognji i prekidima u radu, kao i druge
podatke	 ad	 znataja	 za	 utvrdivanje	 pouzdanosti
sistema;

4)	 energetski	 subjekat	 koji	 vrd
dodjelu	 kapaciteta,	 podatke	 o	 procijenjenim	 i

ponudenim prekogranie'nim prenosnim kapacitetima
sa	 ostvarenim	 cijenama	 i	 prihodima	 pa	 osnovu
upravljanja zagugenjima;

5)	 operator	 ba la ns nog	 trigta,
podatke	 ad	 znaeaja	 za	 obezbjedenje	 balansne
energije i cijene debalansa.

(10)	 Operator	 prenosnog	 sistema
obezbjeduje	 druge	 podatke	 ad	 znadaja	 za	 rad
prenosnog	 sistema,	 koje	 ne	 dostave	 energetski
subjekti i veliki potro'Sad iz stava 1 ovog dana (u
daljem tekstu: primarni vlasnici podataka), u skladu
sa propisom iz Elana 24 ovog zakona.

(11)	 Primarni vlasnici podataka dutni su
da operatoru prenosnog sistema dostavljaju potpune
podatke na nein i u formatu koji omogudava dalju
obradu i blagovremeno prosljedivanje ENTSO-E.

(12)	 Operator prenosnog sistema duian je
da, bez odlaganja, obradi i proslijedi podatke iz st. 1 i

2 ovog diana ENTSO-E, radi objavljivanja i ima pravo
date podatke objavi na svojoj Internet stranici.

(13)	 Primarni vlasnik podataka mote, uz
prethodnu saglasnost operatora prenosnog sistema,

MI • MO MI • •	 MS 01 MI	 rm.
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podatke iz stava 1 ovog tlana dostaviti	 ENTSO-E
posredstvom provajdera podataka.
Operator prenosnog sistema prije davanja saglasnosti
iz stava	 5 ovog tlana,	 procjenjuje da	 Ii	 provajder
podataka ispunjava uslove za posredovanje podataka
iz stava 3 ovog tlana.

Clan 18.
Odgovornost

Odgovornost	 primarnog	 vlasnika	 podataka,	 davaoca
podataka i ENTSO-a za elektrienu energiju na osnovu ove
Regulative ogranitava se na slutajeve grube nepainje i/ ili
namjerne	 povrede.	 Ni	 u	 kojem	 slutaju	 nisu	 du ini
nadoknaditi 	 osobi	 koja	 koristi	 podatke	 bib o	 koji gubitak
dobiti,	 gubitak posla	 M	 neku	 drugu	 neizravnu	 slutajnu,
pose bnu ili posljeditnu S'tetu bib koje vrste koja proizlazi iz
povrede njihovih obaveza na osnovu ove Regulative.

Ian 24
(2)	 Odgovornost primarnih vlasnika podataka
 

i

operatora prenosnog sistema za tatnost podataka iz
tlana 22 ovog zakona	 ogranitena je	 na slutajeve
nemara i/ili namjerne gre§ke.
( 3 )	 Primarni	 vlasnik	 podataka	 i	 operator
prenosnog sistema u slutaju iz stava 2 ovog tlana ne
odgovaraju korisniku zbog izgubljene dobiti ili druge
'Stete.

Potpuno
uskladeno

elan 19.
lzmjena Regulative (EZ) br. 714/2009

Tatke od 5.5 do 5.9 Priloga I. Regulativi (EZ) br. 714/2009
brik, se s ueinkom od 5. januara 2015.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 20.
Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana
objave u Sluibenom listu Evropske unije.
Clan 4. stavak 1. primjenjuje se 18 mjeseci od stupanja na
snagu ove Regulative.

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo
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